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Some Notes. on the « Divina Commedia ) 


I 


Dante and the Font of San Giovanni (Inf. XIX. 13-21). 


In an interesting article. (« Dei quattro pozzelli dell’antico 
Battistero di San Giovanni »), published in a recent issue of the 
Rendiconti of the Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere 
(LIT. 454--69), Professor Luigi Rocca discusses anew the pas- 
sage in the nineteenth canto of the Zn /ferno in which Dante com- 
pares the circular holes in which the Simoniacs are placed head 
downwards in the third Bolgia of Malebolge (Circle VIIL) to those 
in the Baptistery of San Giovanni at Florence : — 


lo vidi per le coste e per lo fondo 

Piena la pictra livida di fori 

D’un largo tutti, e ciascuno era tondo. 

Non mi parean meno ampi nè maggiori 
Che quei che son nel mio bel San Giovanni, 
Fatti per loco de’ battezzatori; 

L'un delli quali, ancor non è moll’anni, 
Rupp'io per un che dentro v’annegava : 

E questo sia suggel ch'ogni uomo sganni. 


The « fori », or « pozzetti » as they are usually termed, to 
1 
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which Danto here refcrs, were cireular holes in tho thickness of 
the outer wall of the font (such as may still be seen at Pisa and 
Pistoja), in which, according (o the early commentators, tho 
officiating priests used to stand to escape the pressure of the 
crowd, which, as baptisms took place, except in cases of ur- 
gency. only on &wo days in the year, on the eves of Easter and 
Pentecost, and in the Baptistery alone, must on these occasigns 
have been very great. Villani, for instance, records in his Cro- 
nica (x1-9#) that in the fourth decade of the trecento the yearly 
baptisms in Florence averaged between five and six thousand, 
the numbers being checked, he says, by means of bcans, a 
black one being deposited for every male child, and a white one 
for every femalc. 

The font in San Giovanni alluded to by Dante, according to 
Richa in his Notfisie Istoriche delle Chiese Fiorentine (Vol. V, 
p. xxv1), was removed by order of the Grand Duke, Francesco I 
de’ Medici, at the time of the baptism of his son Philip in the 
year 4576 ; but it was still in situ when Gelli delivered his lec- 
ture on this canto of theZn/ferno before the Florentine Academy 
in 1561, on whichoccasion he gave the following description of it: 
— In San Giovanni sono, intorno a la fonte grande del mezzo, 
quattro tondi che hanno di diametro circa uno braccio, e sono 
affondi circa a braccia uno e uno quarto, e hanno il fondo 
ovalo ». That is to say, around the large central basin of the font 
were four cireular cavities, about nineteen inches in diameter, 
and about two fect deep, and concave at the bottom — mea- 
surements which approximate very nearly' to those of the exis- 
ting « pozzelli » at Pisa, which are about eighteen inches in 
diameter, and about two feet six inches deep. 

Gelli appears tohave been the first to find a difficulty in ac- 
cepling the explanation of the old commentators (which he quo- 
tes) as Lo the use of the « pozzetti », for he observes that they 
were very ill-adapted for the alleged purpose, and secmed 
to have been designed for ornament, rather than for any other 
object — © pare che sien fatti più tosto per ornamento, che per 
altro ». 

Dionisi, who in 1790 published in one of the series of his 
Aneddoti a note & De’ fori o pozzetli del sacro fonte di Firenze e 


sr 
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dell uso loro, » lays particular stress on the fact mentioned by 
Gelli that these « pozzetti » had « il fondo ovato », were con- 
cave atthe bottom, which, as he remarks, and as is insisted on 
by Professor Rocca, was a natural and convenient arrangement 
if the « pozzetti » were intended to hold water, but very much 
the reverse if they were meant for the accommodation of the 
officiating priests, who would have to stand in them for several 
hours at a time. « À che razza di tortura », asks Professor 
Rocca, « avrebbero 1 fiorentini antichi condannati i loro preti 
costringendoli a stare per ore ed ore entro dei pozzetti a fondo 
concavo ? » This circumstance alone, he maintains. ought to be 
enough to convince any one that the « pozzetti » were designed 
to contain water, not priests. But he 1s able to adduce a stri- 
king piece of evidence:in support of this contention, in the fact 
that the similar « pozzelti » of the ancient font of the Baptistery 
of Calci, near Pisa, are provided with a vent and drain to carry 
off the water — a fact which is personally vouched for by Anto- 
nio Virgili, who published the results of hisexamination of ancient 
baptismal fonts in the Archivio Slorico ltaliano some years ago. 

Professor Rocca draws attention to the fact that baptism in 
Dante’s day was by immersion, the head ofthe child being dip- 
ped in the water, not by aspersion, as at the present day; and 
he suggests that the « pozzetti » were used for the baptism of 
infants, while the central basin was reserved for adults. In 
support of this theory he quotes a passago from Villani, who says 
(Cronica 1. 60) that when the Florentines dedicated their an- 
cient temple of Mars to John the Baptist, they erected the bap- 
tismal fonts — not font be it noted — in the centre of the church, 
where adults and infants were baptized, as they are to this day 
— « feciono fare le fonti del battesimo in mezzo del teinpio, ove 
si battezzavano le genti e’ fanciulli, e fanno ancora ». In ac- 
cordance with this suggestion Professor Rocca proposes to explain 
the line, « Fatti per loco de’ battezzatori », not as « made for 
the baptising pricsts to stand in », but, taking per loco in the 
sense of per ayio, per comodo, as &« made for the convenience of 
the baptising priests », so that each had his own € pozzetto » 
for the infant baptisms. It seems very doubtful, however, 1f per 
loco can bear this sense. 
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= We now come the discussion of the last terzina of the passage, 
lines 19-21, in which Dante says that not many years before he 
had broken ouc of these « pozzelti » in order to rescue one who 
was in danger of being stifled in it, « un che dentro vi anne- 
gava ». The story told by the old commentators is to the effect 
that a boy, while playing in the Baptistery, somehow got fixed 
head downwards, or according to some, doubled up, in one of 
these holes, and that Dante, who happened Lo be on the spot, in 
order to extricate him, broke the marble of the « puzzetto » — 
with an axe, says Benvenuto da Imola. 

Gelli frankly avows that the incident as thus related is beyond 
bis comprehension — «io confesso di non intendere tal cosa » : 
for, as he observes, since the & pozzetti » were constructed in he 
thickness of the containing wall of the font — « nel sodo del 
quadro del fonte » — an expression, by the way, which shows 
that the ancient font was a square construction, like those at 
Calci and Pistoja — it would have required powerful instru- 
ments, and considerable expenditure of time and strength, to 
make any impression on the solid marble. Many others, no doubt, 
have felt the same difficulty. 

Professor Rocca, after a‘carcful examination of the ons 
data, and of the details of the incident as recorded by the old 
commentators, has arrived at the conclusion that what Dante 
broke was not the actual marble, but a wooden framc-work 
which carried a cover of the « pozzetto » when not in use, 
and which he supposes to have projected somewhat over the 
inside rim of tho « pozzetto », thus reducing the circumference 
of the aperture, and making it difficult for a child who had fal- 
len in head first Lo extricate himself. This theory at any rate 
has the merit of crediting Dante with the performance of a feat 
within the range of possibility ; and would also account for the 
detail that ho used an axo, the most appropriate instrument for 
his purpose in this case. 

À plausible suggestion was put forward, in a work published 
at Bologna in 1855 by Zani de’ Ferranti (Di varie lezioni da 
sostituirsi alle invalse nell’ Inferno di Dante Alighieri. Saggi), 
that the incident occurred on the occasion of one of the annual 
baptismal celcbrations, in the course of which a child, carelcssly 
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held by tho officiating priest, slipped from his arms into the 
« pozzetlo », and was rescued by Dante who happened to be 
present. 

It may be mentioned in conclusion that though the ancient 
font in San Giovanni was dismantled and removed in the year 
1576, it was not destroyed; for Professor Rocca notes that, ac- 
cording to a statement published in the Corr'iere della Sera of 
28 Nov. 3918, the marble blocks of which it was composed have 
recently been discovered. 


Il 


Purgatorio; VI, 46-8. 


The Oxford Dante and most modern editions of the Commedia 
give the text of this passage, in which Virgil is addressing 
Dante, as | 


lo dico di Beatrice 
Tu la vedrai di sopra, in su la vetta 
Di questo monte, ridere e felice. 


But apart from the somewhat awkward coupling of ridere 
and Jelice, which Del Lungo qualifies as « non bella certa- 
mente », and Turraca would get over by reading « rider fe- 
lice », this statement can hardly be said to convey a correct 
impression of what actually took place when Dante did sce Bea- 
trice on the top of the mountain. Her demeanour when they 
first met was anything but smiling ; on the contrary, she called 
him to account so sharply for his past failings that he was 
overwhelmed with confusion and was reduced to tears (Purg. 
xxx, 59-99). Eventually, it is true, we hear of the attraction of 
her « santo riso » (xxx11 5-6) ; and she smiles when Dante, after 
having drunk of Lethe, declares that he cannot remember ha- 
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ving ever been anfaithful to her (xxxu1, 95). But these are sub- 
ordinate incidents in the main episode. 

For ridere, however, in line 48 there is a well supported va- 
riant ridente — 


Tu la vedrai di sopra, in su la velta 
Di questo monte ridente e felice — 


\ 


which renders possible, and, as some think probable, quite a 
different interpretation of the passage. Grammatically, ridente 
may be taken as the attribute of Bealrice, or of vet{a, or of 
monte. To the last, the mountain of Purgatory as a whole, it is 
obviously inapplicable. It must apply, then, either to Beatrice 
or to vet(a. If to Beatrice, the sense of the passage and the ob- 
jection would be the same as in the case of r'idere. Applied to 
velta its appropriateness is unquestionable — « Tu la vedrai in 
su la vetta ridente e felice di questo monte », that is, in the 
Terrestrial Paradise, the seat of human felicity (xxx, 75: « qui à 
l’uom felice »), the garden radiant with the flowers of never- 
ending spring, dreamed of by the poets of old (xxvur, 139 fF.). 

Ridente is the reading of most of the oarly commentators, but 
only a few of them make it clear how they applied the epithet. 
Benvenuto da Imola and Landino take it as the attribute of Bea- 
trice ; Buti, of vet{a. It is the reading of Aldus, and of the Crusca; 
and is adopted, among modern editors, by Fraticelli, who takes 
it of vetta, and Casini, who takes it of Beatrice. Cary, it may ibe 
noted, who was a careful student of the text, takes it of velta, 
his translation being 


Her shalt thou behold above, 
Upon this mountain’s crown, fair seat of joy. 


An ardent advocate of the reading ridente, and of its attribution 
to vetta, is Del Lungo, who in a recently published little vo- 
lume, entitled Z fre canti di Sordello, devotes a couple of pages 
of his commentary to a discussion of the question. He speaks 
contemptuously of the line with the reading rider'e as « quel 
verso, che slabbra indecorosamente di suono e di contenuto, e 
nella dissonanza sintattica tra quell infinito e quell adiettivo ». 
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So far as MS. authority is concerned, the balance appears to 
be on the side of r'idere; but in the case of Lwo words s0 easily 
confounded as ridere and ridente (in MSS. r'idéte), not much 
weight can be attached to the evidence of the MSS. 

It may he observed that the motive for the change of ridente 
to ridere (which has the support of the Florentine Testo Critico, 
and of the most recent commentator, S. A. Barbi) would be the 
desire on the part of an early editor to make the descriptive 
phrase « smiling and happy » unmistakably applicable to Bea- 
trice. 


[I 


Paradiso : XXIX, 100. 


In the passage in which this line occurs Dante mentions the 
explanation of the & darkness over all the earth » at the time of 
the Crucifixion as the result of an eclipse of tho sun by tho 
moon, as an instance of the « invenziont » of the theologians 
and preachers of the day, which they proclaimed from the 
pulpit, instead of expounding the Gospel (vv. 94-6). 

The commonly accepted reading of the passage runs — 


Un dice che la luna si ritorse 

Nella passion di Cristo, e s’interpose, 
Per che il lume del Sol giù non si porse : 
Ed altri che la luce si nascose 

Da sè ; perd agl’ Ispani e agl’ Indi, 

Come a” Giudei, lale ccclissi rispose. 


That is, « One says that the moon turned itself back during the 
Passion of Christ, and interposed itself, so that the light of the 
sun did not reach to earth; and another says that the light hid 
itsolf of itself; wherefore such eclipse was experienced as well 
by the Spaniards and Indians as by the Jews » (i. e., it was uni- 
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versal throughout the inhabited world, which an eclipse by the 
moon could not have been). 

For Ed altri che in line 100 there is another reading, dating 
from the fourteenth century, which was introduced into the 
text by Lombardi in his famous edition of the Commedia first 
published in 17914, and which has becn adopted by several edi- 
tors of our own day, namely by Torraca in his successive edi- 
tions of 1905, 1908, and 1920; by Passerini in his edition of 
1918; by Vandelli in his editions of 1902 and 1914, and in the 
Florentine Testo Critico (1921) ; and lastly in the text accom- 
panying the sixth edition of Casini’s commentary edited by A. S. 
Barbi (1923). Unfortunatelÿ this passage from the textual ‘point 
of view attracted the notice neither of Barlow nor of Moore. 
This is the more strange in the case of the latter inasmuch as. 
the variant roading is recorded and discussed both by Scartaz- 
zini and Butler, with whose commentaries of course he was 
well acquainted. | 

The alternative, and, as can hardly he doubled, the correct 
reading, 18 


E mente, chè la luce si nascose 
Da sè — 


« And he (i. e. the « un » of line 97) lies, for the light hid itself 
of itself ». 

Mention should be made of yet another variant, viz. E mentre 
che, which is found in many MSS. and in all four of the carliest 
* printed editions of the Commedia. This is obviously a corruption 
of E mente, chè; but its very frequent occurrence is a strong 
argument in favour of the latter as against Ed altri che. 

Dante undoubtedly had in mind here the passage in tho 
Summa Theologica where Aquinas discusses the various theories 
as to the cause of the darkness at the time of the Crucifixion 
(S. T. 111, Q. xu1v, A. 2). After quoting the opinions of St. Jerome 
and Origen, he says — 

Sed circa hoc magis credendum est Dionysio, qui oculata fide 
inspexit hoc accidisse per interposilionem lunae inter nos et s0- 
lem ; dicit enim in epistola ad Polycarpum: « Inopinabiliter soli 
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lunam incidentom videbamus », in Aegypto scilicet existentes. 

The fact that of these three opinions Aquinas favours that of 
Dionysius, namely that the cause of the darkness was an eclipse 
of the sun by the moon, has supplied the opponents of the rea- 
ding E mente with thoir principal argument àgains! it, this 
being tho opinion which, 1f that reading be adopted, Dante em- 
phatically repudiates. Butler, for instance, writes. — 

This fact, as Scurtazzini points out, makes the reading E 
mente impossible, for Dante would surely never have applicd 
such a term to any opinion maintained by the Angelic Doctor ». 

But even if this be admitted, thero is still the awkward fact, 
from the point of view of Butler and those who think with him, 
that Dante a few lines farther on characterises opinions such as 
that held by the Angelic Doctor as fables (« si fatte favole ») and 
idle tales (« ciance »). | 

With regard to the use of the word mente, il is significant 
that Petrus Comestor in his Historia Scholastica uses the identi- 
cal term in refcrence to this very theory, and it is by no means 
improbable that in employing it Dante was echoing him. It 
will bo remembercd that « Pictro Mangiadoro » is among the 
doctors of the Church placed by Dante in the Heaven of the Sun 
(Par. xu, 134). The passage in ne Historia Scholastica in ques- 
tion is as follows — 

« De tenebris. Sexta autem hora tenebrae sunt factae usque ad 
nongm per universam terram. Non fuit eclipsis solis, ut quidam 
mentiti sunt, quia luna e regione erat fere ad solem opposita. 
Eclipsis autem fieri solet tantum in synodo solis et lunae ». (Ed. 
1473, fol. cLxxxvir). 

The motive for the alteration of the text, especially if it con- 
tained the meaningless E mentre, would be tho supposed neces- 
sity for a second opinion to follow on the first, for an altri to 
answer to the un of line 97. 

Of the fourteenth century commentators, the Ottimo apparently 
read E mente, for after discussing the opinion recorded by 
Dente in lines 97-9, which he docs not quote textually, he con- 
cludes « non à vero ». The first specifically to mention the rea- 
ding E mente is Benvenuto da Imola, who, it will be noted, 
knows nothing ofthe variant Ed altri. He comments as follows — 
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«E mente. Tic Beatrix impugnat et irridet dictam opinionem 
tanquam falsam et impossibilem, quia interpositio lunac non 
fuit causa istius eclipsis, quia sol naturaliter loquendo nunquam 
eclipsari potest simul et semel omnibus gentibus ; luna vero sic. 
In passione Domini facta est eclipsis universalis toti orbi ; ergo 
supernaturaliter facta est. Dicit ergo: e mente, idest, ille talis 
sic dicens mentitur per gulam, nec scit quod dicat. Nec dicas 
mentre sicut textus multi habent, quia tunc esse litera penitus 
suspensiva et imperfecta. Et ecce quomodo mentitur : che la luce, 
scilicet solaris, si nascose da sè, scilicet, absque aliqua operatione 
naturali, quia sol justitiae patiebatur ». The only fourteenth cen- 
tury commentator to mention and adopt the reading Ed altri is 
Buti, who finished his commentary on the Paradiso in 1395. 
Giovanni da Serravalle, who wrote à Latin translation and com- 
mentary on tho Commedia at the Council of Constance, between 
January 1416 and January 1417, evidently read E mentre, for 
his translation has Et interim, though the text printed with it 
(that of Bartolommeo da Colle, wrilten some sixty years later) 
roads Et altri. Curiously enough in his commentary, which was 
written after the translation, Serravalle adopts the reading E 
mente, for he says: « 11le qui talia fingit, quod luna rotrocessit, 
mentilur ». 

The reading Ed altri apparently held the field from the begin- 
ning of the sixtcenth century, with the first edition of Aldus 
(1502), until the publication in 1791 of the edition of Lombardi, 
who says in his commentary : « Io tengo per fermo che s’abbia 
a leggore Æ mente ; chè » — which accordingly he introduced 
into his text, as has already been stated. Ilis example has been 
followed in the new edition of the Oxford Dante. 
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IV. — LA CARICATURE ET LA SATIRE. 


Les exagérations comiques, dont l’Arioste trouvait tant d'exem- 
ples dans la tradition chevaleresque italienne, lui ont inspiré, en 
plusieurs passages du Roland Furicux, des épisodes qui produisent 
un effet un peu différent de celui qui vient d’être analysé: la rail- 
lerie y a quelque chose de plus agressif, de plus sarcastique, qui 
est de nature à détruire l'effet des peintures idéales, que, par 
ailleurs, le poète a faitos des institutions chevaleresques. J’en 
citerai un petit nombro d'exemples, qui me paraissent typiques, 
mais qu’on pourrait aisément multiplier. 

Qu'on se reporte à la scène comique où la vieille et perfide Ga- 
brine est affublée, par une fantaisie de Marfise, des riches atours 
d’une jeune dame orgueilleuse ; horrible mégère, ainsi parée et 
montée sur un beau palefroiï, a l’air d’une guenon déguisée, 


Che quanto era più ornata era più brutta (XX, 116). 


Marfise, qui, ce jour là, est apparemment d'humeur folâtre, se 
proclame son chevalier et défend qu’on manque de respect à sa 
dame. Zerbin, lorsqu'il les rencontre, ne peut s’empècher de rire; 


1. Voir t. V (1923), p. 129. 
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Marfse aussitôt le provoque, le désarçonno, et confic Gabrine à 
sa garde, sans qu’il puisse se soustraire à cette obligation. Mal- 
gré son chagrin, et en dépit do la méchanceté dont la vieille 
femme fait preuve à son égard, le loyal Zerbin, « cette fleur de 
chevalerie », se fait lo champion de Gabrine, et, pour la défendre, 
blesse grièvement l’honnèête IHermonide, qui s’apprétait à punir 
la scélérate de quelques-uns de ses crimes. Voilà, il faut l’avouer, 


une singulière application, ou plutôt un révoltant abus des usa- 


ges chevaleresques. Zerbin d’ailleurs cst bientôt récompensé de 
sa loyauté par une trahison de Gabrine, qui l’accuse d’un assas- 
sinat dont il est innocent ‘. Peut-on imaginer parodie plus 
cruclle des règles dans lobservation desquelles les chevaliers 
plaçaient leur honneur ? Et ne pensera-t-un pas que le félon Odo- 
ric, à qui par la suite Zerbin remet le soin de veiller sur Gabrine, 
a pour lui le bon sens et est dans la vérité quand il commence 
par pendre haut et court l’infâme vieille (XXIV, 45) ? 

D'autre part, on peut s’étonner que, pour décrire la folic de 
Roland, l’Arioste énumère avec complaisance les insanités assez 
grossières auxquelles se livre ce modèle de toutes les perfeclions. 
On sait comment il traite la jument qui avait appartenu à Angé- 
lique (XXIX, 68 ct suiv.) : il la fait galoper sans repos, sans nour- 
riture ; fourbue, elle tombe dans un fossé et sc brise une jambe ; 
alors il essaie de la porter sur son dos, puis il la traine par une 
patte, sans même s’apercevoir qu’elle ne résiste pas longtemps 
à ce mode de transport. Quand il a faim, il pille les fermes et 
malmène coux qui y résistent : il tue un berger pour lui enlever 
son cheval (XXX, 7); partout sur son passage 1l sème la mort 
et la désolation, et il finit par noyer sa monture en voulant lui 
faire passer le détroit de Gibraltar à la nago. Ces violences inep- 
tes rabaissent le héros au niveau d’une simple brute : ne dirait- 
on pas que le poète prend plaisir à le vilipender, à le piétiner ? 
Pour quel crime Roland est-il voué à cette abjection ? Est-ce parce 
qu’il est amoureux ? Mais l'amour convient bien au chevalier par- 
fait. Est-ce parce que Angélique est Sarrazine? Mais Isabelle l’est 


1. Autre disgrâce : en italien, Ie nom de ce chevalier, surtout sous la forme di- 
minutive Zerbinolto, a pris le sens de € jeune-galant » — évidemment, jeune ga- 
lant d’une vieille maitresse! Voilà un parfait chevalier, un parfait amoureux 
bien payé de sa peine |! 


CT æ 
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aussi, et Zerbin ne devient pas fou. Est-ce parce que Angélique 
est une froide coquette ? Mais quelle responsabilité, de ce fait, pèse 
sur Roland ? L’Arioste n’aurait-il pas voulu, tout simplement, se 
divertir aux dépens du plus fameux des chevaliers? Le soupçon 
est assez grave. 

Voici une autre inconséquence. Le parfait chotaliée respecte 
les femmes : il est leur défenseur naturel ct leur serviteur, fus- 
sent-clles des Gabrines. Fidèle à ces galantes traditions, lPArioste 
ne manque donc pas une occasion de loucr les femmes, les an- 
ciennes et les modernes (XX, 1-3), ct de célébrer les qualités do 
leur cœur et de leur esprit (XXXVII, 1-23). D'ailleurs il est lui- 
même amoureux — il lé dit dès les premicrs vers (1, 2) et il y 
revient souvent ; nul n’est donc plus naturellement quo lui porté 
à glorifier ce sexe aimable, et, de fait, les femmes sont les pre- 
mières nommées parmi les sources de son inspiration : 


Le donne, i cavalier, l'arme, gli amori.. 

Une Fleurdelys, une Isabelle sont des créalions poétiques qui 
honorent hautement la vertu féminine. Cependant il ne se lasse 
pas de dire que l’amour est une maladie ; il se plaint amèrement 
de la légèreté et de la perfidie des femmes : « De toutes celles 
que j ‘ai aimées, dit-il — et il semble en avoir aimé beaucoup! — 
je v’en ai jamais trouvé unc fidèle » (XXVII. 423). Il a beau 
s’excuser des jugements inconsidérés que lui dicte la colère, il 
y revient sans cesse. Quel dommage, dit-il, que Roland dans sa 
folie n’ait pas pu s'emparer d’Angéliquo et l’égorger, pour Ja 
châlier de ses dédains ! Encore cela n’eût-il pas suffi: il aurait 
fallu que l’insensé les tint toutes dans ses griffes, car toutos 
sont des ingrates: en elles ne se trouve pas une once de vertu 
(XXIX, 74). Ces griefs ont pris corps dans une galerie de por- 
traits féminins qui ne font pas du Roland Furioux un poème 
édifiant ; il suffit de rappeler ici cette Fiammetta, dont l’hôtclier 
de Rodomont, au chant XXVII, étale impudemment la luxure 
scandaleuse. Cette simple fille du peuple vaut tout juste autant 
que les tendres épouses du beau Joconde et du noble roi des 
Lombards ! Jamais injure plus sanglante n’a été faite à la vertu 
des foinmes. 
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Comment convient-il d’interpréter cette verve de dénigre- 
ment ? Est-il possible de la concilier avec les peintures idéales, 
que le poète a multipliées, de loyauté héruique, de sagesse, de 
magnanime générosité, de fidélité amoureuse plus forte que la 
mort ? Où est la pensée vérilable de l’Arioste ? Quand se mo- 
que-t-1l ? 

La solution de ce doute est. aisée, moyennant une distinction 
qui n’a rien de subtil. 

Au fond, l’Arioste cst un Sn ble: Il croit que l’homme na- 
turel est capable de bonté, de sagesse et de dévouement; Îles 
sentiments qui font baître son cœur sont donc légitimes, et 
doivent contribuer à son bonheur comme à celui de son pro- 
chain. Les institutions que cet homme sago s’est données sont 
parfailes, comme est bienfaisante la religion qu’il a reçue de 
Dieu. Mais la méchanceté s’est glissée parmi les hommes et les 
a perverlis, on sorte que toutes les heureuses dispositions prises 
par la Providence en leur faveur ont été sy stématiquement dé- 
tournées de leur but. — L'’Arioste, qui n’est ni très philosophe 
nitrès chrétien, parait s'en tenir simplement sur ce point à 
colle tradition, très vivace de tout temps, et qu'il trouvait fur- 
temont cxpriméc chez Dante, en vertu de laquelle tout allait 
boaucoup mieux dans le monde il n° y a pas plus de trois ou 
quatre générations. Il exalle donc avec conviction les vertus ct 
les institutions qui, naguère encore, rendaient la vie si douce ct 
si belle, exactement comme Dante aimait à se figurer que la 
Florence du x1® siècle était le Paradis Terrestre. Idéaliste, 
comme il convient à un poète, il fait un rêve — ou plutôt il vou- 
drait le faire; mais la réalité, bien différente de son rêve, l’en 
arrache à tout instant ; alors il peste, il s’emporte, ou se moque 
et ricanc. 

La similitude de cet état d'esprit avoc celui de Dante est sen- 
sible surtout quand il s’agit des questions ecclésiastiques. 
L'Arioste est un chrélien sans ferveur, qui accepte le christia- 
nismo comme une tradition respectable. utile, dont Pesprit 
pourtant l’intéresse peu ; aussi ne relève-t-on de sa part aucune 
impertinence relative au dogme. En revanche, quelle liberté de 
langage, avec réminiscences de Dante à l'appui, quand il parle 
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de la cupidité et de la corruption du clergé, de la curie romaine 
et des moines ! Ce sont les hommes qui ont ruiné la sainteté de 
PEglise. S'il était plus croyant, 1l no se contenterait pas de 
rire; il s’écrierait avec Dante: 


O pazienza che tanto sostieni ! 


Il en est de mème en ce qui concerne la chevalerie. Les no- 
bles traditions en sont faussées par tous les félons, les lâches, 
les êtres malfaisants et cruels qui comptent sur la “rusc et la 
trahison pour opprimer la vaillance. Les malédictions du poète 
contre l’arquebuse du roi frison Cimosco. et contro l’usage des 
armes à feu, ont pour origine la conviction justifiée que ces in- 
ventions diaboliques étaient en train de rendre vaines, sur les 
champs de bataille, la valeur personnelle ct l’audace jointes à 
la loyauté, qui avaient fait la gloire des guerriers fameux des 
vioux âges. | 

Des réflexions semblables s’appliquent à la question des fem- 
mes. Non que Île poèle ose penser que jadis clles aient été toutes 
vertueuses, fidèles et dévouées : il se borne à proclamer qu’'au- 
jourd’hui comme hier beaucoup de femmes sont dignes des plus 
grandes louanges. L'Arioste est un fervent serviteur de Pamour ; 
comine tel, il glorilie celles qui éveillent en lui ce sentiment, ct 
dont 1l subit la séduction presque irrésistible. Mais son malheur 
a voulu que, dans la société fort libre au milieu de laquelle il à 
vécu — et sans doule eut-il trop souvent des fréquentalions 
parmi les prètresses de Vénus les moins sévères — 1l renconträt 
surtout lPinconstance, la vénalité, le froid égoïsme, voire mème 
la cruauté. lei encore l’expérience de la vie contredisait le rêve 
du poète ! ; alors il réagissait de toute la force de sa déception, 
cl sa verve sarcastique s’épanchait avec une rudesse, qu’il ren- 
dait encore plus âpre en lui donnant pour interprète le grossier 
aubergiste des chants XXVII et XX VIII. 

Co qui rend particulièrement délicate l'interprétation de la 
pensée de lArioste sur le chapitre des femmes n'est pas tant 


1. R. Renier a bien saisi cette nuance: dans la question des femmes, ob- 
serve-t il, il faisait preuve d'optimisme poétique, mais la pratique Pavait 
rendu pessimiste (Riv. Europea, À nov. 1878, p. 59). 
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qu'il assaisonne volontiers d'ironie ses déclarations même 
louangeuses ; mais il se contredit selon le moment où il écrit et 
l'humeur qui colore ses sentiments. Est-il sous l’impression d’une 
infidélité ? la satire jaillit aussitôt de sa plume avec vivacité. 
Conçoit-il au contraire l’espoir de trouver enfin dans un amour 
partagé un bonheur paisible et durable ? 1l s’empresse alors de 
corriger ce qu'il a pu dire de trop. Après avoir affirmé, par 
exemple, qu’il n’a jamais trouvé une seule femme fidèle, il a 
soin d’ajoutcr, dans l’édition de 1532, cette roctification : « Pour- 
tant, avant de mourir, avant d'avoir les cheveux blancs, je 
veux tant chercher quo je ne désespère pas d’en trouver une qui 
no manque pas à sa foi; et celle-là je la glorifierai de tout mon 
pouvoir, en prose et en vers! » (XXVII, 124). L’allusion à Ales- 
sandra Benucci est claire ; mais les autres allusions déjà insé- 
rées dans les éditions précédentes, sont plus timides, moins ex- 
plicites; elles expriment une joie moins confiante, parce que la 
vertueusc Alessandra tint d’abord à distance l’entreprenant 
poète : longtemps elle lui est apparue comme une beauté hau- 
taine, intraitable ; elle est « celle qui peu à peu use et détruit 
ses pauvres facultés poétiques », (1, 2) ‘ ; en sorte que les expé- 
riences ainourcuses de l'Arioste, telles qu'elles se reflètent dans 
édition de 1516, avaient toutes été douloureuses, à des degrés 
et pour des motifs divers. 

Voilà pourquoi il a considéré l’amour comme une maladie, 
qui ruine tout ce qu’il y a de bon dans l’homme, qui le voue à 
une chute d'autant plus retentissante et plus honteusc que cet 
homme est plus glorieux et plus grand. C’est là toute l’histoire 
de Roland. Los excentricités, les brutalités qu’il commet dans 
sa folie ne peuvent aucunement rabaisser son caractère; elles 
montrent simplement ce que devient, sous l’influence de l’amour, 
l'homme le plus sage et le plus généreux du monde. Le sarcasme 
est tourné contre cette passion malfaisante et contre la femme 
qui n’a pas assez de cœur pour apprécier l’honneur d'être aimée 
du plus sage ct du plus vaillant des paladins. Or le personnage 
de Roland est tel que rien ne peut se produire en lui ou par lui 


1. Au ch. XLII, 93-95, Alessandra, sans étre nommée, Su présentée comme 
une beauté dédaigneuse. : 
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qui ne soit prodigieux, presque surhumain : choz lui, le héros 
chaste et fort par excellence, la déception amoureuse produit 
des effets terribles, qui prennent les proportions d’une catastro- 
phe. On dira peut-être : Il n’y avait qu’à ne pas le rendre amou- 
reux d’une coquette! — Sans doute; mais à cela l’Arioste ne 
pouvait rien, car c’est une des inventions qu’il trouvait dans 
l'héritage de Boiardo, invention d’ailleurs neuve et spirituelle. 
Le poète du Roland Furicux en a rigoureusement déduit les con- 
séquences, qui étaient dans la logique de ses idées sur les femmes 
et sur l’amour. ‘ 

On en peut dire autant du rôle ridicule que joue Zerbin, de- 
venu malgré lui le loyal défenseur d’une vieille drôlesse, ridi- 
culement attifée. La gaminerie qui consiste à imposer à un 
chevalier vaincu la protection d’une dame haïssable et grotes- 
que n’est pas du cru de l’Arioste : Pio Rajna a signalé des cas 
identiques dans les romans de Perceval et de Palamèdo !, et on 
soutiendra difficilement que l'intention de tourner la chevalerie 
en ridicule ait inspiré les vieux auteurs de ces romans ; ils n’ont 
voulu que divertir, et l’Arioste n’a pas eu d’autre intention en 
reprenant, après eux, cette fantaisie humoristique. Mais si on 
tiont à scruter plus profondément le sens de l’épisode, on peut 
se convaincre que le blâäme qu’il renferme implicitement rec- 
tombe, non sur les conventions chevaleresques, mais sur la 
noirceur de Gabrine. Il est bon, en cffet, il est juste que lo che- 
valier mette son honneur à protéger les femmes, au milieu des 
pièges qui les guettent. Ce qui est intolérable, c’est qu’il y ait 
des Gabrines. Or n'est-il pas conforme à l'expérience quotidienne 
que les malfaiteurs excellent à détourner à leur profit les lois 
destinées à protéger contre eux les honnètes gens? Qu’une Ga- 
brine soit enfin châtiée par la justice sommaire d’un Odoric (qui 
sera d’ailleurs châtié à son tour), c’est une rencontre dont se 
réjouissent lo bon sens et l'instinct d’équité répandus parmi les 
homines ; mais telle ne saurait être la loi. Ici reparait donc en- 
core le pessimisme avec lequel l'Arioste opposait la pratique de 
la vie, dans une société dégénérée, à l’idéal que lui présentaient 
les institutions et les vertus chevaleresques. 


4. Le fonti dell O. F. 2 &éd., p. 318-324. 
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IV. — OPRSERVATIONS SUR L'ART DE LA COMPOSITION DANS LE ROLAND 
FURIEUX D, D'APRÈS LES ADDITIONS DE L’ÉDITION DE 4532. 


L'invention proprement dile occupe une place minime dans le 
‘poème de l’Arioste. On est donc généralement d’accord pour re- 
connaître que la personnalité du poète et son originalité vérita- 
ble s’affirment par l’art avec lequel il a su tirer parti des élé- 
ments que la tradition mettait à sa disposition. Dans cet art 
souverain, il faudrait tenir compte du choix des éléments qui 
ont élé développés de préférence, tandis que d’autres étaient re- 
jetés à l’arrière-plan ‘! ; puis de la recherche de la variété ct 
des contrastes, ou inversement d’une certaine harmonie entre 
les épisodes juxtaposés, c’est-à-dire de la composition ; enfin de 
l'expression sous ses trois aspects, langue, style et vers. Il y a là 
matière à des enquêtes longues et délicates, que je ne puis en- 
treprendre ici. Je me propose simplement de considérer les addi- 
tions introduites dans l'édition de 1532, pour rechercher ce 
qu’elles peuvent nous apprendre touchant les principes appli- 
qués par le poète dans la composition du Roland Furicux. 


* 
LA. 


On sait que cos additions ont porté le poème de quarante à 
quarante six chants; elles ne s'élèvent pas à moins do 5.260 
vers, et sont inspirées tantôt par le désir d'ajouter au poème 
quelques allusions à des évènements hisloriques ou politiques 
récents, ou à des personnages qui jouèrent un rôle important en 
[talie entre 1520 et 1532, lantôt par lo besoin d’ajouter quelque 


épisode nouveau, quelque aventure sentimentale à l'action du 


poème, déjà si touffue cependant. 
Les additions du premier genre intéressent la vie de notro 


4. Par exemple, malgré les épisodes de Pinahel et de Bertolage, la rivalité 
traditionnelle, dans les rédactions italiennes, entre les familles rivales de Cler- 
mont et de Mayence ne joue qu’un rôle insignifiant dans le poème ; Ganelon y 
est nomimé, mais il n’agit pas. 
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auteur, ses relations avec les contemporains, ou ses idées sur la 
politique italienne, plutôt que la composition du poème. A ce 
genre appartiennent, outre la stance déjà citée qui annonce 
l'amour heureux de l’Arioste pour Alessandra Benucci (XXVII, 
124), la glorification de la puissance de Charles-Quint, de qui la 
politique du duc d’Este s’était rapprochée, l’éloge de ses géné- 
raux Prospero Colonna, le marquis de Pescara, le marquis del 
Vasto et de l’amiral génois Andrea Doria (XV, 8, 36; XXVI, 
50-52), puis lo souvenir de divers protecteurs et amis du poète 
(XLVI, st. 5-6, 8-9, 11-12, 14-16). Ces morceaux occupent relati- 
vement peu de place et sont d’un intérêt artistique médiocre. 

Une fois cependant, un épisode politique acquiert une certaine 
importance, par son étendue même, et aussi par le fait qu’il déve- 
loppe une thèse assez hardie : il s’agit des peintures prophétli- 
ques qui représentent les guerres des Français en Italie, depuis 
Pharamond jusqu’à François 1°, et qui décorent une salle du 
donjon de Tristan (XXXIH, 6-57). Ce curieux intermède histori- 
que 8e rattache à une aventure que l’Arioste introduit au milieu 
du chant XXXII, et qui se prolonge au chant XXXVII. Il est 
utile de considérer dans son ensemble cette longue addition — 
la plus longue de toutes, 2.000 vers et plus, en deux morceaux 
— qui nous fait assister à certains tâtonnements du poète. 

Les aventures d’Ullania. — Bradamante a quitté Montauban 
pour se mettre en quête de Roger, qu'elle croit infidèle. Après 
avoir dépassé Clermont-Ferrand, elle rencontre Ullania, messa- 
gère de la reine d'Islande, accompagnée de trois chevaliers. 
Ullania porte à l’arçon de sa selle un bouclier d’or qu'elle a 
mission de remettre, au nom de sa maîtresse, à Charlemagne, 
en chargeant le glorieux empereur d’en faire don au chevalier 
qu’il regarde comme le plus vaillant de tous : c’est celui-là seul 
que la reine d'Islande épousera. Mais les trois compagnons 
d'Ullania, rois de Suède, de Norvège et de Gothie, qui sont 
amoureux de la reine, ont l’intention de se mesurer aussilôt avec 
l’heureux élu : s'ils réussissent à le battre, ils ont l’espoir d’é- 
pouser la belle princesse. 

Bradamante ne penserait pas longtemps à cette rencontre si, 
le soir mème, elle ne trouvait la mème troupe installée au don- 
jon de Tristan, où elle vient demander asile. Or un usage 
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étrange veut que, dans ce castel, ne puisse être abrité qu’un seul 
chevalier — avec ses compagnons — à la fois ; si un autre se 
présente ensuite, il doit vaincre les premiers occupants. Brada- 
mante les provoque; et comme elle monte le bon cheval d’As- 
tolpho et est armée de sa lance d’or magique, dont elle ignore 
d’ailleurs la vertu, elle a vite fait de désarçonner les trois héros 
du nord: ils passeront la nuit sous la pluie et dans la boue, 
tandis que Bradamante rejoint Ullania dans le donjon, où elle 
est reçue avec les plus grands honneurs. Après le souper, le sei- 
gneur du liou leur fait voir et leur explique les peintures mira- 
culeuses qui décorent la grande salle et qui servent à illustrer 
cette vérilé: les Français se couvriront de gloire toutes les fois 
qu'ils porteront les armes en Italie pour la défendre contre la 
fureur des barbares ; mais s’ils veulent eux-mèmes l’assujettir, 
ils n’y trouveront que la mort.et la honte. — Il est regrettable 
quo l’Arioste n’ait pas poussé ses prophéties jusqu'aux campa- 
gnes de Bonaparte et de Napoléon IIT en Italie! 

Nous savons par un long fragment, publié après la mort de 
l’Arioste, que cette leçon d’histoire avait été conçue d’abord 
tout différemment !: le bouclier d’or était couvert de fines cise- 
lures, où était racontée par anticipation toute l'histoire d'Italie; 
le récit est même poussé, dans ce fragment, jusqu’en 1300, après 
quoi lo poète s'est arrêté. Manifestement cette description, re- 
nouvelte de celles du bouclier d'Achille et du bouclier d’Enée, 
devait remplir le chant XXXIII pour le moins, et il est aisé de 
comprendre pourquoi l’Arioste a renoncé à cet épisode intermi- 
nable, conçu sur un plan trop vaste, et dont il était impossible 
de se promettre le moindre agrément ; d'ailleurs comment tant 
de choses auraient-elles pu tenir sur la surface d’un bouclier ? 
La série de peintures murales qui décorent le donjon de Tristan 
a élé une substitution heureuse : cette décoration plus vaste 
est aussi consacrée à un sujet plus particulier, d’un intérêt 
plus actuel, rendu même piquant par la nature de la thèse qui 
y est soutenue. 

De ces faits se dégage l'impression que lépisode d’Ullania et 


4. Opere Minori di L. Ariosto, &d. Polidori, t. 1, Frammento I. Voir V. Piraz- 
zoli dans le Giornale Storico della letterat. italiana, t. 45 (1905), p. 315 et suiv. 
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de son bouclier a été imaginé tout exprès pour servir de pré- 
texte à un développement historique, comme dans l’Iliade et 
surtout dans l’Enéide ; puis ce développement étant devenu tout 
à fait étranger au bouclier, l'histoire de la reine d'Islande et de 
ses prétendants tourne court : 1l n’en sera plus question. 

Bradamante cependant retrouve un peu plus tard la messa- 
gère Ullania (XXXVIT, 28), et ce sera le point de départ de récits 
tout différents, dont Pio Rajna a démontré lumineusement qu'ils 
dérivent de la même source — le roman de Tristan — à laquelle 
est empruntée la messagère porteuse de bouclier !. Ullania est 
tombée entre les mains de Marganor le félon, odieux insulteur 
de femmes, qui leur inflige les humiliations les plus cruelles ; le 
lecteur est informé en détail des causes plus qu’invraisembla- 
bles de cette haine brutale. Bradamante, aidée de Marfise et de 
Roger, met fin à la révoltante tyrannie de ce Marganor, qui est 
pris et châtié: aux lois barbares qu’il avait édictées, Marfise en 
substitue de toutes contraires: dorénavant, dans ce pays, ce sc- 
ront les femmes qui jouiront de tous les droits reconnus ailleurs 
aux hommes (ch. XXXVII, 115). 

On s'est demandé si ce bouclier, destiné à être remis par Charle- 
magne au chevalier le plus vaillant, ne devait pas, dans la pen- 
sée première du poèle, devenir une pomme de discorde qui susci- 
terait des rivalités ct des jalousies dans Île camp chrétien. Bien 
que cette idée effleure en effet l’esprit de Bradamante (XXXII. 60), 
l'Arioste ne s’y cest pas arrêté. Alors que les Sarrazins s’êtaient 
déjà repliés sur Arles, le poète pouvait-1l avoir le dessein de re- 
mettre en question la victoire des chrétiens ? A-t-il pu croire le 
moment propice pour reprendre le motifinitial du Roland Amou- 
reux, en éveillant dans le cœur des paladins de Charlemagne 
une passion pour celte beauté islandaise que personne n'avait 
vue ? S'il avait dù en être ainsi, pourquoi la messagère Ullania 
aurait-elle détourné l’attention du lecteur sur les faits et gestes 
du croquemitaine qui s'appelle Marganor ? En réalité, le bouclier 
n’est qu’un souvenir, devenu inutile, d’une rédaction abandon- 
née, et le chant XXXVII n’est qu’un badinage destiné à venger 


1. Le fonti dell’ Orlando Furioso, 2° éd., p. #79-484. 
2. Fonti dell’ O. F., p. 486. 
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los femmes des outrages de leur ennemi Île plus odieux ; c’est la 
contre-partie du royaume des Femmes homicides (XIX-XX). De 
tout cela ne résulte rien qui intéresse la suite du poème. 

Il parait certain que, lorsque l’Arioste, après son retour de 
Castelnuovo di Garfagnana à Ferrarc (juin 1525), entreprit d’in- 
sérer de nouveaux épisodes dans son poème, 1l le fit d’abord, 
comme dans le cas d’Ullania et de Marganor, sans intention bien 
nettoment définie. Nous possédons un autre intéressant indice de 
ces tâtonnements, dans le long morceau inachevé, publié en 1543 
par son fils Virginio, sous le titre de « Cinque Canti che seguono 
la materia del Furioso ». C’est visiblement l’ébauche d’une ad- 
dition qui devait prolonger l’action du poème au delà du mariage 
de Roger et de Bradamante, pour aboutir à un dénouement plus 
éloigné — la mort de Roger ? — qu’on ne peut définir avec pré- 
cision !. L’Arioste ne manqua pas de s’apercevoir assez vite que 
cette addition était trop étrangère à la matière du Roland Fu- 
rieux : c’élait un autre sujet, d’autres personnages, un autre 
intérêt. Il s’arrèta et fit bien. 

Alors seulement, peut-être, le poète se persuada que ses addi- 
tions devaient se rattacher aussi étroitement que possible à l’or- 
ganisme intime de son œuvre, sans en altérer l’ordonnance et les 
contours ; et il composa les deux épisodes les plus importants de 
tous ceux qui virent le jour en 1532, les aventures d’Olympe 
(chants IX, X, XI), et la rivalité généreuse de Léon, fils de l’em- 
pereur de Constantinople, et de Roger, pour obtenir la main de 
Bradamante (chants XLIV, XLV ct XLVI). Je croirais volontiers 
que ce dernier épisode a été composé d’abord, pour compenser l’a- 
bandon des « Cinque Canti », et je commencerai par lui, sans 
pourtant prétendre trancher cette question de chronologie. 

Roger et le prince Léon. — L'armée sarrazine ayant été exter- 
minée avec tous ses chefs — excepté Rodomont —, Roger, nou- 
vellement baptisé, est présenté à Charlemagne par Roland, Re- 
naud, Olivier, et Subrin récemment converti ; il ne reste plus qu’à 
l’unir en justes noces à Bradamante, et c’est ce qui a lieu, sans 
retard, dans les éditions de 1516 et 1521 (ch. XL et dernier). Mais 


4. Voir Luigi Bonollo. I cinque Canti di L. Ariosto; Mantoue, 1901; et tout récem- 
ment: Lea Rossi, Saggio sui Cinque Canti di L. A.: Reggio d’Emilia, 1923. 
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ensuite le poète a suscité au mariage un obstacle inattendu: les 
parents de la jeune fille ont promissa main, sans l’avoir consul- 
tée, à Léon, fils de l’empereur Constantin, et ils ne veulent pas 
en démordre. Désespéré, Roger s'éloigne, et va mettre son épée 
au service des Bulgares, dans l'espoir de tuer son rival dans les 
batailles, et, à leur tête, il inflige en effet une déroute sanglante 
aux armées grecques, sous les murs de Belgrade. Mais Léon, qui 
est un prodige de courtoisie chevaleresque, conçoit la plus pro- 
fonde admiration pour la vaillance du guerrier inconnu qui a taillé 
ses soldats en pièces, et, quand il le sait prisonnier et voué à une 
mort cruelle, il n’hésite pas à le délivrer : désormais Roger est 
lié à son rival par une reconnaissance sacrée ; il n'aura plus rien 
à lui refuser. 

Léon, qui ne connait pas le nom de son ami, lui demande alors 
de conquérir pour lui la main de Bradamante, car celle-ci a ob- 
tenu de l’empereur qu’elle n’épouserait jamais un chevalier qu’elle 
aurait abattu en combat singulier, et elle sait que Roger seul est 
plus fort qu’elle. Roger se présente donc sous les armes de Léon, 
et comme il ne veut ni trahir son bienfaiteur, ni blesser Brada- 
mante, 1l sc borne à la défensive et le combat reste indécis jus- 
qu'à la tombée de la nuit: Bradamante épousera Léon! Roger va 
cacher sa douleur dans une forêt impénétrable, où il attendra la 
mort sans prendre aucun aliment. Il faut que la bonne fée Mé- 
lisse s’en mêle pour le retrouver et pour révéler à Léon le nom 
de son loyal champion. Léon, qui ne saurait être en reste de gé- 
nérosité, s’efface aussitôt devant Roger. 

Le grand défaut de cette addition est qu'elle est inutile, car le 
dénouement est depuis longlemps certain ; n’a-t-on pas maintes 
fois entendu parler des nobles héros qui devaient naître de Pu- 
nion des deux jeunes gens ? Etant inutile, elle parait longue; elle 
l’est réellement (plus de 1900 vers) ; elle no peut exciter aucune 
curiosité, et l’intérèt renait seulement quand on en revient au 
dénouement héroïque de 1516 : en pleines noces, Roger est inju- 
rieusement provoqué par Rodomont ; 1l relève aussitôt le défi et 
tue le dernier Sarrazin resté en France. à la suite d’un duel ter- 
rible. 

Ce défaut mis à part, il faut reconnaitre que l’épisode est adroi- 
tement agencé ; c’est un de ceux où l'Arioste a le plus fait preuve 
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d'invention personnelle ‘. On l’a souvent remarqué : c’est une vé- 
ritable action de comédie héroïque et romanesque, qu’on imagine 
très bien mise en opéra, ot qui a été plus d’une fois portée sur la 
scène française, par Robert Garnier, La Calprenède, Thomas 
Corneille, etc... — D’autre part, on comprend aisément pourquoi 
l’Arioste a voulu exalter, dans cette addition, les vertus excep- 
tionnelles de Roger. Il s'agissait du fondateur de la dynastie 
d’Este; à mesure qu’approchait le moment de conclure l’union 
voulue par le destin, le poète éprouvait le besoin de présenter 
son héros dans toute sa gloire ; d’autant plus que, précédemment, 
comme guerrier, Roger joue un rôle qui n’est pas comparable à 
celui des autres grands chevaliers. Sa condition de vassal d’Agra- 
mant, destiné à la conversion, le met dans une situation fausse : il 
ne prend part à aucune action décisive ; son duel avec Renaud 
est interrompu ; il doit se contenter de tuer Mandricart, et, au 
dénouement, Rodomont. Dans la première partie du poème, en 
outre, il avait eu un peu l'attitude d’un aimable fantaisiste ; ni 
son séjour chez Alcine, ni le projet qu’il avait conçu d’abuser 
d’Angélique, ni le bon tour que lui joue celle-ci.en se dérobant à 
lui ne contribuaient à donner beaucoup de sérieux à sa physiono- 
mie; son voyage aérien à travers l’Europe fait de lui un précur- 
seur du grand tourisme (X). Après avoir été longtemps le jouet 
des événements, il devait donc prendre place enfin au premier 
plan, dans toute sa vaillance et sa générosité, que vient rehaus- 
ser encore la dignité de roi des Bulgares. 

Les aventures d’Olympe — Cet épisode a manifestement pour 
objet de donner plus de relief au personnage de Roland. 

Au cours des recherches qu’il a entreprises à travers le monde, 
pour retrouver Angélique, le paladin vient à entendre Olympe, 
princesse de Hollande, lui raconter ses malheurs. Fiancée à un 
prince de Seeland, Birène, qu’elle aime, elle a repoussé la main 
du fils du roi de Frise ; ce dernier aussitôt a envahi la Hollande, 
tué le père et les frères d’Olympe et l’a contrainte à épouser son 
fils. Mais grâce à l’aide de deux serviteurs qui lui sont restés 


4. Pio Rajna écrit : «Nei romanzi cavallereschi anteriori non saprei trovare 
termini convenienti di paragone » (Fonti. p. 591). Cependant l’idée de Bradamante 
choisissant son fiancé la lance à la main n’était pas nouvelle ({ibid., p. 594 — 
603). 
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fidèles, elle réussit à étrangler son mari, le soir même de ses no- 
ces, et à fuir. Roland aussitôt défie le Teuton, mais le traitre 
essaie de prendre le paladin comme dans une souricitre ; alors 
Roland massacre et met en fuite ses soldats, ct réussit à frapper 
mortellement le roi félon, malgré l’infernale arme à feu qu'il a 
inventée et dans laquelle il a mis toute sa confiance. Olympe peut 
donc épouser Birène. Mais celui-ci se montre indigne de la femme 
qui a tout sacrifié pour lui rester fidèle : il abandonne — tello 
Ariane — sur un rivage désert, d’où les pirates d’Hébude ne 
tardent pas à l’enlever. C’est à Hébude justement que se rend aussi 
Roland, car il craint qu’Angélique ne soit dans les geôles de ces 
barbares, attendant son tour d’être dévorée par le monstre ma- 
rin. Mais sa navigation est retardée par des vents contraires, en 
sorte que, lorsqu'il arrive enfin pour tuer le cétacé démesuré, 
c’est Olympe en personne qu’il se trouve délivrer une fois de plus. 
Mais alors d’autres ennemis se dressent contre lui: les habitants 
de l’ile menacent de le jeter à la mer. Armé do la terrible Du- 
randal, il fait un carnage de ses assaillants, et peut enfin déta- 
cher Olympe du rocher où elle attendait la mort; c’est alors qu’il 
apprend d'elle ses nouveaux malheurs. Comme un bonheur n’ar- 
rive jamais soul, à ce moment les Irlandais envahissent l’île, 
massacrent les habitants qui ont échappé à Roland, et leur roi 
s’éprend d’Olympe, qu’il épousera. 

L’addition de cet épisode à la place qu’il occupe soulève divers 
problèmes : la délivrance de la princesse de Hollande par Roland, 
au chant XI, suit de très près celle d’Angélique par Roger, dans 
des circonstances identiques, à la fin du chant X. Cette répétition 
immédiate, qui ne comporte de variantes que dans les détails, 
peut paraître fâchcuse. Le poète, non content de rivaliser avec 
Ovide, qui avait déjà raconté la délivrance toute semblable d’An- 
dromède par Persée, n’a-t-il pas cherché à se surpasser lui-même, 
en répandant sur la mème scène des couleurs plus brillantes en- 
core ? Dans ce cas, ne peut-on lui reprocher un excès de virtuo- 
sité, une recherche du tour de force, qui implique un certain 
dédain pour la matière traitée ? — Oui, sans doute, une étude 
attentive des diverses parties de l'épisode d’Olympe, et notam- 
ment de ce chant XI, révèlent une extraordinaire virtuosité dans 
le maniement du style, des images, de l’harmonie verbale et du 
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rythme; c’est là, je pense, au point de vue de la forme, la plus 
parfaite des additions de 1532 — presque trop parfaile, disent vo- 
lontiers les critiques pointilleux. Cependant je ne crois pas que 
l’'Arioste ait cédé ic1 à la scule tentation d’étaler sa prestigieuse 
virtuosité. [l avait d’autres motifs plus sérieux, qu'il faut com- 
prendre. 

Tout d’abord, il avait une raison d’ordre ct de logique : Roger, 
en délivrant Angélique, n’avait pas tué le monstre; il l’avait 
simplement ébloui. accident passager, après lequel l’animal avait 
repris ses sens. Celui-ci allait-il continuer indéfiniment à dévorer 
des femmes? et les habitants d’Hébude, pour lui servir de pour- 
voyeurs, enlèveraient-ils encore longtemps des victimes sur les 
rivages de toutes les mers ? Ces horreurs devaient cesser ; de là 
l'intervention décisive de Roland, complétée par le débarquement 
du roi d'Irlande dans l'ile, dont la population est massacrée. 
L'incident se trouve ainsi complètement liquidé. 

Aux yeux du lecteur moderne, cette liquidation n’était pas indis- 
pensable : comme nous ne croyons pas un mot de toutes ces his- 
toires, que nous importe ? Mais l’Arioste ne raisonnait pas ainsi, 
et il apportait un souci de logique inattendu dans ses fantaisies 
les plus libres. Il a soin, par exemple, de nous dire pourquoi on 
n’a plus jamais retrouvé le bouclier magique de Roger, et de 
nous informer qu’Astlolphe a rendu la liberté à l’hippogriffe : 
celui-ci a pris définitivement son vol pour des mondes inconnus ; 
nous ne Île reverrons plus. De même encore, nous tenons de lui 
que les pièges tendus à Roger par l’indiscrète affection d’Atlant 
ne se renouvelleront pas, car Îc vieux magicien est mort et en- 
. terré. De mème, l’infâme tribut d'Hébude ne doit plus hanter le 
sommeil des lecteurs sensibles. 

Mais il y a autre chose que j’indiquais en abordant cet épisode : 
il s'agissait de rehausser le prestige de Roland. La lutte que Île 
héros soutient seul contre le roi de Frise et ses gens, la capture 
du monstre marin qui menaçait Olympe, et la défense vic- 
torieuse contre les habitants d'Hébude soulevés contre lui. cons- 
tiluent des exploits qui supposent la force et la hardiesse les 
plus extraordinaires. Or les éditions de 1516 et de 1521 en attri- 
buaient peu de semblables à Roland: celui-ci ne fait son entrée ” 
dans l’action du poème, au chant VIIT, que pour tourner le dos 
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au camp de Charlemagne, menacé par les infidèles. Deux grands 
faits d'armes seulement étaient inscrits à son actif: lo massacre 
des rois sarrazins Alzirdo et Manilardo, et de leurs troupes, qu’il 
rencontre € par hasard », un jour que ses pérégrinations le ra- 
mènent un instant dans la région de Paris (XII, 73-86), ct la vic- 
toire finale, dans l'ile de Lampedusa, dans laquelle il joue un rôle 
décisif (XLI). Le reste du temps, Roland est retenu loin des com- 
bats par son amour et par la folie qui en est la conséquence. La 
chose était inévitable, au moins à partir du chant XXII, où com- 
mence la grande folie; mais dans la première moitié du poème, 
ne devait-il pas, lui, le héros par excellence, trouver quelque 
moyen de faire briller sa force, son courage, sa générosité ? Cela 
paraissait d'autant plus nécessaire que l’héroïsme de Roger était 
exalté par une très importante addition dans la secande partie ; 
il y avait donc lieu de rétablir l'égalité entre les deux héros favo- 
ris du poète. 


L'imagination organisatrice de l’Arioste, son génie construc- 
teur, maintes fois vantés par la critique, s’affirment donc nettement 
dans la savante composition de son œuvre, jusque dans lexac- 
titude de certaines proportions, qui ne sauraient être un simple 
effet du hasard. L'épisode de la folie de Roland forme le centre 
du poème en 46 chants, étant à cheval sur les chants XXIII et 
XXIV; mais dans la division en quarante chants, la division 
en deux parties n’était qu’approximative (chants XXI-XXII) ; 
or c’est par une plus forte proportion de stances ajoutées dans 
la seconde moitié qu’un meilleur équilibre a été obtenu. 

D'autre part, la première moitié est caractérisée par une grande 
abondance d’épisodes magiques : Atlant, Mélisse conduisent une 
bonne partie de l’action, dunt le décor représente tour à tour la 
tombe de Merlin, les jardins d’Alcine, le royaume de Logistille, 
des donjons et des palais enchantés, le tout entremêlé d’histoires 
d’ogre (XVII) et de géant magicien (Orrilo, XV). Mais Astolphe, 
au ch. XXII, détruit l’enchantement du palais ensorcelé où tous 
les personnages jouaient à cache-cache, et au même moment Ro- 


28 ÉTUDES ITALIENNES 


ger se débarrasse de l’écu éblouissant qui lui vaut, malgré lui, 
des victoires trop faciles ; enfin Atlant meurt et ne pourra plus 
entraver le cours des événements". La seconde partie est princi- 
palement guerrière et romancsque ; l’élément surnaturel y est 
presque entièrement concentré aulour du personnage fantaisiste 
d’Astolphe, en sorte que la tonalité propre à chaque incident s’y 
trouve mieux définie et respectée : les épisodes épiques, sentimen- 
taux, satiriques, burlesques, alicrnent comme dans la tradition 
italienne antérieure ; mais chacun des personnages se conforme 
plus strictemeut au ton qui convient à son caractère. 

Enfin, au milieu de ce dédale d'aventures enchevêtrées, deux 
héros reliennent l'attention au-dessus de tous les autres : Roger 
est le jeune homme un peu étourdi qui s’élève graduellement à la 
perfection chevaleresque ; le grand Roland, victime d’une passion 
malfaisante, subit uno éclipse totale, à la suite d’une crise tra- 
gique ; mais pour que le réveil final de son intelligence et de sa 
volonté guérie produisit tout son effet, ne fallait-il pas que, dès la 
première partie du poèrne, il eût donné toute la mesure de sa vi- 
gucur et de son audace généreuse ? 

Ainsi par un lent et patient travail de composition, certains 
éléments d’ordre, de logique, de bon sens et d'harmonie ont péné- 
tré et éclairé la matière chaotique que la tradition fournissait à 
l’Arioste. L’œuvre d’art est née, et s'est développée, sous l’action 
d’une pensée réfléchie, pondérée, attentive aux moindres détails, 
d'une fantaisie rieuse mais disciplinée et d’un esprit lumineux. 
Ce sont des qualités que peu de poètes ont possédécs à un aussi 
haut dogré. 


Paris, mars-avril 1923. 


Henri HAUVETTE. 


1. On n’apprend sa mort qu’au ch. XXXVI, mais il a cessé de vivre depuis 
déjà longtemps (Molti di, st. 66); et depuis la destruction du palais enchanté, il 
ne s’est plus manifesté. 
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DOMENICO MORELLI 


Les traités napoléoniens qui modifient si profondément la géo- 
graphie politique de la péninsule italienne, les décrets qui appor- 
tent des innovations si frappantes à toute tradition juridique et 
sociale, semblent imposer aussi une conception artistique parti- 
culière, hautement flatteuse pour le conquérant qui s’empare des 
villes afin de les soumettre à la tyrannie de la liberté nouvelle. 
Art officiel et politique libérale s'aident réciproquement. On ap- 
plaudit à l'art néo-classique en croyant y voir l'expression des 
idéalités nouvelles ; on acclame les héros oubliés depuis long- 
temps en croyant saluer les champions des vertus civiques qui, 
proclamées au nom d’une justice plus parfaite, devront donner 
au monde une ère de bonheur. | 

Préparé par tout un mouvement d'idées qui devait en déter- 
miner le succès, cet art ne cesse de revêtir en Italie le caractèro 
bien marqué d’une importation étrangère : si les principes de 
l'esthétique archéologique étaient déjà assez répandus en Italie, 
et déjà y avaient poussé l’art de Canova sur une route qui n’était 
pas la sienne, l'épopée napoléonienne — tandis qu’elle semble re- 
nouveler, avec les oxploits des héros et les fastes des Césars, le 
souvenir des temps classiques — répand ces théories et ces 
exemples à Milan, à Venise, à Florence, à Rome et à Na- 
ples. Les Académies, sous la double influence despotique des 


4. Conférence tenue à Paris, à la Sorbonne, sur l'invitation de l’Union inlellec- 
tuelle franco-italienne, le 24 mars 1923. 
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pouvoirs centralisateurs et des idéologies savantes, loin de déve- 
lopper les germes que la nature féconde prodiguait à la jounesse, 
ne peuvent plus que comprimer tout effurt vers la libération de 
l'esprit, que plier toute tendance au niveau commun d'une re- 
présentation objective et autorisée. 

En France, bien qu’il y ait dans son art tant d’excessif et d’arbi- 
traire, Jacques-Louis David ne cesse pas de représenter une 
conclusion peut-être nécessaire ; en un mot, il demeurait fran- 
çais ; en outre, pour absorbant quo fût son exemple, pour ac- 
cablantes que fussent les surfaces de ses tableaux, il n’était pas 
le soul peintre que conservât son pays. Près de lui, Prud'hon 
travaillait, avecune simplicité, avec un enthousiasme, avec un 
acharnement qui font songer à un véritable apostolat, à pré- 
parer — même à son insu — les fortunes de la grande peinture 
française du dix-neuvième siècle, En outre, près de David et de 
Prud’hon, les souvenirs d’une gloire récente n’ont pas été 
étouffés, ot plusieurs parmi les peintres qui ont caractérisé l’âge 
. antérieur, si spirituellement français, sont vivants encore au 
commencement du siècle. 

En Ilialie, au contraire, cette indépendance de l’esprit, qui cons- 
titue la condition la plus essentielle à la création artistique, cest 
détruite. Les conditions politiques, telles qu’elles seront rétablies 
après Îc rapide passage du météore resplendissant, ne semblent 
pas faites pour exciter une réaction nationale. Cependant, des ef. 
forts individuels pourront briser les liens de l’oppression académi- 
que. alliée à une mode étrangère qu’elle ne comprend pas et à une 
ambition littéraire qu’elle nesait pas vivifier ; ils pourront préparer 
à l’artitalien de nouvelles destinées. C’est à Naples que revient, 
cette fois. l'honneur d’être à la tête de la restauration. Préparéc 
par un travail passionné, surtout d'observation d'après la nature, 
elle trouve en Domenico Morelli son interprète le plus élevé ; elle 
trouve en lui le poèle qui, dans son œuvre de plus d’un demi 
siècle, donnera l’empreinte la plus caractéristique à la pein- 
ture moderne italienne. 


* 
LE. 


En 1847, Domenico Morelli, encore tout jeune, après des essais 
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scolaires, peint, pour la chapelle de la Villa Royale, aujourd’hui 
Villa Rubino, à Formies, près de Gaète, la Vierge qui berce l’En- 
Jant Jésus. Je n’ai point tout à fait l'intention de déclarer qu’il 
s’agit d’un chef-d'œuvre. Le jeune peintre y révèle les fruits de 
l'éducation traditionnelle, et, ce qui pourrait être plus dangereux, 
l’indécision qui s’est emparée de son cœur, à Rome où il a déjà été 
et où il a partagé son enthousiasme entre la peinture de la Re- 
naissance et cet impuissant rejeton de l’Académie, qu’on nom- 
mait l’École des Puristes, à la tête do laquelle était l'Allemand 
Overbeck. Mais, quelles que soient les réserves que nous nous 
proposons de faire, nous avons aussi le devoir de constater, dans 
cette peinture, une sincérité et une naïveté d'expression que la 
nature, observée par l’œil d’un artiste, peut seule suggérer: parmi 
tous les éléments froidement conventionnels, dans le groupement 
harmonieux et assez mouvementé des personnages, dans Île sen- 
timent doux et assez vif des figures, nous trouvons déjà quelque 
chose que l’Académie exclut. qu’elle condamne. 

Encore quelques mois, et les fanfares de la liberté feront reten- 
Ur de leurs échos toutes les contrées de l’Italie. Nous sommes en 
1848. Domenico Morelli prend part, à Naples, aux mouvements 
insurreclionnels. Il est blessé ; il échappe, par miracle. à une 
exécution sommaire. Retourné à son art, l’amertume de son 
cœur pour la délivrance, encore différée, des liens d’un régime 
asser vissant et haïssable, lo pousse à chercher ses sujets dans 
les fastes glorieux et émouvants de ceux qui ont souffert pour 
le triomphe d’un idéal qui est humain et divin à la fois. Il devient 
peintre historique, mais ses personnages lui sont unis par des 
rapports mystérieux et très intimes ; ils ne sont plus des héros 
en plâtre et des figurants de mélodrame dont :1l doit dessiner 
les contours, mais ce sont des hommes dont il veut exprimer l’an- 
xiété de l'esprit et la douleur de l’âme. anxiété et douleur qu’il 
partage profondément. Il devient peintre religieux, mais il 
n'emprunte pas ses scènes à une tradition iconographique, deve- 
nue désormais tout à fait extérieure et seulement capable d’ali- 
menter des théories pseudo-artistiques ou d'obtenir des comman- 
des avantageuses. En un mot, la réalité de la vie contemporaine 
à laquelle il prend part avec tant de profondeur, le transforme 
en un romantique, le fait un des représentants Îles plus char- 
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mants de ce romantisme particulier à l'Italie, de cette forme de 
romantisme qui, seule, pouvait prendre racine dans l’esprit d’ar- 
tistes supportant encore tout le poids des gloires de la Renais- 
sance et du Baroque, et éperdument épris d’une patrie qu’ ils n’a- 
vaient pas encore. 

L'hymne religieux et plaintif, qui s'élève de ses scènes repré- 
sentant d'humbles héros de la foi de Jésus-Christ, a la mème pas- 
sion que les chants par lesquels les Juifs caplifs ou les Croisés éga- 
rés soupirent vers la patrie perdue dans les premiers opéras de 
Giuseppe Verdi. Plus tard, parvenus, tous les deux, à l’apogéo de 
leur art et à la gloire, le musicien et le peintre, dont l'idéal et les 
vicissitudes présentent à plusieurs reprises une singulière identité, 
se lieront par des rapports d’une concorde si parfaite, qu’ils cons- 
tituent un des plus beaux exemples d'amitié entre des artistes 
modernes. 

A cet état de son âme se rattachent donc trois tableaux qu’il 
va commencer sans délai et qui, tous les trois, sont conservés en- 
core à la pinacothèque du Palais royal de Capodimonte près 
de Naples. Dans lcpremier où il a représenté un Néophyte chrétien 
sur le tombeau d’un martyr dans les Catacombes, il y a déjà une 
telle puissance ct une telle originalité dans la représentation de 
la vie intérieure du personnage, qu’en dépit des procédés techni- 
ques, encore liés aux souvenirs académiques, on a la sensation 
d’une très grande nouveauté. Rien de plus nouveau, en effet, par 
rapport à l’époque, qu’une œuvre conçue, non plus comme une 
construction avec des éléments préétablis mais comme la manifes- 
tation nécessaire des sentiments et de la sensibilité du peintre. 
Dans le deuxième tableau, nous voyons Deux martyrs chrétiens 
condamnés au supplice : déjà frappée à mort, avant de rendre le 
dernier soupir, la jeune femme sc traîne péniblement aux pieds de 
l'homme qu’elle a aimé et qui attend son tour ; avant qu’ils ail- 
lent se réunir dans les cieux, elle lui jette un dernier regard, et 
elle étouffe sur la poitrine de son bien-aimé la dernière ardeur de 
son amour terrestre. Ici, dans les fleurs qui se sont écloses sur le 
terrain, dans la conception du plein-air, dans le blanc de la 
lunique de la femme, il y a déjà quelque chose qui fait pressentir 
Jes qualités de l’artiste à qui néanmoins sont encore inconnus les 
enseignements qui lui révèlerontà lui-même toutes ses aspirations, 
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qui lui montreront les ressources des styles anciens et modernes. 

Quelque chose de plus nous est révélé par le troisième tableau, 
où sont représentés les Martyrs transportés au ciel par les anges. 
Ce sont les héros de la scène précédente, qui montent vers le trône 
du Christ pour recevoir la couronne éternelle. Peut-être, pour la 
première fois dans la peinture de Morelli, trouvons-nous sans 
indécision cet élément auquel les autres tableaux déjà nous 
avaient fait songer : des lumières, jaillissant des ombres qui se 
pressent, nous révèlent enfin tout entière une des qualités qui 
sont à la base de la formation de son art, à savoir sa dépendance 
légitime des peintres du dix-septième et du dix-huitième siècle. 

Son activité se poursuit à Naples à travers des années qui sont 
toute une préparation ardente. Il souffre et il espère ; -il étudie 
l'histoire et il méprise l’académie ; il lit Byron et il contemple la 
nature sous toutes ses formes. Sans réaliser encore des progrès 
décisifs, mais avançant néanmoins dans une direction exacte- 
ment déterminée, sans trouver encore un ton bien sûr, inais 
dépassant avec fermeté le chromalisme conventionnel de ses 
maîtres, 1l donne, en 1855, le travail qui conclut la première 
période de sa longue et admirable activité, les Zconoclastes. 
Encore une fois, il a voulu signifier avec son sujet le « martyre 
de l’âme », ce sont les mots du peintre mèine : la rage brutale 
des persécuteurs surprond lo moine pieux dans sa retraito; il 
est saisi ; ses peintures, ses miniatures sont détruites avec fureur. 

Ayant terminé son tableau, Morelli quitte sa ville pour un 
lung voyage. Il connait d’une façon parfaite la peinture de 
Naples, de Rome et de Florence, mais ses connaissances sont trop 
imparfaites à l’égard de deux courants artistiques qu’il admire 
déjà d’après de petits travaux, reproductions ou gravures, 
qu’il s’est appliqué à étudier, qu’il a même imités. Je veux 
parler de la peinture vénitienne du dix-huitième siècle et de 
l’art français contemporain. 

Ea 1855, après avoir visité Gênes, Turin, Pavie, Milan, après 
s'être arrêté en pélerin byronien à Chillon, après avoir séjourné 
à Munich, à Dresde, à Berlin, en Hollande, en Belgique, il arrive 
enfin à Paris. Après un rapide voyage à Londres, 1l relourne 
ensuite dans sa patrie, mais, l’année suivante, nous le trouvons 
encorc à Florence, puis à Vérone, et, enfin, à Venise. La connais- 
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sance de ces dates et de ces itinéraires nous éclaire sur un des 
points essentiels pour l'étude de la peinture contemporaine en 


Italie. 
A Paris, Morelli se trouve à même de visiter l'exposition uni- 


verselle, ainsi que deux autres peintres italiens, son conciloyen 
Altamura et le Florentin Serafino Tivoli. Il peut bien, dans la 
section prussienne, demeurer froid désormais devant la pein- 
ture de Peter von Cornelius ; mais il y a à examiner la grande 
collection anglaise; mais principalement, dans les salles spécia- 
les dédiées à ces artistes, il y a à étudier l'œuvre d’Ingres, à 
admirer le réalisme éclectique de Decamps, et, surtout, à s’exallter 
dans la contemplation de la peinture de Delacroix. Et encore, 
à l’exposition même, Corot et Daubigny, Rousseau et Troyon, 
et, enfin, Millet. En même temps, que de séductions en dehors, 
dans la ville: la lutte victorieuse contre l'académic, toute la 
peinture de paysage en pleine floraison, l’exposition du Réalisme 
à l’avenue Montaigne! De Géricault à Courbet, il peut comprendro 
les secrets de ce grand art qui assure la supériorité de la France 
pendant toute la période contemporaine, et qui constitue une 
source inépuisable pour l’expression figurative de notre époque. 

À Venise, Domenico Morelli peut se rassasier de l’art de Tiepolo, 
et, suivant ce lumineux exemple, il détermine d’une manière 
plus précise sa propre place dans le courant de Ia tradition 
italienne. Dès ce moment — très évidente d’abord, et puis de jour 
en jour moins claire, mais toujours indéniable — linfluence de la 
peinture vénilienne, ct surtout de quelques mouvements et atti- 
tudes des corps comme de certains empâterments des couleurs, 
particuliers à Tiepolo, viennent caractériser le fond de l’art de 
Morelli. 

J'ai déjà pris soin de montrer comment 1l suit, dès ses premiers 
ouvrages, la tradition napolitaine du xvu siècle. 11 faut ajouter 
qu'un certain respect pour l’art qu'on appelait de la décadence 
baroque, caractérise une grande partie de la production de la pein- 
Lure académique à Naples, et lui assure un resto de sincérité que 
nous chercherions vainement dans les autres régions où la 
réaction classique avait étouffé les rameaux, encore si vivants 
et si viables, de l’art du xvii' siècle. A Naples aussi, les froides 
évocations mythologiques sont assez souvent vivifiées par cette 
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liaison à un passé dans lequel on devait encore retrouver des 
enseignements pour apprendre un plus libre exercice de l’art. 
Le peintre Camillo Guerra, qui a été professeur à l’Institut de 
Naples et a eu dans Morelli le plus grand de ses élèves, ne ca- 
che pas, dans sa profonde culture littéraire et archéologique, un 
certain amour pour les reflets qui proviennent de la peinture du 
dix-seplième siècle ; dans l’œuvre d'un de ses contemporains, 
Natale Carta, nous pouvons reconnaître, sans de trop grands 
efforts, un certain souvenir nostalgique de la peinture du Guide, 
du Guerchin, de Ribera. Je ne veux pas multiplier les exemples, 
mais je ne puis m’abstenir encore de rappeler comment, en 
1824, Tommaso de Vivo, qui était à Rome ea train de se per- 
fectionner dans la manière académique, onvoie à Naples, comme 
échantillon de ses progrès, la copie de la Déposition du Caravage. 
Enfin, Giuseppe Mancinelli a, en 1847, la satisfaction de voir salué 
par le plus grand enthousiasme son Saint Charles Borromée qui 
assiste les pestiférés, composition qu’en effet, au milieu d'une 
production si fausse, nous apprécions aujourd’hui encore comme 
un bon tableau moderne, en raison des liens qui le rattachent 
au courant de la peinture du dix-septième siècle. 

À Venise, les grands maîtres de la couleur dont Morelli avait pu, 
à Naples, deviner, pour une faible partie, quelques procédés dans 
la peinture de Luca Giordano, lui permettent de mieux déterminer 
sa place définitive par rapport à la tradition. L’esprit du grand 
décorateur vénilien, Tiepolo, restera à jamais un des caractères 
de la peinture morellienne; après quoi, nous pourrons remar- 
quer aussi une prédilection pour un grand maître du dix-scp- 
tième siècle napolitain, Bernardo Cavallino. Ce peintre d’une rare 
élégance, d'une sensibilité romantique aigüe, devait, de préfé- 
rence à tous les exemples quesa ville natale lui présentait, frapper 
l'imagination et le goût du jeune artiste qui, en lui-même et 
autour de lui, cherchait tous les moyens propres à le délivrer, Île 
plus complétement possible, des liens académiques. Dans cette 
interprétation à la fois respectueuse et libre de la tradition, 
réside une des causes de la véritable grandeur de notre peintre. 

Quand les passions de l'heure à laquelle nous vivons s’apai- 
sent, quand l’œuvre contemporaine cesse d’avoir pour nous un 
intérêt qui ne soit pas uniquement un intérêt artistique, quand 
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la chronique de notre vie quofidienne s’achemine, à travers le 
temps et Poubli, vers l'histoire, dans tout grand artiste on 
doit reconnaître un continuateur de la tradition. Libre et rebelle, 
l'artiste innovateur trouve les armes, pour son insurreclion et 
pour sa délivrance, dans cet équilibre de transformalions qui est 
dans l’art du passé. Il s’agit de sentir et de revivifier en soi- 
même, non pas d'admirer pour obéir à des préceptes littéraires; 
bien moins encore, 1l s’agit de copier. L’imitalion rend l'artiste 
esclave, tandis que le respect de la tradition l’aide à se libérer 
et dovenir un innovateur. Ne l’oublions pas, Géricault et Dela- 
croix sont dans la tradition, bien plus que David et Ingres ; 
Morelli est dans la tradition bien plus que Camuccini. Francesco 
Hayez, à Milan, se délivre de tout le poids de l’Académie, quand, 
s’accordant avec la tradition vénitienne, il compose ses portraits 
magistraux, bien plus qu'en peignant ses tableaux d'un romaa- 
tisme extérieur. Si à Venise, d’après l’exemple de Favretto, 
s’est formée de nos jours une école qui a un caractère si marqué, 
et qui donne des fruits si savoureux, n'est-ce pas la grande tra- 
dition du passé qui a été féconde, en raison précisément de la li- 
berté respectueuse avec laquelle on s’est approché d’elle? Les 
exemples pourraient se multiplier, en les puisant dans les trésors 
de l’art le plus moderne de tous les pays. Zuloaga, Anglada et les 
Zubiaurre sont Îles fils bien légitimes des grands Espagnols, du 
Greco à Goya ; Lavery est dans le courant des portrailistes 
anglais; Israëls et Laermans continuent respectivement la 
tradition des Hollandais et des Flamands. Ce sont. tous, des 
peintres qui n'ignorent aucune des audaces de la technique la 
plus moderne. Et Adolphe Monticelli et Gaston La Touche ne doi- 
vent-ils pas aussi une partie de leur charme à l'art du passé qui 
résonne, avec tout l'éclat des plus brillants orchestres modernes, 
dans l'élégance lyrique de leurs tableaux ? Et Manet lui-mème, que 
ne démontre-t-il pas avec ses prédilections pour les peintres du 
dix-septième siècle ? Enfin, Auguste Renoir ne proclamait-il pas 
sa volonté décidée de rester & dans les rangs » ? 
Les peintres français, paysagistes et romantiques, donnent 
à Morelli une conscience plus profonde des problèmes do la lu- 
mière et de la couleur. Les œuvres qu’il produit pendant un 
demi siècle, jusqu’à sa mort, nous disent qu’il a subi linfluence 


14DUI]V 


‘704 


\ 


*(SIIV-XUVOf Sp J0JISUL, op onboyjoouuiq ‘sordux) 


(E9NT) AATLIÔdNA SHILIONA SAT — ‘+ OI 


+. 1” dé 
à : TE 


LOST, 
Ru 
sa 2 


Digitized by Google 


DOMENICO MORELLI 97 


de Géricault, mais principalement de de Delacroix, de Corot et sur- 
tout de Millet. Mais, dans les larges taches de couleur, dans les om- 
bres épaisses, dans les contours déterminés par la lumière et non 
plus fermés par le dessio, le jeune peintreitalien à dû certainement 
trouver à Paris que ces révolutionnaires, ces modernistes ont aimé 
et étudié, bien plus que lui-même, la peinture du dix-septième et 
du dix-huitième siècle. Que de surfaces audacieusement cons- 
truites à l’aide de la lumière nous ramènent à l’origine, aux 
tableaux connus des peintres modernes, tantôt directement, 
tantôt à travers les imitateurs, tantôt au moyen des chefs- 
d'œuvre les plus célèbres, dérivés de la même source! Caravage, 
par exemple, interprété par les Français du dix-neuvième siècle 
à travers Rembrandt, voici peut-être un argument qu'on ne 
devrait pas oublier en parlant de la peinture moderne! Récem- 
ment, il y a cinq ans. à Londres, a été mis en vente, comme un 
travail significatif de l'art de Géricault, Ie modèle du tableau 
de la Pietä qui est à Naples, à la Chartreuse de Saint-Martin, 
et qui a été peint par Massimo Slanzioni, le maitre sur 
l'exemple duquel s’est formé ce Bernardo Cavallino dont, je 
lai déjà dit, on retrouve des traces lumineuses dans la peinture 
de Morelli. 

Les peintres français modernes lui font comprendre l'impor- 
tance des recherches nouvelles, lui donnent la haute suggestion 
de leur grand exemple, et lui confirment l'actualité et la légi- 
timité de la tradition. Déjà. auparavant, ni l’enseignement acadé- 
mique ni les intentions romantiques n'avaient rendu Morelli 
maniériste : tout d’abord, il fut sauvé par son sentiment du réa- 
lisme qui lPempèchait de répéter mécaniquement le moindre 
détail sans avoir la certitude que, dans Porganisme nouveau, 1l 
était à sa place d’une manière tout à fait naturelle. Dans le 
progrès de son talent, 1l sera toujours un réaliste, sans qu'il 
pense, cependant, faire de la reproduction de la vérité le but 
de son art; il aura toujours une préoccupation amoureuse des 
problèmes techniques, sans qu’il croie devoir proclamer une théo- 
rie constructive comme but de ses longs rêves. Une tradition de 
naturalisme dans la peinture à Naples s'était déjà établie lors- 
qu’il faisait ses premiers pas dans l’art ; elle n’a pas manqué d’exer- 
cer uno influence bienfaisante sur lui: seulement, c'était pour lui 
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trop peu que de copier la nature pure et simple. Il n’a jamais 
cherché dans le vrai qu’un frein nécessaire à sa fantaisie, que la 
variété inépuisable de lois physiques qui le sauvassent de la ma- 
nière. A propos de la formation de cette tradition naturaliste 
à Naples; ce serait une injustice quo d'oublier le nom et les écrits 
théoriques de Giuseppe Bonolis qui, bien que peintre médiocre, 
proclamait la nécessité de se remettre à l’étude de la nature et 
de donner une partie prédominante à la couleur. Surtout, il faut 
comprendre et rappeler le développement du naturalisme napo- 
litain à travers la petile et très délicate École du Pausilippe, 
aux enseignements de laquelle on devra les études, nombreuses 
et parfaites, de Filippo Palizzi (1818-1899) et les tableaux 
d'Achille Vertunni (1826-1897). Un frère de Filippo, Giuseppe 
Palizzi (1812-1888), lui aussi paysagiste d’une valeur remarqua- 
ble, s’était établi en France vers 1840, et a été peut-être le pro- 
mier à faire connaître à Naples les œuvres des peintres de Bar- 
bizon. 

Après une période d' incertitude et d'efforts pour se détorminer, 
aux voyages et aux recherches suit une époque où l’art de Mo- 
relli se révèle déjà indépendant et mûr, avec une aspiration con- 
tinuclle à l'adhésion la plus intime de la pensée aux moyens 
expressifs. Cependant, dans le Marché des petits esclaves, qui est à . 
Naples, au musée de Saint-Martin, et qui date de 1860, il y a, 
avec ce sentiment du rythme et celte obéissance aux lois 
inflexibles de la mesure qui empêchent à jamais Morelli de per- 
dre l’équilibre, des hardiesses chromatiques qui vont jusqu’au 
divisionnisme. Ensuite, il ne s’engagera pas plus avant danscette 
voie, mais l'expérience ne scra pas inutile à son ascension inin- 
tcrrompue. 

Sa passion pour Byron le pousse à peindre, en 1861, le Comte de 
Lara. Si ce tableau révèle déjà presque entière la conquête de la 
technique, il nous prouve aussi que le peintre ne se laisse jamais 
entrainer par son sujet. L'histoire romantique se prêtait à l’il- 
lustration ; il a voulu et su faire seulement de la peinture. 
Il méprise l'épisode: en véritable artiste, loin de rassembler 
des éléments historiques et de donner une reconstruction, il se 
contente de montrer le mystérieux seigneur rentré, après de lon- 
gues années, dans son château, et y passant des heures dans la 
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contemplation sombre d’une tête de mort posée près de son livre. 
Son fidèle page étranger l’assiste, avec une telle angoisse sur le 
visage, qu’on devine en ce personnage la jeune femme éprise du 
comte. Le peintre à su donner une synthèse psychologique, qui 
s’accorde admirablement avec l’usage si approprié qu'il fait des 
rossources techniques. La couleur a pris, dans ce tableau, des 
tonalités qui se rapportent parfaitement aux deux sources de la 
peinture italienne de l'âge baroque et de la peinture française 
contemporaine. Dans la construction du tableau, on retrouve en- 
core ces mêmes sources qui, enfin, sont révélées aussi par la 
sobriété extrême du fond ; rien qui ne soit nécessaire à la signi- 
fication picturale. 

La même année — nous sommes au commencement d'une 
période d’une fécondité surprenante — voit terminé un vérita- 
ble chef-d'œuvre. La passion de Venise, encore détachée de PIla- 
lie, inspire au combattant des barricades de 1848 un lyrisme 
romantique débordant d'émotion. Les Fuyitifs d'Aquilée ont dû 
quitter leur patrie. À côté d’une barque, un radeau, trainé par 
une autre barque plus lointaine, accueille, parmi les autres, des 
personnages de distinction, qui, debout, ne peuvent détacher leurs 
regards du pays qu'ils ont dû abandonner : l’évêque, souffrant 
de corps et d'âme, s’appuie lourdement sur les épaules de deux 
de ses compagnons dont l’un est blessé, tandis qu’un guerrier, 
qui complète Île groupe, se fait un abri de sa main pour tâcher de 
reconnaître encore quelque détail de la terre qui s’éloigne. Près 
d'eux, dans un linceul blanc, git étendu le cadavre d'un des 
saints ou d’un des héros — les deux termes sont souvent syno- 
nimes — de cette fière colonie de Rome. La surface des caux 
montre la couleur caractéristique de la lagune; au fond, dans 
les cieux, une volée de pigeons montre aux malheureux la route 
de la nouvelle patrie, Venise. Et la ville enchanteresse parle, dans 
cette puissante peinture, avec le charme de tonalités qui sem- 
blent empruntées à Francesco Guardi. En dehors de la sugges- 
tion d'une composition si pleine de poésie, cette toile à une force 
communicative particulière rien que par les valeurs de la pein- 
ture. L'auteur, maitre du dessin et sùr de lui dans lemploi de 
tous les moyens chromatiques, parvient à nous dire bien plus que 
ce qu'a retracé son pinceau, en renongant au récit trop 
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facile d’un épisodo représenté d'une manière purement objec- 
tive. Dès sa première jeunesse, nous pouvons en sourire aujour- 
d'hui, les dévots de l'académie l’accusaient de peindre des 
tableaux non finis : cette tendance, que l’exemple des Vénitiens 
et la peinture moderne ne pouvaient faire moins que de déve- 
loppor en lui, apparaît dans ce tableau-ci avec toute l’éloquence 
d’un discours suggestivement ultra-réel. 

Dans le Bain pompéien qui fut commencé la mème année, 
il y a, au contraire, une certaine indulgence à l’égard de ces 
scènes de genre, inspirées du monde antique, qui représentent 
comme un compromis entre le matériel de la scénographie aca- 
démique et l'instauration du vérisme. 11 y a dans ce tableau du 
Gérôme, et aussi du Meissonnier : le motif particulier conserve toute 
sa signification objective, et le tableau, plus qu’une véritable 
unité, présente une somme de ces motifs. Mais, dans les jeux de 
lumière, dans la perspective, dans le mouvement quelle habileté 
extraordinaire ! Heureusement, Morelli ne persiste pas dans cette 
tendance dangereuse : son instinct d’artiste le sauve encore une 
fois. Au contraire, cet autre peintre napolitain, Saverio Altamura 
(1822-1897), que nous avons rencontré avec lui à Paris, malgré 
sa passion, son honnêteté et même sa profondeur, a le tort de 
n’oublicr jamais assez sa culture littéraire; il est perdu pour Part. 
Un autre des jeunes peintres napolitains, Camillo Miola (1840-1919), 
s'annonce avec beaucoup d'éclat, en donnant son Plaute meu- 
nier qui, par le genre, par les excellentes qualités de la techni- 
que, par sa date même (1864), sc rapproche tant du tableau de 
Morelli que je viens de mentionner. Mais ensuite, durant toute 
sa longue vie, il gaspille son activité en peignant une quantité 
de petites scènes d’un monde romain que sa grande culture ne 
Jui permet pas et, peut-être, l’empêche de concevoir avec un 
véritable esprit artistique. 

Domenico Morelli va donner bientôt, en 1864, un autre chef- 
d'œuvre : Torquato Tasso lisant son poème. Il n’est pas néces- 
saire de montrer toute la différence qui existe entre ce tableau 
ct les compositions habituelles à la peinture historique : là tout est 
subordonné à la prétention de l’objectivité, ici tout a sa raison 
d’être dans le concours des éléments en vue d’une admirable unité 
d'architecture, de poésie, de lumière et de couleur. La figure mala- 
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dive d’Éléonore d’Este, la jeunc dame dont le poète est épris, no 
peut aisément s’effacer de la mémoire. Le moelleux des étoffes 
do soie est rendu avec unc délicatesse digne de Ticpolo. 

Dans l’œuvre de notre peintre, nous devons désormais consta- 
ter une maturité, une individualité, une force qui en font un des 
champions les plus représentatifs de l'Italie nouvelle, et qui le 
mettent à même de figurer avec honneur parmi les artistes les 
plus grands de l’Europe entière. Il vient de dépasser ses qua- 
rante ans, élant né à Naples le 8 juillet 1823 ; le portrait peint 
par lui-mème, et qui se trouve maintenant dans la collection des 
Offices à Florence, nous le montre, en cette même année 1864, 
dans toute la fierté de sa virilité laborieuse. 

Pendant qu’il poursuit son rêve fait de mysticisme et de sensi- 
bilité humaine, il n'oublie jamais ses anciennes prédilections 
romantiques ; il nous en donne la preuve dans Voute une série 
de tableaux où l'intérêt se concentre de plus en plus sur l’har- 
monic intérieure des qualités expressives, qui constituent désor- 
mais le but vers lequel le peintre regarde fixement. Plusieurs 
tableaux lui sont inspirés par l’Hisloire de la reine Jeanne : des 
qualités techniques de premier ordre se font remarquer dans 
celui qui était jadis dans la collection Mollo à Portici (1866) et 
dont on a aujourd'hui perdu les traces. Les peintures d’une au- 
tre série constituent l’Hisloire du page amoureux : sans puiser 
à une source littéraire précise, le peintre a imaginé de petites 
scènes sentimentales, sans grand lien de succession, qui lui ont 
été inspirées par des lectures ou desréveries. Le tableau, qui est 
aujourd'hui à Madrid dans la collection Messinger (1869), nous 
donne l’idée la plus complète de l'esprit et de la conscionce qui 
guidaient le peintre. 

Shakespeare, aussi, lui inspire des compositions ; deux de cel- . 
les-ci sont dédiées au Roi Lear (1873 et 1874; à Rome, chez le 
marquis Cappelli) : l’une évoque la scène où le vieux roi croit, 
dans son hallucination, plaider la cause de ses filles perfides de- 
vant ses compagnons de fuite, constitués en tribunal; dans l'au- 
tre, on voit le souverain malheureux près du cadavre de Cor- 
delia. Le choix du sujet, encore une fois, ne vise pas à un effet 
théâtral, mais à la possibilité d’une expression lyrique à l’aide 
des couleurs. 
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L’habitude d’étudier le vrai et la capacité de le comprendre 
concourent toujours à le sauver, même dans sés recherches les 
plus acharnées, du péril de tomber dans la technique pour la 
technique ; ses portraits, — par exemple ceux de David Vonwil- 
ler (1872 ; Galerie d'art moderne, à Rome) et de Madame Ma- 
glione (1879), que M. Messinger vient de donner à l’État Italien 
pour la même Galerie, — témoignent toujours d’une capacité 
constructrice et d’un équilibre expressif. : 

Un travail d’une importance très grande est terminé par Mo- 
relli en 1869 : l’Assomption, peinte à l’huile au plafond de la cha- 
pelle du Palais royal, à Naples. L'influence de Tiepolo est entière- 
ment manifeste ; dans cette composition belle et audacieuse, on 
retrouve unc évidente réminiscence des peintures vénitiennes 
des Gesuati et de la Scuola dei Carmini, et de cette inoubliable 
fresque des Scalzi qui a été complètement détruite par un avion 
autrichien pendant la guerre. Lo mouvement ascensionnel dans 
l’air est rendu avec une science profonde et un sentiment tou- 
chant. Sur le fond d’un azur très délicat, se détache le bleu 
funcé du manteau de la Vierge. Le groupe des anges, qui la sou- 
tiennent dans son essor, et le chœur, qui est un peu plus bas, 
présentent une magnifique composition très variée avec la seule 
note de la couleur blanche. Dans la partie inférieure, le groupe 
des Vertus nous ramène aux lois normales du chromatisme, trou- 
blées, avec un effet pictural très remarquable, par deux notes 
tranchantes dans les vêtements, l’une d’un bleu surchargé, l’au- 
tre d’un rouge vif. | 

Ce type vénitien dans les représentations de la Vierge subsis- 
tera dans l’art de Morelli à travers, bien entendu, la plus grande 
liberté d’interprétation : dans la Vierge de l'escalier d’or, qui, 
commandée en 1876 par Goupil, se trouve peut-être à présent en 
Russie dans une collection particulière ; dans la Mater purissima 
(1880), conservée à Rome par le prince della Scaletta ; dans la 
Vierge orante (1884) du comte Piscicelli-Taeggi à Florence ; dans 
la Vierge (1887) du prince de Siriguano à Naples. 


(A suivre.) | ACHILLE BERTINI CALOSSo. 


Questions Universitaires 


Agrégation d'Italien et Certificat d’Aptitude. 


Extraits du rapport du président du jury ‘ sur les concours de 1993 


AGRÉGATION. 


Pour le classement normal, deux places étaient mises au concours, une 
pour un homme et une pour une femme. Dans cette catégorie, sept can- 
didats s'étaient fait inscrire, dont six femmes. S’étaient en outre inscrits 
pour le classement spécial cinq candidats dont deux ne se sont pas présen- 
tés et un troisième s’est retiré après la seconde épreuve écrite; il faut 
compter en plus un admissible de 1922, autorisé à se présenter directement 
aux épreuves orales en 1993. Les résultats successifs ont été : 3 admissi- 
bles au classement normal (dont 2 femmes), 4 au classement spécial — 
plus 4 ancien admissible : puis 4 définitivement admis au classement nor- 
mal (pas de femme), 1 au classement spécial (avec le plus haut total de 
points) et 4 ancien admissible; (avec le meilleur oral). Le concours a paru 
inégal, avec quelques excellentes épreuves, mais sans qu’aucun des candi- 
dats ait réussi à prendre sur les autres une avance très marquée. Les trois 
agrégés appelés à enseigner l’italien dans nos lycées possèdent tous des 
connaissances solides; tels d’entre eux y joignent des qualités brillantes. 

Les femmes ont été moins heureuses. Une des deux admissibles, dont 
une épreuve écrite permettait d'espérer beaucoup, s’est retirée dès la se- 
conde épreuve orale ; l’autre, très sûre d’elle-même à l'écrit, s'est montrée 


1. Le jury avait été constitué comme l’année dernière (voir Etudes Italiennes, 
t. V, p.39). Mais M. Paul Hazard ayant dû s’acquitter d’une mission aux Etats- 
Uaïis, M. Henri Hauvette a accepté de reprendre pour cette année la présidence. 
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insuffisamment entraînée aux épreuves orales. Je rappelle qu’un candidat 
qui se borne à lire une leçon entièrement rédigée et qui, dans l'explication 
des auteurs, lit sa traduction au lieu de la tirer du texte, est considéré 
comme s’excluant du concours : la leçon n'est pas une dissertation, l’ex- 
plication n’est pas une version. A l'oral, Le jury veut entendre « parler ». 

Voici quels ont été les sujets traités dans les différentes épreuves, avec 
les meilleures notes obtenues : 


Errguves Ecrites. Z'hème. E. Renan. Ma sœur Henriette (c. 111, p. 42-45 
de l’éd. de Paris, s. d. [mai 4909)). Trois copies notées nettement au-des- 
sus de la moyenne (19 ; 19, 5 ; 20, sur 30); quatre égales ou de peu supé- 
rieures à la moyenne. Dissertation italienne. « IL focolari della risorgente 
civiltà in Tuoscana, nella seconda metà del Duecento ». Trois copies distin- 
guées (24 ; 27 ; 29, sur 40) deux sensiblement égales à la moyenne (20 ; 24). 


Dissertation française. (Un publiciste français écrivait en 4860 que Man- 
zoni était à ses yeux le chef immortel de ceux qui se résignent. (Marc 
Monnier, l'Italie est-elle la terre des morts ? p. 65). — Expliquer et discu- 
ter cettc opinion ». Une seule copie s’est nettement élevée au-dessus de la 
moyenne (27), quatre autres la dépassent de peu. (24 ; 21 ; 21, 5 ; 22, 5 
sur 40). Version. Boccace, dernier chap. de la Fiammetta, depuis: « O 
picciolo mio libretto » .. jusqu’à : « .. felici produca per lunghi tempi »; 
avec une longue coupure au milieu (entre « Vai adunque.. » et «.… Se tu 
forse alle mani d’alcuna pervieni »). Quatre copies satisfaisantes (18 ; 18, 
5; 49; 22, sur 30). 


EPREUVES oRALEs. Z'hème improvisé. A, de Musset, Margot (conles, 
p. 317): « Il y a sous le soleil une chose fâcheuse... nous n’avons besoin 
que de respirer ». — Stendhal, Promenades dans Rome, t. I, p. 105-106: 
« 18 novembre [1827] ». Plus une sensation est inaccoutumée... feraient 
comprendre le grandiose du xv° siècle ». Trois épreuves satisfaisantes 
(18 ; 20 ; 22, 5 sur 30). Texte espagnol. Ménendez y Pelayo, £1 caräcter de 
la novela en Fernän Caballero (extrait d'un discours académique). Une 
épreuve satisfaisante (13) une passable (10 sur 20). £'rplications prépa- 
rées. Horace, £'p. 1, 4 v. 1-7; Fioretti di S. Francesco, xxt, p. 48-49 de 
l'éd. Paravia ; Manzoni, Morte d’Ermengarda, coro, v. 25-72. — Horace, 
id, v. 15-22 ; Guittone d’Arezzo, Canzone di Montaperti, v. 61-90 ; Man- 
_ zoui, Unità della lingua italiana, p. 317 du t. V. du Manuale D’Ancona. 
Une très bonne explication (30) et une passable (22, sur 40). 


Leçons en ilalien. « Il meraviglioso nell’ Orlando Furioso ». — « Il per- 
‘sonaggio d'Orlaudo nella poesia cavalleresca italiana ». Une bonne leçon 
(25), deux moyennes (20, sur 40). Leçons en français. « Giotto». — «La 
réforme du mélodrame par Métastase ». Epreuve heureuse : 30 ; 26 ; 20 et 20. 
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Deux prononciations ont été jugées satisfaisantes (13 et 14 sur 20), deux 
seulement moyennes (40). : 

Une seule innovation a été apportée au régime des épreuves orales. Pour 
la seconde fois, le président du jury d'espagnol avait demandé et obtenu 
qu'un italianisant fût adjoint à son jury pour l’épreuve orale de langue 
complémentaire. Il était naturel et courtois d'user de réciprocité. — Cour- 
toisie à part, cette mesure a le grand avantage de donner à une épreuve, 
qui reste accessoire, son coefficient exact. Elle n’a d’ailleurs pas changé de 
nature : le texte espagnol choisi, un bon spécimen de style historique et 
critique, ne présentait pas de difficultés particulières, mais il était possible 
de montrer qu’on saississait certaines nuances. Les notes ont été détermi- 
nées par trois facteurs : prononciation, traduction, réponse à trois ou qua- 
tre questions de grammaire tant historique que pratique. Un candidat a 
trouvé dans cette épreuve un léger appoint, nullement négligeable ; un au- 
tre a joué gros jeu en s’y préparant trop à la légère. | 

Une recommandation sur le caractère pédagogique des explications pré- 
parées, applicable aussi au concours d’agrégation, trouvera mieux sa place 
dans les notes sur le concours du Certificat. | 


! 


CERTIFICAT D'APTITUDE. 


Dix-sept candidats inscrits, dont un (pour le classement spécial) ne s'est 
pas présenté ; un seul homme pour le classement normal. Le certificat de- 
vieut de plus en plus un concours féminin. Quatre jeunes filles seules ont 
été déclarées admissibles, dout une a renoucé dès la secoude épreuve orale. 
Celle qui était classée cinquième à l’écrit n’alteignait pas la moyenne. Une 
seule a été définilivemeut admise. C'est assez dire que le concours a été 
faible. Pour l’épreuve de composition française, qui constitue une sorte d'ad- 
missibilité préalable, une seule copie a été notée au-dessus de 10, ce quidis- 
pense son auleur de cette épreuve pour Îles concours prochains : en re- 
vanche, quatre copies n’ont obtenu que des notes éliminatoires (de 0 à 7). 


EPreuves Ecrites. Zl'héme. Descurtes, lettre à Balzac, Amsterdam, 
5 mai 1631 : « J’ai porté ma main contre mes yeux... que je n’y aie man- 
que d’aucune chose ». Six copies ont dépassé sensiblement la moyenne 
(42; 12,49, 5,13, 25 ; 15; 15, 5 sur 20). — Composition italienne. « Le 
caratteristiche del Romauticismo italiano quali risultano dalle opere poetiche 
del Manzoni ». Six copies supérieures à la moyenne (214 ; 93 ; 23; 95 ; 26, 
5 ; 28, sur 40). Version. G. B. Marino. Adone, c. XIV, st. 1-6. Deux 
candidats seulement ont compris quelque chose au morceau (12; 15, sur 
20) ; un troisième a péniblement atteint la mayenne. | 
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Composition française. « En quoi le mélodrame de Métastase pouvait-il 
plaire à la société italienne du xvrri° siècle ? » — Une seule copie satisfai- 
sante (14 sur 20). 


EPREUVES ORALES. Version improvisée. G. Giacosa, dans le Manuale 
D'Ancona, t. VI, p. 319-320 : « Per sentirne la voce... visitatrice ». 
Une seule épreuve au-dessus de la moyenne (12 sur 20). Thème improvisé. 
Gérard de Nerval, Souvenirs d'Allemagne, ch. vi: « Nous voilà donc 
toujours frappant... d'histoire naturelle ». Deux épreuves passables (12 et 
10 sur 20). 


Lecture expliquée. — G. Pascoli. La voce, v. 13-60. Deux épreuves 
satisfaisantes (26) et une moyenne (20). Zraduction et commentaire gram- 
matical. Boiardo, Orlando Innamorato Il, c. VE, st. 28-31. Une seule 
épreuve passable (22). 


Prononciation. Deux candidates ont obtenu des notes satisfaisantes (28) 
et une la moyeune (20). 

Les épreuves orales du Certificat se partagent eu deux groupes — épreu- 
ves improvisées, épreuves préparées — qui appellent l’une et l’autre quel- 
ques remarques. 

Les épreuves improvisées sont encore des exercices d'élèves : un profes- 
seur sérieux ne s’y livre jamais en classe; il s’agit pour les candidats de 
montrer avec quelle facilité ils saveut trouver les expressions italiennes ou 
françaises qui rendent le mieux le texte placé sous leurs yeux. Cet exer- 
cice suppose un eutraînement approprié, dont les candidates de 1923 ont 
semblé entièrement dépourvues. Le jury a été frappé d’une absence pres- 
que totale de réflexion, qui tient sans doute en partie à l’émotion causée 
par une épreuve toujours délicate, mais où se reconnaît aussi une fâcheuse 
habitude d’imprécision. Ces jeunes filles qui, d'une façon générale, savent 
l'italien — et aussi le français — comprennent en gros le texte qu'on les 
invite à lire et à traduire, comme elles comprennent tous les textes italiens 
ou français modernes qu’elles lisent journellement. La mauvaise habitude 
consiste ici à s’en tenir à cette intelligence superficielle et approximative : 
lorsque vient le moment de traduire, apparaissent des imprécisious, des 
impropriétés, des contresens insoupçonnés. — Un seul remède au mal : 
il faut s'imposer, à chaque lecture étendue qu’on aura faite avec facilité, 
d'en détacher une dizaine de lignes, dont on s’efforcera de creuser toutes 
les nuances, dictionnaire en main, et d’en trouver, dans l’autre langue, les 
équivalents les plus exacts. Cette discipline prolongée est la plus propre à 
développer la réflexion en ce qui concerne la valeur exacte des expressions 
et des tournures. 

Les exrlications préparées ont au contraire un caractère pédagogique 
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marqué : elles doivent montrer comment, dans une classe, les candidats 
sauront, soit donner en italien une interprétation précise etun commentaire 
littéraire d’un texte, soit le traduire en français et en tirer d’utiles expli- 
cations grammaticales. Cela exige de la clarté dans les idées, de la netteté 
dans l'expression, de l’autorité dans l'élocution, qualités tout-à-fait étran- 
gères aux candidates de cette année : la meilleure a dû son succès à ce qui 
a trapsparu de son intelligence personuelle à travers une forme encore dé- 
fectueuse ; des élèves n’auraient tiré aucun profit de ces diverses épreuves, 
les unes confuses, les autres vides. 

L'observation s'applique même à plusieurs explications d'agrégation, qui 
n'étaient pas faites pour une classe. Le jury a donné une note élevée à une 
de ces épreuves, pour récompenser la somme peu commune de connais- 
sances qui y étaient accumulées ; mais cetlte abondance, cette plénitude 
même, ce souci de tout dire, d'expliquer ce qui est dans le texte et aussi ce 
qui n’y est pas, n’ést aucunement recommandable ; il faut savoir choisir. 
Ce « morceau de concours » serait d’un effet nul sur des élèves. Le jury 
renouvelle aux futurs candidats, à l’un comme à l’autre concours, cette re- 
commaudation primordiale : pensez à la classe pour laquelle vous êtes cen- 
sés parler ! | | 


Bibliographie 


La Divine Comédie de Dante Alighieri, traduite par M. André Pératé. — Paris, 
librairie de l’Art Catholique, 1993 ; in-4°, x111-747 pages. 


Voici, à coup sr, le plus noble et le plus attachant essai de traduction in- 
tégrale de Dante qui ait encore été publié en français. M. A. Pératé veut bien 
dire — avec une indulgence à laquelle je suis assez loin de m'associer — que 
plusieurs avant lui « sont parvenus à rendre le texte original avec une telle 
fidélité qu'il semble difficile, désormais, de s’en rapprocher davantage ». Il lui 
a paru, et c'est l'évidence même, que le souci d’être aussi clair que possible 
condamne trop souvent le traducteur à négliger « le sentiment, le mouve- 
ment, qui sont la vie ; la divine musique des vers italiens fait silence dans 
les traductions en prose ». On ne saurait mieux dire, — Nous apporte-t-il 
donc une traduction en vers ? Non, car il s’est bien rendu compte que les 
exigences de la rime — surtout de la « tierce rime » — constituaient un obs- 
tacle irréductible à l’exactitude scrupuleuse qu’il rêvait d’aiteindre ; il a même 
renoncé à l’assonance, car elle est à son tour « prompte à s'échapper, à ne 
laisser d’autre harmonie que le rythne intérieur ». Ses vers sont donc déga- 
gés du lien savant qui enchaine les tercets, et qui est un des éléments essen- 
tiels de l'harmonie du poème dantesque. En revanche, il traduit Dante vers 
par vers en décasyllabes, qui sont les équivalents exacts de l’hendécasyllabe 
italien !, consacrés en français par la longue tradition de nos chansons de 
geste. | 


1. Je ne comprends pas pourquoi M. Pératé dit ques Littré se trompe s 
quand il écrit qu'il a employée le vers même de Dante, c’est-à-dire le décasyl- 
labe », sous prétexte que « le vers de Dante a onze pieds » (p. X). Ceci n’est 
qu’une question de mots — ou de mode —, comme quand on dit «il y a huit 
jours » pour dir: « il y a une semaine », ce qui ne fait que sept jours. Quand il 
écrit: Ne fiert ses yeux la trés douce lumière ? », M. Pératé fait un hendéca- 
syllabe très correct compté à l'italienne, et ses vers masculins sont encore des 
hendécasyllabes, au même titre que ceux-ci : « Fino a Governo dove cade in 
Po »,ou:« L’inverno avrehbe un mese d’un sol di ». 


t 
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C’est de l’exemple de Littré que M. Pératé est parti, animé d’une légitime 
admiration pour la traduction de l’énfer eu vieux français, publiée par l’illus- 
tre savant en 1879. Mais si remarquable que fût cette tentative, on pouvait y 
relever, comme dans tous les pastiches, quelque chose d'artificiel ; c'est une 
fantaisie de linguiste, et M. Pératé voulait faire une œuvre d’art vivante. Il a 
donc volé de ses propres ailes, mais en accueillant, dans sa version poétique, 
de nombreux archaïsmes ; il a ainsi évité certaines locutions trop modernes 
qui détonnent, et en outre, notre vieille langue lui a fourni des expressions 
plus concises et plus directement apparentées à l'italien ; elle se prête aussi 
à des inversions que rejette l’usage actuel. M. Pératé s'est ainsi constitué une 
langue et un style bien à lui, qui ont une incontestable saveur. Si parfois, 
comme il le sait, son Dante a « l'aspect un peu farouche », « s’il semble par 
endroits trop rude », cela doit seulement nous rappeler qu’aux Italiens eux- 
mèmes le texte du « grand poème est difficilement accessible sans commen- 
taires ». La traduction y gagne donc en fidélité ; car rendre avec limpidité un 
passage obscur peut bien satisfaire le lecteur ; ce n’en est pas moins une fa- 
çon de trahir l'expression du poète. 

L'épreuve à laquelle il faut soumettre la version poétique de M. Pératé con- 
siste à en lire d’assez longs morceaux, sans la comparer au texte, en évitant 
même les passages dont le souvenir hante le plus notre mémoire, afin de ju- 
ger ce qu’elle vaut par elle-même, et d'apprécier l'effet qu’elle peut produire 
sur un lecteur qui n’a jamais lu l’original. Il est incontestable que, en dépit de 
certaines rugosités et de quelques heurts, et si on ne s'arrête pas aux menues 
difficultés d'interprétation, il se dégage de l’ensemble un rythme, un mouve- 
ment, un accent, qui ne sont pas indignes de Dante. Là est l'originalité de la 
traduction nouvelle, ce qui en fait la valeur propre et la beauté. D'autre part, 
je crois pouvoir être d’une franchise absolue, car peu de lecteurs sont mieux 
préparés que moi à bien comprendre comment M. Pératé, au cours de son in- 
grat travail, a été « effrayé parfois, irrité souvent, mais souvent aussi tout 
heureux, lorsqu'un peu de musique française répondait à la fluide harmonie 
des vers italiens ». Oui, M. Pératé a le droit d’ètre heureux: il a fait des trou- 
vailles. Mais comment se dissimuler que, dans le plaisir qu’il nous donne, il 
entre un peu de l’émerveillement que nous procure une série de tours de force 
magistralement exécutés? — et cette maitrise nous fait passer sur quelques 
inévitables contorsions. Or il y a là une espèce d'émotion tout à fait étrangère 
à la satisfaction esthétique que donne la poésie dantesque. 

Si Pon voulait entrer dans le détail, trop de discussions surgiraient ; je me 
borne à quelques remarques de principe. M. Pératé emploie habituellement le 
décasyllabe de nos chansons de geste, coupé en 4 +6, souvent avec une syllabe 
muette après #4, qui n’est pas comptée, mème quand elle n’est pas élidée : 

Par tous les cercles du royaume dolent (Purg. VIE, 22). 
C'est son droit, bien que le poète italien ignore complètement cette liberté, Par 
amour de la variété, M. Pératé emploie aussi la coupe 644, familière à Dante 
(mais sans syllabe surabondante !); soit. Il emploie aussi la coupe 5 +5 : et ici je 
regimbe, car cette coupe impaire est incompatible avec les deux précédentes, 
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et Dante ne l'emploie jamais : l'effet en est désastreux. Si à cela on ajoute 
des vers, assez nombreux, qui semblent coupés en 3 + 4 +3 : 


Où n’était la droite voie ensuivie (Enf. 1, 3), 


— onu ne peut s'étonner que le rythme, parfois si heureusement obtenu, se 
trouve détruit comme à plaisir. — M. l’ératé a renoncé à rimer, mais il a fait 
bon accueil aux rimes qui se présentaient spsnlanément sous sa plume, en vertu 
de la parenté des deux langues: haleine, peine, mène (Purg. 1V, 116-18-20), 
civiles, subtiles, tu files, el: novembre, tu remembres, tes membres (ib. 
140-147). Mais ces cas sont rares, et ainsi ces rimes ont un caractère excep- 
tionnel et sporadique, qui est entièrement étranger à la poésie dantesque ; cette 
intermittence est fâcheuse, d’abord en vertu du principe qu’il faut qu'une porte 
soit ouverte ou fermée, et plus encore parce que la tentation de rimer a fait 
accepter au traducteur certaines étrangetés d’expression bien inutiles, quand 
par exemple il fait dire à Virgile : « Mon écriture est plaine», et: « Du jugement 
la cime ne s’avale » (Purg. VI, 34, 37) ; « j'ards » (Enf. XXVII, 24), dit Guido 
de Montefeltro : dès le v. 3 du poème (cité plus haut) le désir de donner une 
rime à vie, a écarté le traducteur du texte (smarrila). Quant au vers fameux : 


l’oscia più che I dolor poté ’] digiuno, 


il est rendu de la façon la plus malheureuse, à cause de la préoccupation de 
conserver à la rimg « à jeun ». Ailleurs la prosodie est inexacte: puissance ne 
peut compter pour trois syllabes ; il fallait dire: « la grand’ puissance », ou 
le « grand pouvoir », n’en déplaise à Ja rime (Purg. XXX, 89). Enfin le souci 
de la littéralité, à la rime et ailleurs, est responsable de vers étonnants 


comme celui-ci : 


Les yeux me churent jus à la claire font (ib. 76)1. 


En définitive, le traducteur de Dante n'a le choix qu'entre deux méthodes : 
ou bien il fait œuvre d'art, et s'applique principalement à reproduire les ca- 
ractères, à refléter les effets de la forme poétique ; ou bien il se borne au rôle 
d’interprète fidèle de la pensée et des images, et se résigne à être prosaique 
pour ètre parfaitement clair. Chacune des deux méthodes comporte une part 
de renonciation, qui n'est’ pas sans mérite. M. Pératé a courageusement opté 
pour la voie la plus difficile, c’est son honneur, et un public d'élite lui saura 
longtemps un gré infini du plaisir rare qu'il lui procure. J'avoue cependant 
que je persiste à croire que la méthode interprétative, sans visées poétiques, 
répond à un besoin plus général et plus pressant. La raison ? C'est que, quand 
il s'agit de la Divine Comédie, l’œuvre d'art existe, bien vivante et toujours 
jeune ; personne n'a plus à la créer; mais 1] est utile d'en expliquer le secs 
qui, pour beaucoup de raisons, échappe facilement au lecteur français. Le but 


{. Pour en pénétrer le mystére, rien ne vaut de relire le texte italien : Li oc- 
chi mi cadder qix nel chiaro fonte — qui est absolument limpide. 
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suprême d’une traduction n'est-il pas d'amener ce lecteur à prendre en main 
le texte original? Dés lors, c’est une interprétation minutieuse des idées qu’il 
réclame d’abord : Dante seul luï donnera ensuite la pleine jouissance poétique. 
Je reconnais d’ailleurs que la méthode inverse conduit d’une manière égale- 
ment irrésistible — mais par une voie plus longue — à interroger le texte et 
les commentaires. 


Henrt HAUVETTE, 


Pétrarque. Les Triomphes, traduits par Henry Cochin, et ornés de vignettes 
gravées sur bois par Alfred Latour. — Paris, L. Pichon, in-4° ; xx1v-142 pages. 


Ceci est un livre de luxe, que les amateurs de belles éditions à tirage limité, 
sur les papiers les plus riches, se sont déjà sans doute disputé; on n’en verra 
certainement pas dans le commerce. Ce n'est pas une raison pour manquer 
de le signaler à nos lecteurs, car il enrichit l’œuvre considérable de M. Henry 
Cochin dans le domaine des études sur Pétrarque, et un peu d’hoaneur en re- 
jaillit sur notre groupe de fervents admirateurs de la poésie italienne. 

Par sa traduction de la Vita Nuova, plusieurs fois réimprimée depuis 1908, 
et par ses extraits du Canzoniere de Pétrarque, publiés dans la collection des 
« Cent chefs-d’œuvre étrangers » (1920), M. Cochin s’est placé au premier 
rang des traducteurs qui veulent, par une méthode strictement littérale, ren- 
dre aussi exactement que possible Jl’expression même d’un poële, A ce travail 
de longue patience il s’est livré avec un grand amour et un rare talent, qui 
suppose, avec une intelligence parfaite de l’œuvre à traduire, une connuissance 
approfondie des ressources que possède la langue poétique française, présente 
et passée. Est-ce l'exemple de M, A. Pératé, avec sa noble et hardie tentative 
pour rendre la Divine Comédie sur un rythme emprunté aux vers italiens, qui 
l'a décidé à traduire une œuvre de longue haleine et d’allure dantesque comme 
les Triomphes de Pétrarque ? Ce n’est pas lui faire injure que de le penser ; 
mais la vérité est qu’il ne s’est pas imposé une méthode aussi rigide : comme 
dans ses traductions des poésies de Dante, il rend les vers de Pétrarque tantôt 
en douze et tantôt en dix syllabes, coupées de la manière la plus variée, ou 
mème en un nombre de syllabes moindre ou plus grand. 1l est certain que 
sa préoccupation dominante a été la fidélité parfaite ; il a dédaigné les moin- 
dres modifications qui auraient pu l'aider à reproduire tel ou tel rythme ; par 
exemple, au lieu d'écrire : « qui porte au visage les étincelles dont je brüle » 
(Tr. Pudicité, v. 42), il aurait pu mettre: « qui porte au front » pour obtenir 
un alexandrin en trois tronçons ; mais le texte porte volto, « front » ne pouvait 
le satisfaire ; — « Noble paire de vertus divines » (ibid. v. 80) aurait pu devenir 
un décasyllabe présentable en mettant « illustre paire », et plutôt « illustre 
couple... »; mais le texte porte nobile pur! On pourrait multiplier ces exem- 
ples ; ils montrent la hautaine intransigeance du respect avec lequel ce traduc- 
teur rend son texte. Aussi est-on un peu surpris de relever «à et là quelques 


52 ÉTUDES ITALIENNES 


vers qui auraient pu ètre traduits plus littéralement, sans négliger même le 
rythme. Ainsi, au Triomphe de la Mort, ch. 1, v. 135, je lis: « Comme elle va 
changeant ses façons, la Fortune », où l’ordre des mots du texte serait mieux 
observé si on disait : « Que la Fortune est donc changeanie en ses, façons! » 
Et, comme facons n'est qu'un équivalent un peu lointain de stile, je hasarde- 
rais: «en son humeur ». Il ne saurait être question de fautes d'impression 
dans cette magnifique édition ; je crois bien tout de même qu'un mot a été 
omis tout au début du poème, au v. 6; il faut certainement lire : «courait toute 
gelée à son séjour d'usage » (texte : Correa gelata.…..). 

Il serait désirable que M. Cochin publiät ailleurs, séparément, son excellente 
préface: c'est sous une forme nelte, simple, ferme, systématiquement étran- 
gère à toute érudition, inspirée par une connaissance profonde du génie de Pé- 
trarque, un des meilleurs mor:eaux de critique qui aient été consacrés aux 
Triomphes ; on pourra lui reprocher un peu d’exagération dans son admiration 
pour ce poème, où, certainement, Pétrarque ne se sentait pas aussi à l'aise 
que dans ses pièces délachées. Mais M. Cochin a raison : il ne faut pas toujours 
s'embarrasser de trop d'appareil critique. « Pour bien lire les poètes, il ne 
faut pas trop savoir ». Et en ce qui concerne le plaisir qu'on peut tirer d’une 
œuvre, dans son ensemble, imparfaite, on doit en en abordant la lecture, se 
bien pénétrer de cette vérité: « Pétrarque est un poète vivant. » 

Ne quittons pas M. H. Cochin sans accorder notre attention à l’élégante dis- 
serlation qu’il vient d'ajouter à plusieurs autres, consacrées à divers amis de 
Pétrarque, el dont la matière est Lirée de l'inépuisable correspondance de l’huma- 
niste ; il s’agit cette fois de Pétrarque et Jacques Colonna, une cour épiscopale 
en Gascogne au XIVe sièclé (Annuaire-Bulletin de la Société de l'Histoire de 
France, année 1922 ; Paris, 1923, #1 pages). La figure éminemment sympathi- 
que de ce noble romain méritait lé portrait délicat que trace de lui M. Cochin; 
le savant commentateur rappelle les épisodes principaux de cette amitié célè- 
bre, interrompue trop tot en 13#1, par la mort de Jacques Colonna ; il insiste 
avec une complaisance particulière, et bien naturelle, sur le séjour que Pé- 
trarque fit à Lombez, en 1330, avec le jeune évèque. Ce séjour avait laissé une 
race lumineuse dans la mémoire de Pétrarque, et M. Cochin évoque avec 
beaucoup de charme le cadre, les personnages, les conversations de celte 
cour épiscopale, Pourquoi ne rappelle-t-il pas aussi que Jacques Colonna, un 
jour, taquina le poète en feignant de croire qu'il soupirait « pour une Îris en 
l'air », ct que son amour n’était qu'une fiction? Il y a là un indice précieux 
de l'intimité qui unissait les deux jeunes gens. 

ITENRI HAUVETTE. 


B. Donati. Domat e Vico ossia del sistema del diritto universale. Macerata, 1933; 
in-$°, 54 pages. 


Cette brochure, en mème temps qu’elle fait allusion aux relations étroites de 
Pascal et de Domat. indique que Vico dut connaitre l’œuvre de Domat ; il sem- 
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ble en effet y faire allusion. Certains points de vue sont cominuns à ces deux 
écrivains quant à la conception générale du droit. Toutelois le philosophe ita- 
lien parait avoir mieux dégagé ce qu’il y a de permanent et de mobile dans le 
droit. 

R. D. 


; 


Paul Van Tieghem. — Le mouvement romantique (Angleterre — Allemagne — 
ltalie — France). Textes choisis, commentés et annotés; seconde édition revue 
et augmentée. Paris, Vuibert, 1923; in-16, 194 pages. 


I est très instructif de considérer le mouvement romantique, non pas dans 
chaque puys pris isolément, mais dans l'ensemble de l'Europe occidentale, où 
le mouvement s’est répandu progressivement, en y revèlant certains aspects 
particuliers ; pour cette raison, la seconde édition du livre de M. Van Tieshem 
est Ja très bienvenue: elle sera bien accueillie du grand public et des étudiants 
de nos universités, qui, nécessairement spécialisés, ont ainsi l’occasion d’'em- 
brasser d’un regard plus large le romantisme européen, sous la conduite d'un 
guide excellent. 

Cependant l'objection que soulevait la première édition ne tombe pas de- 
vant la seconde: le parti pris de décrire le phénomène romantique par des 
extraits d'auteurs contemporains, si séduisant qu'il suit, condamne l'historien 
à résumer la doctrine des romanliques par la bouche de ceux qui l’ont expo- 
sée ; or la doctrine romantique est fort peu de chose : les œuvres et les tempé- 
raments sont à peu près tout. « Quelques écrivains de premier ordre sont 
absents de ce volume; c'est qu’ils n’ont pas laissé d'écrits théoriques de 
quelque importance, où que leurs idées ne sont pas proprement des idées ro- 
mantiques » (p. 2). Voilà qui m’est fort égal: j'aimerais mieux entendre la 
voix d’un grand poète « qui n’a pas laissé d'écrits théoriques », que celle d’un 
écrivain de troisième ordre qui s’est empètré dans des discussions vaines! 

L'inconvénient, regreltable en soi, est particulièrement grave quand il 
s’agit de l’Italie, où les écrits théoriques n’expriment pas la partie essentielle 
du mouvement romantique, M. Van Tlieghem parle d'abord des influences 
étrangères (incontestables), puis de la question de la mythologie (très acces- 
soire), enfin de la tragédie romantique (qui, malgré les deux drames de Man- 
zoni, n’a eu aucun essor). Îl ne trouve pas l’occasion de définir la part pré. 
pondérante qui revient au tempérament de Manzoni dans la détermination 
des caractères du romantisme italien, tempérament infinimeut complexe et 
contradictoire : chez lui, la théorie a combattu et même renié la création poéti- 
que ; l’auteur cite (p.104) la lettre à d’Azeglio, sans dire que Manzoniena rejeté, 
par la suite, les formules essentielles. Il n'a pas l’occasion de dire que 
l'œuvre vraiment vitale du romantisme de Manzoni est, avec quelques odes, 
son roman historique (jusqu’à quel point, ct dans quel sens, romantique ?), 
mais qu ensuite il a répudié Ja formule mème du roman historique ; eu sorte 
que la théorie, en fait, n’est rien ; l’œuvre est tout. 
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C'est donc avec un vif regret qu'on ne {rouve ici, par la faute d’une mé- 
thode systématique un peu étroite, qu’une image incomplète du romantisme 
italien ; les lecteurs, qui s'en rapporteront à ces « textes commentés et anno- 
tés », en distingueront bien malaisément les caractères véritables — qui 
précisément sont fort difficiles à bien définir. 


H. H, 


Attilio Hortis. Le riunioni degli scienziati italiani prima delle guerre dell'Indi- 
pendenza (1839-1847). — Città di Castello, 1922 ; in-£°, 190 pages (extrait des Ali 
della Società Italiana per il Progresso delle Scienze ; xx Riunione, Trieste, settem- 
bre 1921).: 


On sait la grande importance nationale, c’est-à-dire politique, qu'ont eue 
les congrès scientifiques en Italie durant le « Risorgimento », lorsque les in- 
tellectuels patrioles des diverses provinces de la péninsule n'avaient pas d’au- 
tre prétexte à invoquer pour se rencontrer, pour se connaitre et pour établir 
entre eux des liens d’affection et de solidarité. C'est cette belle histoire qu’a 
retracée le vénéré sénateur Atiilio Hortis, en qui s'est incarnée depuis de lon- 
gucs années la fidélité triestine à la culture et à la pensée italiennes. La très 
importante publication, qui forme un imposant volume, a d’abord été conçue 
comme une communication faite au congrès qui s’est tenu à Trieste en sep- 
tembre 1921 ; naturellement, l'auteur n’en a pu donner qu’un résumé som- 
maire en séance, réservant pour le livre imprimé tous les savants développe- 
ments qu’une enquête attentive lui a permis de donner au sujet qu’il avait 
choisi. Félicitons-nous de posséder cette remarquable étude touchant un des 
chapitres les plus intéressants de l’histoire du Risorgimento. 


BH. H. 


Cesare Battisti. Scritli geografici. Soritti politici,. Edizione nazionale. Florence. 
Le Monnier, 1923 ; 2 vol. in-8°. 


C'est une dette de reconnaissance que l'Italie a acquittée, en faisant réimpri- 
mer aux frais de l’Etat, la plus grande parlié des écrits du député de Trente, 
Cesare Battisti, dont les publications furent dispersées ou détruites pendant la 
guerre Austro-Italienne. L’édition nationale, confiée aux soins de la veuvede 
Cesare Battisti, Ernesta Bittanii, qui fut sa digne « compagne de foi, d'études 
et de labeur » 1, est représentée par deux forts volumes, qui portent en épigra- 
phe ces paroles, prononcées à vingt ans par le héros-martyr : 

« Par idéal, je n'entends pas une parole vide et sonore... mais toute l'énergie 
syntéthique d'une vie dirigée vers un seul but... » 


4. Decret du lieutenant-général, Thomas de Savoie, duc de Gênes, 26 juillet 1916. 


BIBLIOGRAPHIE | 55 


L'idéal, ce fut de conquérir une patrie, l'Italie ; le but, difficile, lointain, 
mais lumineux, ce fut l’affranchissement de Trente du joug autrichien, sa réu- 
nion à la mère-patrie. Toute l’œuvre et toute la vie de Cesare Battisti savant, 
journaliste, homme politique, tribun, soldat ; ses vingt ans de luttes inflexibles, 
au milieu des persécutions, contre la tyrannie de Vienne ; enfin sa mort hé- 
roïque, sur le gibet des Habsbourg, sont la mise en action, sans une défaillance, 
de cefte noble devise. 

Tout d’abord, le jeune savant a choisi la science géographique pour s’en 
faire une arme au service de la nationalité, et comme étant le meilleur 
moyen de faire aimer sa terre, surtout dans la grande patrie. Le premier vo- 
lume : Scritti geografici, abondamment illustré, servira de guide à tous ceux 
qui voudront connaître la belle province du Trentin, le peuple « d’humbles et 
de preux » que Battisti aima d’un si prodigieux amour, On y trouve Îles 
principaux travaux géographiques et scientifiques publiés par lui, depuis sa 
remarquable thèse de doctorat : Il Trentino, écrite à vingt trois ans, et qui fut 
admirée par P. Villari, jusqu’à l'étude statistique et sociale, qu'il rernit à 
l'éditeur, le jour même où il partait pour la graude bataille libératrice, d’où il 
ne devait pas revenir. Dans cet ouvrage « dernier fruit de sa pensée de géo- 
graphe, dernier don intellectuel offert à son pays » le député de Trente, pres- 
sentant qu’il ne verrait ni la rédemption nationale, ni le relèvement économi- 
que du Treniin, a accumulé tous les conseils de son expérience et de sa sagesse 
et les a légués à l’Italie pour le jour victorieux où le Trentin rentrerait dans 
son sein, 

Pourtant, la belle œuvre de science, d'amour et de fidélité, est bien dépassée 
en importance par le second volume : Scritti polilici. Orné de deux beaux por- 
traits de Cesare Battisti député et soldat alpin, ce volume contient la plupart 
des écrits que le héros publia, en dehors de ses journaux et de ses revues, dans 
l'empire autrichien et en Italie, pendant la neutralité. Une énumération ou le 
texte des plus importants articles, publiés dans son quotidien 1! Popolo, et dans 
ses autres feuilles et revues, a été mis en appendice par la compilatrice, et 
ajoute à l'intérêt historique du volume. 

Ces écrits, pleins d’accents de rébellion contre l'oppresseur, mais surtout 
palpitants d'amour pour l’Italie, du désir du sacrifice, du regretfde la vraie pa- 
trie, embrassent toute la vie pure et héroïque de Cesare Battisti, depuis l'âge 
de vingt ans jusqu’à sa dernière conférence, tenue peu avant sa mort atroce 
et glorieuse. Ils nous font connaitre les multiples procédés employés par Bat- 
tisti, pour relever le sentiment national dans toutes les classes de la socicté, 
mais surtout dans le peuple, dont il fut un merveilleux éducateur, On y suit 
toutes les phases de sa lutte contre l’omnipotence intolérable de Vienne, ou 
l'audace des pangermanistes dans Îles provinces italiennes de l'Autriche. Ses 
discours, prononcés dans des assemblées publiques, au parlement de Vienne 
et à la Diète du Tyrol, d'une éloquence claire et documentée, remplis de traits 
piquants, mais néanmoins exempts de toute trivialité de langage, de toute exa- 
gération mensongère n’en ont que plus de force convaincante. Ils nous dévoi- 
lent toutes les injustices du gouvernement autrichien envers les nationalités 
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de l'empire, ses procédés de germanisation à l’aide de l’école, des persécutions 
policières, de l'espionnage désordonné, « de l'or corrupteur de Berlin »1. Le 
militarisme sévit dans l’empire, mais particulièrement dans les provinces fron- 
tières, avec tous ses excès ct tous ses ridicules. C’est la répétition exacte des 
tentatives de germanisation dans notre chère Alsace-Lorraine, et trop de Fran- 
çais, qui eurent une indulgence inexpliquable envers l’Autriche, s’instruiront 
utilement en les lisant. | 

Il en est de mème des discours au peuple italien, qui eurent un incroyable 
retentissement dans l’âme populaire et conduisirent la nation à accepter la 
guerre. Avec la lettre ouverte à Mussolini, qui décida le futur dictateur italien 
à passer du camp des neutralistes dans celui de l'intervention, et l’article célè- 
bre ? qui détermina le refus du gouvernement italien d'accepter les propositions 
autrichiennes et fit échouer définitivement la mission du prince de Bulow à 
” Rome, ils apportent la documentation la plus importante à l'Histoire d’hier et 
d'aujourd'hui, en Italie et en Europe. On doit encore signaler la dernière con- 
férence : Gli Alpini, que le beau soldat tint à Milan, quelques semaines à peine 
avant que sa noble voix fût étouffée, à Trente, par d’indignes bourreaux. Hom- 
mage et remerciement solennel au Roi et aux soldats d'Italie « qui rachètent 
avec leur sang les terres irrédentes »; exhortation suprème au peuple italien 
de conserver la haine de l’Allemand,; évocation de cette ère de grandeur et de 
gloire « dans la paix et le travail fécond » qui commence aujourd'hui, tel ap- 
parait ce discours qui a été, à justé titre, appelé le testament politique du 
héros. 


Dans tous les pays, on ne pourra lire ou commenter de livres plus intéres- : 


sants, plus capables d’inspirer de nobles élans de patriotisme, car Gesare 
Battisti, dont la vie renait dans ces pages, a dépassé en amour, en constance, 
en sacrifice la plupart des héros nationaux. Ceux qui lisent en pensant, garde- 
ront de son œuvre, où la noblesse du style correspond toujours à l'élévation de 


la pensée, l'impression d’un poëme vécu, de fidélité et de patriotisme éclatant 
de perfection. 


JANE D'HAZON. 


Luigi Siciliani. L’Allare del Fauno. Bologua. Zanichelli. 


Voici un beau volume de vers de M. L. Siciliani. L. Siciliani est Calabrais. 
Il est né sur les rivages de l’antique Bruttium baigné par la mer ionienne. Le 
long des côtes de sa province, des villes autrefois opulentes ou illustres, Cro- 
tone, Sybaris, Métaponte, gardent les souvenirs d’une lointaine splendeur. Les 
prestiges de l’art grec y survivent dans les ruines des temples, où l’on sent en- 
core à de certaines heures la présence des dieux. On y respire toujours un 


4. Scritli polilici, p. 240. 
2. Ibid., p. 449. 
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parfum d’hellénisme. L'imagination, naturellement attirée par les visions du 
passé, y évoque plus facilement qu'ailleurs les fables merveilleuses et les aven- 
tures de la mer. Peut-être, de ces bords, entend-on parfois la voix émouvanle 
des Sirènes et voit-on passer au large le vaisseau d'Ulysse, dont les rameurs 
battent les flots en chantant le chant de l’hirondelle. En tout cas, L. Siciliani 
reste attaché à ces lointaines et toujours vivantes traditions. Il sait que leur 
poésie ne sera jamais épuisée et que le temps ne peut pas en détruire les sym- 
boles éternels. Il s’en est inspiré une fois de plus, dans les poèmes qu’il vient 
de publier. Je ne serais mème pas étonné qu'il y eût, dans ce livre, le dessein 
d’exalter et de défendre l'inspiration classique, trop dédaignée par les poètes 
d'aujourd'hui. Son Faune m'a tout l'air de personnifier cet esprit de l'antiquité, 
qui a charmé tant de poètes dans le cours des siècles et qui nous charme en- 
core. 

À première vue, le volume semble ètre un recueil de pièces assez arbitraire- 
ment réunies sous un titre plaisant. On n'exige pas, il est vrai, des poètes, 
qu'ils ajoutent la Logique au nombre des Muses. On leur demande seulement 
de nous émouvoir et de nous enchanter. même si nous devons nous perdre et 
errer dans le labyrinthe. Mais ici on trouve vite le fil. Les deux pièces limi- 
naires contiennent les indications essentielles. La première, Affermazione, est 
une protestation du poète, qui entend rester fidèle à la poésie jusqu’à sa der- 
nière heure et tisser la toile, qui n’est jamais achevée, en empruntant s’il le 
faut le fil des autres ; la deuxième, Arte, est un magnifique éloge de « l’art im- 
mortel des Grecs antiques », qui ne connaissait d'autre frein que la beauté. 
L. Siciliani, on le voit, ne renie pas ses modèles. 

L'ouvrage se divise en trois parties : la grotte du Faune, les guirlandes du 
Faune, les colères du Faune. Dans la Grotte, le poète, se refaisant une âme an- 
.tique, chante avec dévotion quelques légendes immortelles : Phaéton, les Si- 
* rènes, Proserpine, Psyché, Echo, la toute puissante Vénus, etc... ; parfois, re- 
prenant les ancicns thèmes dans un sentiment plus moderne, il les commente 
à la fin d'une rapide exégèse, d’où se dégage une nouvelle application, humaine 
ou individuelle, du symbole antique ; il y célèbre aussi, dans quelques poèmes 
plus étendus, où l’amour du pays natal se mêle à l'évocation de sa vieille 
histoire, les villes puissantes et ornées, les sites, la beauté des rivages, Méta- 
ponte. Sybaris, Crotone, PeteMa, le cap Crimisa, le promontoire de Lavinium ; 
enfin, il y intercale et y ajoute des poèmes d'inspiration personnelle, mais qui 
s’éclairent par le voisinage d’un reflet de la grâce hellénique : l’amour y parait 
encore la blessure de l’invincible Eros, et la douleur y prend un accent de ré- 
signation stoïcienne. | 

Les Guirlandes sont tressées avec les (traductions, imitations et adaptations 
que L. Siciliani fait des poètes grecs et latins, et des modernes qui les ont pris 
pour modèles. C’est un florilège de fables, sentences morales, épigrammes 
dans le goût et le tour des pièces de l’Antbologie, qui va de Mimnerme à Goe- 
the, en passant par les humanistes de la Renaissance. Les dernières adaptations 
d’un caractère nettement satirique, annoncent la troisième partie, les Colères, où 
l’auteur, ciselant ses distiques acérés, entrelace, pour son compte, de nouvelles 
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guirlandes où il y a plus d’épines que de roses, qu'il met sur le front de quel- 
ques sots, plats, ignorantis, prétentieux, cyniques et anonymes personnages, 
qu’il a rencontrés dans sa vie politique et littéraire. 

Ainsi, des fragments épiques aux odes, aux fables, aux épigrammes, les prin- 
cipaux aspects de la poésie grecque revivent dans ces vers. Mais, si étroite que 
soit la filiation, dont le poète se vante d’ailleurs lui-même, il y a nombre 
de pièces originales et d’un accent bien personnel. Partout, même sous l’heu- 
reuse harmonie des images et sous la splendeur des évocations, résonne une 
grave tristesse. Angoisse de la vie qui s'écoule, des jours qui déclinent, de la 
mort qui vient, mélancolie des destinées inachevées, amère résignation à l'iné- 
viluble fin, tellés sont les notes, douloureuses ou sereines, qui jaillissent du 
cœur du poète. On y entend vibrer un écho de Ja souffrance humaine, qui rap- 
pelle parfois le désespoir de Léopardi, et le plus souvent, la plainte de Pascoli. 
C'est une parenté dont le poète a le droit d'être fier. 


Voici, à titre d'exemple, la traduction, bien imparfaite, d'un sonnet de la 
Grotte du Faune : 


ANTIGONE 


Un triste chœur de vieillards chenus se lamente, 
Ô vierge que la mort a marquée de son signe : 
toi, douloureusement, tu t’arrèles aux portes 
obscures de l'Hadès, et ton cœur est sans crainte. 


Pourtant à celle des vieillards s’unit ta plainte : 
qu'il est dur de partir! Mais ton grave destin 
est devenu plus fort que ta vie et l'emporte, 

et ton pied te conduit vers le dernier séjour. 


C'est ainsi que je t’évoque, Et du chant divin 
de Sophocle, je sens venir, à jeune fille, 
par dessus un lointain déroulement d’années, 


un regret qui me fait le cœur plein d'amertume 
et un frémissement qui me parcourt les veines, 
pour toi, pour ta beauté vainement consumée. 


A. VALENTIN 


Amerigo Namias. Principii di sociologia e polilica. Rome, Angelo Signorelli, édi- 
teur ; in-16, 1923. | 


Le titre de l'ouvrage de M. Namias indique clairement que celui-ci ne s’est 
pas borné à écrire un traité de sociologie, mais qu’il a tenté de tirer des lois 


BIBLIOGRAPHIE 59 


sociales des applications pratiques ; les deux ordres de recherches sont intime- 
ment mèlés dans Île livre : après avoir énoncé tel ou tel principe, l'auteur en 
tire aussitôt des conséquences pour corroborer on infirmer telle ou telle théorie 
politique ; aussi la plupart des exemples sont-ils choisis parmi les événements 
de ces dix dernières années et il est du plus haut intérèt de voir juger socio- 
logiquement des faits aussi récents qui touchent au suprème degré tous les 
lecteurs. Disons tout de suite que, tant qu'il fait œuvre de pure: sociologie, 
M. Namias se contente d’exposer brièvement les résultats essentiels acquis par 
cette science ; c’est pourtant là le plus grand mérite de son livre, qui est ainsi 
un bon manuel élémentaire de sociologie. 

Quant à la partie plus proprement politique du livre, il faut la rechercher dans 
des passages épars et surtout dans le chapitre XXI, où sont traités les « pré- 
jugés politiques »: démocratie, libéralisme, égalité sociale, socialisme. L'auteur 
avoue en effet franchement dans sa préface qu’il a voulu éloigner la jeunesse 
italienne du « simplisme » et de la « vanité » du socialisme. Bien que son 
livre ait été écrit avant « l’heureux revirement politique » de l'Italie, l’auteur 
sentait trop qu’il prèchait à des auditeurs convaincus d'avance et sa réfutation 
est elle-même empreinte de cet esprit simpliste qu'il reproche à ses adver- 
saires ; le matérialisme historique, ramené par lui à une explication de tous 
Jes phénomènes sociaux par des facteurs économiques, est réfuté en une page 
ct demie par des arguments tels que celui-ci : la noble ville de Fiume demande 
son annexion à l’Italie, bien que ses intérèts économiques la rattathent à 
l'Orient ; donc il y a des motifs idéaux qui déterminent les sociétés, donc le 
marxisme est faux, Il n’y a pas, dans la réfutation du socialisme, d'idées origi- 
pales et la plupart des arguments allégués sont fort usës, y compris celui qui 
consiste à citer l'exemple de la République des soviets. Enfin je ne sache que 
M. Namias ait discuté d’une manière approfondie la doctrine économique 
socialiste, qui est cependant d’une importance capitale. | 

Néanmoins, malgré la partialité et le ton polémique de la « politique » de 
M. Namias, celle-ci ne peut manquer d’intéresser vivement le lecteur par son 
actualité, et aussi parce qu’on peut la considérer comme une expression auto- 
risée de la doctrine fasciste. 

S. L. 


Massoul et Mazzoni. Méfhode de Langue liglienne.3Deuxième livre, Paris, Ar- 
mand Colin, 1923; in 8°, 497 pages. 


Nous n’avons que du bien à dire, à tous égards, de cet excellent ouvrage, 
qui est la continuation d’un premier volume, édité en 1918 par la mème mai- 
son. Professeurs et élèves auront en lui un instrument dont le besoin se fai- 
sait sentir ; ils y trouveront en effet toutes sortes de textes très variés de 
prose et de poésie, en très grande partie, mais non exclusivement, modernes; 
ils pourront ainsi y étudier la langue telle que l'écrivent et la parlent les 
meilleurs des Italiens modernes et contemporains. Ces textes, trés judicieuse- 
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ment choisis, sont groupés en huit chapitres, dont l'un par exemple concerne 
la grande guerre, un autre, il bel paese, avec des descriptions de Rome, de 
Naples et des autres grandes villes au nom prestigieux. On peut juger par là 
de l'intérêt qu'ils éveilleront chez les jeunes gens de nos collèges et de nos 
lycées. L’ouvrage est conçu d’après les derniers programmes universitaires ; 
il contient des thèmes ; les textes italiens sont suivis de textes français de su- 
jet analogue, non d’imitation, ce qui honore le bon goût des auteurs, mais tirés 
de chefs-d'œuvre de notre littérature. La grammaire y est étudiée par l’exemple, 
avec une minutie qu’on pourra trouver parfois exagérée. Quelques notions de 
grammaire historique, de versification et de métrique terminent le volume. 


P. M. 


\ 


P. Arrighi et A. Pézard. L’Ilalien au baccalauréat ; in-16, Paris, Hachette, 1923. 


Voici un petit recueil de versions et de thèmes d'imitation qui rendra les 
plus grands services aux candidats au baccalauréat auxquels il s'adresse, Il 
faut féliciter MM. P. Arrighi, professeur en Lycée Châteaubriand à Rome et 
A. Pézard. chargé de conférence à la Faculté des Lettres de Lyon, d’avoir eu 
la patiepce de colliger un aussi grand nombre de textes variés et judicieuse- 
ment choisis et de les accompagner de notes grammaticales et de notes de 
vocabulaire qui en éclaircissent les principales difficultés. Un aide-mémoire 
gramimatical d’une quarantaine de pages résume pour le plus grand profit des 
élèves les principales régles de la grammaire et en particulier de la syntaxe. 
Le tout est clair, bien imprimé, mème le texte italien, sauf pourtant la table 
des matières où les typographes ont pris la liberté de commettre quelques 
strafalcioni. Une note à la p. 112 pourrait laisser croire aux élèves que la 
Giunta comunale s’identifie avec le consiglio municipale, ce qui n’est point. 
Ce sont là d’ailleurs de petites taches qui n’enlèvent rien au mérite et à l’uti- 
lité de ce recueil, qui sera certainement fort apprécié du public particulier 
auquel il s'adresse, 

PR, 


Chronique 


b 

— Dans les Rendiconti della R. Accademia delle scienze di Bologna (sezione 
morale. Serie Il. vol. VI, 1921-22, p. 10 — 22), on peut lire une importante 
note du Prof. I. B. Supino, de Bologne, sur Giotto a Padova — discussion sur 
la mention faite du peintre florentin par le chroniqueur ferrarais Ricco- 
baldo. | 

— Les Rendiconti del R. Istituto lombardo di Scienze e lettere (1923, p. 108- 
120) renferment une note de M.Carlo Gottifredi intitulée: Spigolature in carte 
manzoniane. I] s'agit des « carte Boni », déposées à l’Ambrosienne ; M. C. Got- 
tifredi attire l’attention sur deux Sermoni, dont le second (Amore a Delia. 
Sciolti) est ici publié intégralement, et sur l’ode : « Qual su le Cinzie cime. » 


.— Un comité d’étudiants en lettres de l’Université de Padoue s’était consti- 
tué, en 1921, pour célébrer le sixième centenaire de la mort de Dante, par des 
conférences d'étudiants et par la publication d’un volume. Cette initiative très 
méritoire, qui se heurtait à de graves difficultés, mais qui a aussi recueilli de 
trés-utiles encouragements, nous vaut la publication d’un beau volume in-#, 
de près de trois cents pages, qui a paru au commencement de l’année 1923 
(Padoue, Drucker), sous le titre : Dante. La Poesia, il Pensiero, la Storia. Com- 
memorazione del secentenario dantesco promossa dagli studenti di Lettere 
della R. Università di Padova. | 

M. G. Bertacchi, professeur de littérature italienne à l'Université de Padoue, 
a écrit une ingénieuse Presentazione, qui caractérise les diverses études accueil- 
lies dans le volume. Puis les compilateurs du recueil ont voulu donner la place 
d'honneur à deux professeurs qui enseignent habituellement fort loin de Pa- 
doue : G. A. Cesareo a donné une page d’un discours prononcé dans cette ville 
en mai 1922, la Parola di Dante ; et I. Hauvette, de Paris, a remis au Comité 
Ja conclusion d’une conférence tenue également à Padoue en mai 1922: Il genio 
di Dante. — Les études suivantes sont plus substantielles : [. Sanesi, de Pavie, 
L'arte di Dante; E. Troilo, de Padoue, Dante e la formaziore della coscien:a 
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filosofica italiana ; A. Viscardi, Il sorriso di Beatrice ; G. Campagna, Il dramma 
in Inferno; E. Bodrero, Dunte e à presocratici; C. Manfroni, Dante e la marina; 
F. Biondolillo, Da Francesca a Farinata; M. T. Dazzi, Dal canto di Francesca ; 
B. Cestaro, L'Ulisse dantesco ; G. Longo, Il canto di Manfredi; G. L. Passerini, 
Notizia intorno alla questione del Fiore; A. Belloni, Versi apocrifi in un’ egloga 
di Dante ; P. Zorzanello, Echi della « Commedia » in un poema veneziano ine- 
dito del primo 500. 

Il y a là, à côté de noms bien conhus, quelques-uns même de vétérans res- 
pectés, des noms nouveaux, qu'il faut retenir : le comité des étudiants de Pa- 
doue nous révèle quelques critiques de talent, solidement préparés à leur tâche. 


— Le dernier fascicule de 1922 de la Romanic Review (Columbia University, 
New-York) publie un article intitulé Alessandro Manzoni-Beccaria, romanticist 
(p. 331-358). La bizarrerie de cette désignation du célèbre auteur des Fiancés 
vient de ce que l’auteur — Mary Vance Young — insiste de façon toute par- 
ticulière sur les ressemblances entre Manzoni et son aïeul, 


— La Revue de Littérature comparée (111, 1923, p. 109) publie sous la ‘signa- 
ture Natalia Melloni une « Note sur Marivaux en Italie »; c’est comme ro- 
mancier, non comme auteur dramatique, que Marivaux a d'abord été connu 
du public italien ; il faut arriver au début du x1ix° siècle pour relever quel- 
ques imilations des comédies de cet auteur, et elles sont peu nombreuses. 

Le fascicule suivant de la mème revue (1923, avril-juin) contient deux im- 
portants articles intéressant l'Italie, el composés par des Italiens : IN. Adda- 
miano, Quelques sources italiennes de la « Deffence » de J. du Bellay, qui 
complètent utilement sur plusieurs points les études bien connues fde Pierre 
 Villey ; et E. Levi-Malvano, Les éditions toscanes de l'Encyclopédie, impor- 
tante contribution à l’histoire de la fortune de l’Encyclopédie en Italie. — 
Une lettre inédite de V. Monti, dont l'original est au Musée Calvet, d’Avi- 
gnon, est publiée encore dans le même fascicule, sous la signature H. B. La 
lettre, datée de Milan, 1°" janvier 1811, sans nom de destinataire, est certai- 
pement adressée à Fauriel; quant au Visconti dont il est question dans le 
post-scriptum (p. 283), si on doit reconnaitre en lui, avec l'éditeur de cette 
lettre, le Visconti qui occupe une si large place dans la correspondance de 
Manzoni, ce n’est pas Ennius Quirinus, mais Ilermès Visconti. 


— Expositions G. Loukomski (Mars), André Beloborodoff (mai — juin), et 
Gelestino Celestini (juin). — Les deux premières de ces expositions, qui se 
sont succédé à peu d'intervalle, offraient les impressions intéressantes pro- 
duites par l'Italie sur deux jeunes architectes russes. M. Georges Loukomski 
est conou, en France, dans le monde des historiens de l'art, par le rôle coura- 
geux qu’il a joué, dans les premières années de la Révolution, à Tsarskoé-Sélo 
et à Kiev. C'est un amoureux de Vicence et de Palladio, dont il évoque les 
constructions en des aquarelles et des dessins très vivants ; Rome, la Via 
Appia, la Villa d’Este, Orvieto et Assise l’ont inspiré avec un égal bonheur. — 


, 
——— = 
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M. Belobodoroff a une qualité commune avec M. Loukomski. Rien chez lui du 
dessin d'architecte froid et sec. Mais son genre, qui rappelle Canaletto et Pi- 
ranesi, est différent. D'abord M. Beloborodoff est graveur, et il affirme sa 
maîtrise dans des camaïeux consacrés à Rome et à Venise et des bois inspirés 
principalement par les environs de Salerne. Ses dessins et ses aquarelles nous 
promènent à travers toute l'Italie jusqu'en Sicile où l’artiste s'est particulière- 
ment attaché à Castrogiovanni, l'antique Enna, au cœur de l'ile. 

M Celestino Celestini, professeur à l’Ecole des Beaux-Arts de Florence, est 
un aquafortiste original, d’une technique personnelle, qui lui permet d'obtenir 
des effets saisissants. Il se complait dans les aspects noctures ou brumeuxdes 
vieilles cités de Toscane, d'Ombrie, du Latium — — Orvieto, Pérouse, Assise, San 
Gimignano, Subiaco — auxquels s’ajoutent quelques vues de notre Bretagne. 
Il y a là des morceaux très séduisants. 


— M. Stanislas Piotr Koczorowski, bibliothécaire de la bibliothèque polo- 
naise de Paris, a publié, à l’occasion du sixième centenaire de la mort de 
Dante, une Bibliographie polonaise de Dante (Dante en Pologne), qui a paru à 
Cracovie (en polonais), sous la date de 1921, mais qui ne nous parvient à la 
fin de 1923 (88 pages). La bibliographie comporte 168 numéros et se termine 
par une dizaine de spécimens de traductions (Inf. IT, 1-30), toutes du xrxe siècle. 


— Le fascicule 1 de 1923 de la Romanic Review contient deux intéressantes étu- 
des concernant l'Italie. M. Francesco Éttari publie une description très attentive 
du manuscrit (conservé à Naples) et de l’édition (1490) du curieux poème de 
Marino Jonata d'Agnone, El Giardeno. De nombreuses reproductions accom- 
pagnent cette traduction, qui est suivie d’un chapitre sur la biographie du poète, 
et d’un autre sur le poème lui-même. 

Dans l’autre article (p. 82), M. Alexander H. Krappe, dont nos lecteurs n’ont 
pas oublié le nom (Et. Ital. t. Il), examine les emprunts faits à Machiavel par 
le conteur Sebastiano Erizzo dans ses « Sei Giornate. » 


Une bourse d'études à Paris pour un chimiste italien. — Un Italien, grand 
ami de la France, M. Arturo Gazzoni, dont le fils est l'élève de madame Curie, 
vient de faire un beau geste : il attribue annuellement 6.000 francs à un jeune 
chimiste italien pour parfaire ses études auprès de madame Curie. 

Madame Curie lui a envoyé la lettre suivante : 


« Paris, 25 juin 1923. 
« Monsieur, 


«Je vous adresse mes remerciements bien sincères pour la dotation annuelle 
de 6.000 fr que vous avez bien voulu constituer pour une période de dix 
années, au nom de la société A. Gazzoni et Cie, de Bologne, afin d'attribuer à 
un jeune chimiste ou physicien italien une bourse pour faire des recherches sur 
la radioactivité dans mon laboratoire, 
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« Je tiens à vous exprimer toute mon appréciation pour cette initiative, car 
je pense comme vous que l’échange d'étudiants entre la France et l'Italie con- 
tribue à établir des liens d'amitié entre nos deux pays. J'aurai grand plaisir, 
poür ma part, à accueillir dans mon laboratoire l’étudiant italien qui aura été 
reconnu digne de bénéficier de la bourse constituée grâce à votre générosité, 

« Vous avez bien voulu, de plus, m’exprimer le désir que les fonds destinés 
à cette bourse soient simplement attribués à titre de subvention à mon labo- 
ratoire, dans le cas où il ne se trouverait pas de boursier pour en bénéficier. 

« Je vous suis très obligée pour cette bienveillante mention. 

« Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de mes sentiments distingués. 


« M. CURIE » 


Cours de haute culture pour étrangers a Venise. — Sous les auspices de la 
Chambre de Commerce de Venise, un Comité spécial, présidé par le Commis- 
saire extraordinaire de la commune de Yenise et composé des représentants 
des principaux groupes de la-haute culture, du commerce et de l’industrie de 
la ville, vient de prendre l'initiative d'organiser, à Venise même, l'ouverture 
de cours spéciaux de haute culture pour étrangers dont le premier aura lieu 
du 1°" septembre au 10 octobre prochains. | 

Il a semblé aux promoteurs de cette initiative que Venise, ville préférée des 
étrangers pour ses innombrables richesses artistiques et historiques, centre de 
tourisme de renommée mondiale, siège d'industries caractéristiques parmi les- 
quelles celles du verre, des dentelles, des cuirs artistiques, en un mot ville par- 
tout appréciée, était qualifiée pour accueillir dignement les étrangers désireux 
de mieux connaître l’Italie, les meilleures manifestations de son art, de ses 
commerces et de ses industries. 

On peut se procurer l’intéressant et pratique programme de ce cours qui 
comprend les matières historiques, artistiques, scientifiques, ainsi que les règle- 
ments à observer pour l'instruction aux cours et quelques indications relatives 
au séjour à Venise des participants, à: La Segreteria dei Corsi per Stranieri ; 
Cà Foscari, Venise. 
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DOMENICO MORELLI 


(Suite) ?. 


Ce qu’il y avait de romantique au fond de l’âme du peintre, sa 
passion de citoyen aspirant à la délivrance de la patrie, et même 
ce sentinent nostalgique pour des pays lointains et inconnus, 
déjà conforme à la nature de son esprit et alimenté certaine- 
ment encore par les courants de la littérature et de la peinture 
contemporaines, l’amenèrent, de bonne heure, à être un lecteur 
passionné du livre divin, de la Bible, et surtout des Évangiles. 
Cette lecture lui a inspiré une vision des scènes du drame de 
Jésus-Christ, qu’il a traduites. peudant plus de trente ans de vie 
et de travail, dans des figurations où son rève et sa sensibilité 
trouvent leur pleine mesure. Tout au commencement de cette 
longue série, en 1870, dans les Aaries au Calvaire, nous trou- 
vons la pleine formation de l'artiste; tous ces éléments, que nous 
venons de rencontrer, différemment associés, dans ses ouvrages 
précédents, ici ont perdu tout caractère d'autonomie; ici on ne 
peut plus les séparer et les reconnaitre un à un. L'éducation du 
grand artiste est complète : la plus rigoureuse discipline inté- 
rieuro a formé son caractère définitif. 


14. Conférence tenue à Paris, à la Sorbonne, sur l'invitation de l’Union intellec- 
tuelle franco-italienne, le 2+ mars 1923. 
2. Voir n° 4, p. 29. 
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Ici, dans cette toile qui se trouve à présent au Musée de San 
Martino à Naples, le groupe douloureux des femmes produit un 
effet d’intense émotion: la Madeleine s’est agenouillée à terre, 
cachant sa tête entre ses bras, tandis que la Mère malheureuse, 
dont la silhouette domine le milieu de la scène à l’aide de son 
manteau bleu et de son voile blanc, est représentée dans son 
allure très lente avec une perfection classique. A droite, un au- 
tre groupe qu’on aperçoit à peine, et, dans le fond, la ville. Quel- 
ques détails rendent la désolation du pays qui semble prendre 
part à la tragédie qui va se passer à gauche, sur le sommet. A 
‘ l’horizon, derrière la colline, une grande lueur rend encore plus 
sombres la campagne et les figures. 

Le drame du Golgotha va inspirer bientôt (1872) un autre chef- 
d'œuvre, la Déposition de la Croix, qui est maintenant à Rome, à la 
Galerie d’art moderne. L’éclairage général est donné par la lune 
qui monte derrière les collines, tandis qu’une torche répand sa lu- 
mière sur les figures qui se dressent au milieu du tableau avec des 
effets dignes des plus grands souvenirs du dix-septième siècle. 

Jésus Christ raillé et la Fille de Jaïre suivent en 1875 et 1876 
(tous les deux se trouvent, à présent, dans la collection Teeger 
à Berlin); également de 1876 est le tableau de Jésus guérissant 
les possédés, qui, peint pour Verdi, orne aujourd’hui la Maison 
de retraite des musiciens à Milan: ici, à côté de la virtuosité la 
plus frappante, quelque chose, toutefois, ne permet pas à Partiste 
d'atteindre à la hauteur à laquelle il s’est élevé autrefois. 
I] y a, dans ces tableaux, une influence qui n’exclut pas 
une très grande habileté formelle, mais qui, par le fait même 
que celle-ci demeure visible comme un élément extérieur, cm- 
pêche un résultat intimement artistique. J’ai déjà rappelé les da- 
tes, je n’ai qu’à ajouter un nom : Fortuny. Ce prestigieux pein- 
tre espagnol, qui a su s’emparer de tous les procédés de la techni- 
que, les a malheureusement tournés dans la direction d’un 
genre maniéré : doué de facultés rares, il préfère souvent l’ar- 
tifice à l’art. Dans les trois peintures de Morelli, dont je viens 
de parler, on retrouve, avec des éléments d’une très grande 
beauté, le souvenir du passage du virtuose espagnol à Naples. 
* Mais de ces moments de faiblesse notre peintre guérit GUIOUrE 
très rapidement! 
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C'est de l’année 1878 que date un des tableaux les plus connus 
et les plus appréciés de Morelli ; les T'entations de Saint Antoine. 
On aurait tort de rappeler, à ce propos, de vicilles conceptions, 
celles des Flamands par exemple. [ci, le peintre, de mème qu’il 
revient à sa plus intégrale conception de la poésie chrétienne, 
à l'art des A/aries au Calvaire et de la Déposition. n'oublie pas 
les droits que toule composition, conçue de la manière la plus réa- 
liste, peut posséder pour revendiquer sa naturalisation dans le 
royaume de l’art. Dans sa caverne, l’ermite est attaqué par les 
souvenirs les plus tourmentants, par lenchantement réprouvé de 
visions devant lesquelles 1] ne suffit pas de fermer les yeux. De 
dessous une natte apparaît, avec tout l’éclat des enchantements 
de la beauté et de la jeunesse, un corps de femme s'allongeant 
jusqu’à toucher avec son visage le bord de l'habit du saint qui 
frémit dans le recueillement passionné de sa volonté inébranla- 
ble. D’autres figures souriantes de femmes apparaissent dans le 
fond de la caverne. En contraste avec la rude pauvreté du lieu, 
des séductions chromatiques, données par des voiles et par des pa- 
pillons, accroissent le charme sensuel de la vision féminine. Dans 
la représentation du saint et de la caverne, Morelli a retrouvé les 
accents les plus profonds de sa palette, et la puissance sugges- 
tive du sujet est accrue par le contraste que donnent les autres 
éléments du tableau, où le peintre n’a pas fixé de bornes à sa 
capacité de rendre la beauté jusque dans ses détails. Évidemment, 
l'artiste, — et 1l faut lui donner entièrement raison, — n’a pas 
cru devoir imiter son protaguniste, en se suustrayant aux tenla- 
tivns de son imagination. 

Comme dans tous les ouvrages les micux réussis de ce grand 
peintre, ici encore, la profondeur de la pensée est en raison di- 
recte de la représentation picturale : le frémissement de poésie 
qui nous est communiqué, ne tire pas plus son origine de la chose 
représentée que du mode de Îla représentation, puisque, dans 
cet art, l'argument et la technique n'existent pas comme des 
éléments séparés et séparables, mais constituent un moyen uni- 
que et indivisible d'expression. 

C'est là une spontanéité de représentation. à laquelle le peintre 
n'arrive qu’en franchissant, avec fermeté, tous les obstacles et 
toutes les difficultés du travail. On ne connaît entièrement la 
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véritable grandeur de Morelli qu'après avoir examiné ses dessins. 
Ces études, dont 1l ne voulut jamais se séparer pendant sa vie, 
refusant mêmedes offres généreuses, sont, à présent, une des ri- 
chesses de la Galerie d’art moderne à Rome. Avec quelle diligence, 
avec quelle habileté, cet impitoyable destructeur de l’Académie 
a copié dans ses dessins les statues, a étudié les plis et chaque dé- 
tail! 11 s’est révolté contre ses maîtres, mais, seulement, lors- 
qu’il a eu conscience que leur art n’avait plus de secrets pour 
lui. 11 connaît toutes les lignes et tous les aspects du corps hu- 
main, parce qu'il n’a pas dédaigné d’apprendre avec la plus grande 
humilité ; il parvient, avec sûreté, à présenter dans ses tableaux 
le dessin de la manière la plus nouvelle et la plus hardie, parce 
que, dans ses études, il commence toujours par placer ses figures 
avec une logique simple et admirable. Et, quand il a esquissé 
ces figures par des croquis successifs,‘il parvient, toùjours très 
exigeant envers lui-même, à déterminer le groupement de ses 
personnages, leur place dans la composition; quand il a déjà 
obtenu un résultat dont un autre peintre serait heureux, souvent 
il se livre à d’autres fantaisies, souvent il renonce aussi à don- 
ner une suite à ces croquis très beaux, s’il craint que son 
énergie créatrice s’est éteinte. Un dessin à la plume pour les Ten- 
tations de Saint Antoine, vraiment remarquable et d’un carac- 
tère qu’on dirait définitif, nous montre le saint, debout à droite, 
contre la paroi de sa caverne. tandis qu’une troupe désordon- 
née de jolies femmes se meut en dansant vers lui. Mais, la compo- 
sition, déjà si pleine d'harmonie et de charme, a dù paraître trop 
matérielle aux yeux du peintre. Toujours, dans son travail 
préparatoire, il sc préoccupe de simplifier ; toujours 1l s’efforce 
d'avancer de la figuration objective à la synthèse expressive, 
à la représentation d’un état d'âme: mais quelle quantité de mo- 
tifs de la plus pure beauté ne doit-il pas sacrifier pour parvenir 
à cette beauté plus intime et plus austère ! De même, en ce qui 
concerne la couleur, il démontre d’avoir, à un degré héroïque, 
la vertu de renoncer à l’ostentation de ses qualités; par ce diffi- 
cile moyen, il parvient, de main en main, à une dékcatesse qui 
n’est pas pauvreté, mais qui, au contraire, est recherche de ce 
langage musical, qui a son siège dans la partie la plus inté- 
rieure des choses, et qui. en même temps, témoigne d’une cons- 


Pholt. Alinart. 


FIG. 7. — LA DÉPOSITION DE LA CROI\ (1872). 


(Rome, Galerie nationale d'art moderne). 
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cience bien convaincue que la virtuosité quelquefois peut 
compter parmi les ressources de l’art, mais qu’on ne doit jamais 
la confondre avec le but même de l’expression. 

Pour les tableaux dont nous possédons la documentation par 
des dessins, nous voyons que Morelli a très souvent préparé, 
avec un soin scrupuleux, des études pour un nombre de figures 
supérieur à celles qu’il emploiera dans son travail; très souvent, 
la foule indistincte, au fond de ses tableaux, est le résultat d’une 
préparation patiente durant laquelle chaque figure a eu son in- 
dividualité pleine et très distincte. L’instantanéité de la vision, 
on pourrait même dire l’impression, est toujours révélée dans le 
premier croquis qui est des plus sommaires et presque indéchif- 
frable, avec des signes très embrouillés qui doivent, seulement, 
établir les masses immobiles. Peu à peu, en répétant le dessin, 
il élabore la scène, il ajoute des détails, ot, souvent, à l'aide de 
l’'aquarelle, il fixe des notations crues de couleur. Les études sé- 
parées qu'il exécute, dans son âge mür, pour chaque figure, sont 
presque toujours à la plume: avec la plus grande simplicité de 
moyens, il cherche à déterminer toutes les postures et tous les 
mouvements, en laissant découvertes les parties exposées à la lu- 
mière et en accentuant les masses qui restent dans l’ombre avec 
des hachures parallèles, presque toujours dans la direction ver- 
licale ou à peine oblique, tandis que des traits nerveux tracent 
le contour sans même l'achever. L'ensemble donne l'impression 
d’avoir été préparé pour une xylographie. En feuilletant cet admi- 
rable recueil, on est surpris, parfois, de voir avec quelle minutie, 
on pourrait dire académique, :l s'arrête à étudier des détails, 
qui, bien que perdus dans l’ensemble, révèleront plus tard, dans 
les tableaux, le soin scrupuleux de concourir par tous les moyens 
à atteindre le but expressif dans l'harmonie générale. 

Pour revenir au tableau dont je parlais tout à l'heure, 1l faut 
ajouter encore que le peintre en a donné une première exécution 
qui vient de prendre sa place entre le dessin que j'ai rappelé et 
l'exécution qu’il faut considérer comme définitive. Là, le saint est 
debout, avec une dispersion des lignes constructives, qui est tout 
au désavantage de la puissance expressive. Très souvent, Morelli 
a répété ses sujets, mais, Janais, il n°a consenti à se copier lui- 
mème; dans Îles répliques, il a toujours cherché à donner une 
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peinture nouvelle, ou, du moins, à perfectionner, à rendre plus 
profonde la peinture faite auparavant. | 

C’est à l’année 1882 que remontent trois tableaux pouvant ser: 
vir de type à une assez longue série de peintures suggérées à 
l'artiste par ce sentiment de l'Orient, dont on a un document si 
vif dans ses scènes d'Évangile Dans la.Prière de Mahomet, de la 
Galerie civique de Trieste, nous retrouvons encore la conception 
du paysage, que nous connaissons déjà. Même, si le peintre s’est 
montré parfois indulgent envers la mode des scènes orientales, 
il ne l’a acceptée que parce qu'elle lui permettait ces grands 
panoramas aériens du désert, qu’il imprégnait d'une vive lu- 
mière, apte à donner beaucoup de relief aux figures. 

La Prière dans le desert. qui appartient à M. Serra, à Naples, 
présente les mêmes caractères. Le peintre a étudié le paysage 
de l'Orient sur des tableaux d'après nature et sur des photugra- 
phies ; mais. surtout. il en a eu l'intuition à travers son imagi- 
nation. Il n’a pas caché cette ignorance objective qui lui venait 
de n'avoir jamais été sur les lieux. et il en arriva même à 
intituler un de ses tableaux : Une rue de Constantinople comme 
ie l'imagine. Lorsqu’Ernest Renan, revenant de Palestine, 
connut à Naples Domenico Morelli et en admira les tableaux, 
il lui demanda combien de temps il avait été en Orient : le sa- 
vant français ne pouvait pas croire à une telle pénétration sans 
la connaissance directe des lieux. 

Dans les Femmes perdues pardonnées par Mahomet (qui ap- 
partient également à M. Serra), il y a la même trace de ces lec- 
tures du Coran, qu’il allernait souvent avec celles de la Bible, 
y trouvant une source d’inspirations pittoresques. Mais, dans ce ta- 
bleau, comme il doit rendre le mouvement de bas en haut d'âmes 
qui, des eaux du Bosphore, s'élèvent purifiées vers Allah. il a, dans 
les yeux, encore un souvenir de Tiepolo, qu'il traduit dans la 
composition et dans le flottement du vêtement. 

Le cycle du Christ, jamais oublié. jamais interrompu, caracté- 
rise, mieux que n'importe quelle autre de ses nombreuses peintu- 
res, les dernières années qui sont la conclusion d’une vie si 
admirablement féconde. 

Jésus Christ tente par le diable remonte à l’année 1886; il se 
trouve aujourd’hui dans la collection Messinger. Ces éléments 
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d’une puissante passion, que nous avons déjà observés dans les 
Tentations de Saint Antoine et dans les Maries au Calvaire, nous 
les observons encore ici. Le paysage, qu’il réponde ou non à la 
fidélité géographique, n’a rien d’arbitraire, parce qu’il est conçu, 
— et désormais l’observation doit so répéter pour les autres ta- 
bleaux que nous-allons rappeler, — comme une manifestation 
visible de l’état d’âme du protagoniste. Ce qu'il y a dans son in- 
téricur, est rendu puissamment communicatif à l’aide de tous les 
moyens : la figure, le paysage, la technique se trouvent dans une 
condition nécessaire d’interdépendance, qui fait oublier tout-rai- 
sonnement extérieur et qui frappe profondément notre esprit. : 

Neuf ans s’écoulent, et nous trouvons le maître fidèle à cette 
autonomie spirituelle qui lui permet de donner un nouveau 
chef-d'œuvre, Jesus Christ servi par des anges dans le désert. 
Encore une figure douloureuse, encore un paysage qui est fait, 
en même temps, pour signifier et pour accroître l’angoisse spiri- 
tuelle et la souffrance physique! Son uniformité nous permet de 
nous recueillir sur les personnages; ses ondulations mêmes ré- 
pondent à la nécessité de donner aux formes le relevé le plus par- 
fait. Le vêtement blanc de Jésus surprend par les changements 
de tonalité qu’on y distingue; les deux figures des anges, aux 
cheveux blonds comme les rayons du soleil, aux vêtements d’un 
bleu de fleur de lin, sont rehaussées par le vert cru des pampres 
qui pendent parmi les grappes de raisin, que le premier d’entre 
eux présente au Solitaire. 

Dans les tableaux peints par Morelli en son âge mür et en sa 
vieillesse, notamment dans ceux qui s’inspirent des Évangiles, 
il faut remarquer que le problème fondamental de la lumière 
est résolu en donnant des proportions particulières aux tableaux. 
Coux-c1 perdent en hauteur ce qu’ils gagnent en largeur: une 
plus grande étendue de l'horizon permet, par conséquent, une 
plus savante gradation des effets, et, parfois mème, des contras- 
tes. On dirait, en outre, que le choix d’une couleur pour le vète- 
ment, par exemple, est subordonné à la valeur psychologique 
qu’elle peut revêtir, tandis que le goût exquis du peintre ne sug- 
gère et n'autorise qu’une note parfaitement juste : dans l'unité 
presque absolue de ces hautes œuvres d’art, il est impossible de 
séparer les raisons picturalcs des raisons lyriques. 
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Le paysage n’a plus rien de sombre, mais, au contraire, s’ac- 
corde à la douceur du récit dans le Pater Noster. Le peintre a 
travaillé à ce tableau pendant plus de trente ans, et jusqu’à ses 
derniers jours, sans pourtant le terminer entièrement. Presque 
tous les ans, pendant la semaine sainte, il consacrait ses soins 
aux tableaux de sujet religieux, et surtout à celui-ci : le Maître 
divin apprend à ses disciples la sublime prière ; à droite, cachée, 
Madeleine les écoute, et, plus loin, nous avons la sensation 
d’une foule qui s’éloigne ; derrière, s'estompe la ville ; à gauche, 
une clarté d’un bleu-horizon nous indique peut-être le ciel, peut- 
être la mer : il ne s’agit que d’une note qui s'ajoute à la mélopée 
profonde de ce poème symphonique; tout est ici tendre joie et 
gaieté chromatique. 

Son dernier chef-d'œuvre, Morelli ne l’a terminé que pendant 
sa dernière maladie : c'est le tableau de Judas repenti, qui, de 
même que les deux précédents, se trouve à Rome à la Galerie 
d’art moderne. La figure du morne protagoniste est dressée d’une 
manière impressionnante : dans sa vigueur physique et dans son 
désespoir, il y a une puissance qui nous fait songer à quelque 
damné de Dante. Dans le lointain, à la lueur des flambeaux, Jésus 
est emmené prisonnier à Jérusalem; les ombres de la nuit 
ajoutent une sensation dramatique de mystère à la campagne qui 
nous apparaît dans ses lignes indéterminées. Comme 1l arrive 
assez souvent dans la production de Morelli, devant des tableaux 
semblables on pourrait se demander s’il s’agit d’une ébauche ou 
bien d'un tableau définitif. 1] faut, sans délai, répondre que c'est 
là une enquête assez inutile. Le monde de ses visions, au ser- 
vice duquel il place toutes les ressources d’une science techni- 
que très habile, le pousse à cacher souvent dans une atmosphère 
de mystère la figuration claire et objective du sujet. Et alors, 
ce sujet il faut le deviner à travers une impression. Oui, pour la 
sincérité avec laquelle 1l exprime, dans ses peintures, la sensa- 
tion immédiate, il peut bien être appelé impressionniste, à savoir 
disciple libre et convaincu de cet impressionnisme qui, depuis 
les grands maitres véuitiens du seizième siècle, rend possi- 
ble, avant toute règlementation théorique, l'expression à l’aide 
de constructivns qui répondent à une logique picturale, tout à 
fait indépendante de la statique objective, et qui sont les signes 
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visibles d'états d’âme déterminés par les perceptions les plus ra- 
pides. 

Artiste qui a atteint les faîtes les plus hauts du sentiment ly- 
rique, il a, lorsqu’on a eu recours à lui, toujours prêté son aide 
avec passion à la décoration et aux arts appliqués. 

C’est ainsi qu’il a peint plus d’un tableau'pour des églises de 
petites villes et de villages. C’est ainsi que nous devons rappeler 
le nom du grand peintre, qui avait aussi une bonne connais- 
sance de la technique de la sculpture, à propos des dessins 
qu'il a fournis pour les broderies d’une chappe destinée au pape 
Pie IX, à propos de l’ébauche et du commencement d’exécution 
d’un rideau de théâtre pour Salerne, à propos de son concours au 
projet du berceau donné par la ville de Naples à la naissance du 
futur roi Victor Emmanuel III, à propos des dessins pour la façade 
en majolique polychrome du Musée industriel de Naples et pour 
les mosaïques de la cathédrale d’Amalfi : ici, les exigences orne- 
mentales l’ont persuadé de remonter, — ce qu’il a fait avec une 
très grande habileté, — à l’archaïsme du style byzantin. Plus 
tard, il exécutera les peintures de la chaise à porteurs du pape 
Léon XIII. Enfin, dans ses dernières années, il prêtera son 
concours à l'illustration de la grande Bible, dont prendra linita- 
tive la société « Arti et Amicitiae » d'Amsterdam, avec la colla- 
boration des plus grands artistes du monde entier. Dans cette 
entreprise, Morelli représente, avec Giovanni Segantini et Fran- 
cesco Paolo Michetti, l’art italien : les sept dessins qu’il a en- 
voyés, surtout celui de l'Enfant prodigue, donnent un spécimen 
complet de ses qualités. 

Le grand artiste est mort le 13 août 1904. 


/ 


* 
LE. 


Nous avons déjà trouvé les noms d’Altamura et de Miola, 
comme ceux de deux individualités extraordinairement douées, 
qui ont malheureusement épuisé les ressources de leur art dans 
le maniérisme des constructions érudites. Des peintres qui se 
meuven: dans le milieu artistique le plus rapproché du maitre, à 
Naples, et qui peuvent être considérés comme ses élèves, je dois 
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rappeler d’abord Edoardo Tofano (1838-1920) qui a vécu long- 
temps à Paris et qui, dès sa jeunesse, a donné, avec la Religieuse 
au chœur le jour du Vendredi saint (1864), une charmante pein- 
ture sentimentale de grande beauté. Près de lui, n’oublions pas 
le nom de Giuseppe Boschetto (1846-1918) dont la Lucrèce Boryia 
(1866) révèle, entre la misère et le matérialisme de la peinture 
historique, une capacité d’allure vraiment artistique. Bernardo 
Celentano, dont la mort prématurée (1835-1863) a été une des plus 
graves pertes de la peinture moderne en Italie, montre, surtout 
avec son Conseil des Dix, qu’il a su profiter de la bienveillance 
du maître qui, de bonne heure, avait deviné chez lui la puissance 
_créatrice. Et, de même, dans Gioacchino Toma (1838-1891), dans 
ce peintre délicat et mélancolique, qui anime toujours d’un es- : 
prit de subtile poésie ses humbles scènes, il faut voir un fervent 
des préceptes et des exemples de Morelli dont il approche plus 
que tout autre par la valeur intime de sa peinture entièrement 
dépourvue d’artifices. Dans sa Luisa San felice en prison (1883), 
il faut admirer l’extrême simplification des moyens qui permet, 
néanmoins, d'atteindre des résultats plastiques très profonds et 
de concentrer un intérêt très vif et un sentiment de pitié 
intense sur l’héroïne de la liberté napolitaine. Un autre chef- 
d'œuvre, le Viatique à l’orpheline (1887), nous confirme toutes 
les qualités de ce peintre qui trouve, dans l’observation des cho- 
ses les plus simples, la source de ses représentations toujours 
animées d’une vie intérieure très pure, et, dans lesquelles, 1l n’y 
a jamais la moindre recherche d'effet théâtral. Avec celui de 
Domenico Morelli, le nom de Gioacchino Toma trouve sa place 
d'honneur dans l’histoire de la peinture moderne en Europe. 
Avec Edoardo Dalbono (1841-1915), nous sommes, au contraire, 
dans le monde dialectal. Doué de qualités naturelles, à un degré 
très rare, ce peintre, qui doit sa première formation aux paysa- 
gistes du Pausilippe, bien qu'il cherche, plus tard, à se rapprocher 
de l’art plus subtil et plus profond de Morelli, reste le plus 
grand et le plus joyeux chansonnier de la peinture moderne. 
Tout est en lui spontanéité, trop souvent, hélas! aux dépens de 
la profondeur, de l'équilibre, et, parfois même, du goût. Épris du 
ciel et de la mer de son golfe, il en exalte les légendes, il en re- 
produit les endroits, il en illustre les habitudes caractéristiques. 


DOMENICO MORELLI 75 


Quand il peint la Chanson nouvelle, nous découvrons, transposée 
à la surface de sa toile, une de ces mélodies brillantes et senti- 
mentales, qui Leona ent sans cesse entre le Vésuve et le cap Mt- 
sène. | 

Mais, nous retrouvons encore l’art du maître, dans sa profon- 
deur ct ses qualités spéciales exprimées avec pureté et évidence, . 
chez un peintre qui, né en Sicile, passa son enfance à Naples : 
Paolo Vetri (né en 1855), en reprenant, lui aussi, nos traditions les 
plus glorieuses, a ressuscité la technique de la fresque. C’est dans 
cette technique qu’il excelle et qu’il a produit la plus grande par- 
Lie de ses travaux : un nombre considérable d’églises et de palais, 
à Naples et dans l’Italie méridionale, ont reçu cette noble dé- 
coration qui joint au souvenir de notre ancienne peinture mo- 
numentale la subtilité d’une conception vivement moderne. 
Dans les fresques imposantes de la Bibliothèque Lucchesi Palli à 
Naples, surtout dans la scène de la Sulamile dans la maison de 
“Salomon, Vetri démontre comment des procédés très anciens 
peuvent se plier à toutes les exigences de l'expression contem- 
poraine, sans la moindre entrave académique. Et, dans les esquis- 
ses pour les fresques de la Vie de Sainte Brigitte, dont il va dé- 
corer la voûte de l’église de ce nom à Naples, il y a le fruit le 
plus beau et le plus actuel des ne et des enseignements du 
maitre. 
= Libéral de ses conseils dans son atelier, Domenico Morelli a 
dédié une partie, et non la plus petite, de son activité mul- 
liforme à l’enseignement et à l’organisation, à l’Institut des 
Beaux-Arts et au Musée industriel de Naples, en y exerçant 
une influence toujours très bienfaisante, comme celle qui, à 
l'école, ne vise qu’à donner aux élèves le sentiment de leur indi- 
vidualité et à les délivrer de toute servitude de l’esprit. Ecri- 
vain doué d’une grande facilité et de force persuasive, 1l a ajouté 
souvent le raisonnement à l'exemple pour propager son idéal. 

Regardé avec défiance et même méprisé pendant de longues 
années, il a entretenu, ensuite, les relations les plus cordiales 
avec les peintres les plus distingués de toutes les régions d’Italie, 
auxquels son conseil et son appui ont montré très souvent la 
route qu’il fallait parcourir, si bien que, de la Lombardie 
jusqu’à la Sicile, son influence est très visible sur la melloure 
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peinture italienne moderne. Attiré par Paris dès la première heure, 
il a surtout contribué, d’une manière décisive, avec les jeunes les 
plus hardis de la Toscane, à former cette école des Macchiaiuoli 
qui ne s'arrêta devant aucune audace expressive et sembla 
même devancer quelques-unes des recherches particulières des 
impressionnistes français : les mêmes données allaient provo- 
quer, dans les deux pays, des conclusions qui présentent une 
certaine analogie. | 


Successivement formé et modifié dans son art par l’académie, 
par le romantisme, par le réalisme, dans un progrès continuel 
ct laborieux, il dépasse, successivement et peu à peu, l'académie 
tout d’abord, ensuite, le romantisme et le réalisme même. 
dans la recherche continuelle d’un idéal plus pur, plus person- 
nel. Comme tout véritable artiste, 1l porte en lui même son rève 
et sa passion, et toute sa vie, exemple merveilleux d’un admi- 
rable équilibre, est, jusqu’à ses derniers jours, la réalisation 
d’un progrès continuel; des habitudes et même des superstitions 
de l’école, il prend ce qui peut l’aider dans sa formation, ce qui 
contribuera, dès ses premiers pas, à le délivrer de toute forme 
d'imitation servile: 1l prend l’abnégation du travail, il prend la 
constance dans l’apprentissage. Il n’y a pas d'enseignement, bien 
que dépassé, aussi bien que faux, dans ses programmes et dans 
ses buts, qui n’ait pas une valeur formative pour un élève 
qui ne demande à l’école que les éléments consacrés par les efforts 
de ses devanciers. Nul artiste n’a appris à voir, à rêver, à 
s'exprimer sur les bancs do l’école, mais tous y ont dù acquérir 
la connaissance, d'abord presque mécanique, des outils du 
métier, de la grammaire du langage des arts, Sorti de l'école 
pour entrer dans Ja vie, la fièvre de son tourment intérieur le 
mène à la contemplation de la nature, à l’étude des peintres 
anciens et contemporains. Sa conscience artistique se complète 
avec une même profondeur, c’est à dire avec une même sincérité, 
soit qu’il parcourt les Champs Phlégréens, soit qu’il se promène 
à travers les églises et les cullections de. Venise, de Florence et 
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de Rome, soit qu’il se rende à Paris pour surprendre dans les 
expositions d’art une réponse secrète aux doutes qui travaillent 
son âme. Et la contemplation, les recherches. les voyages ne 
sont qu’un seul moyen pour délivrer son esprit de tout embarras 
de souvenirs scolastiques et de surcharges matérielles. En acqué- 
rant sa complète liberté qui est une seule et même chose avec 
‘ la conscience artistique et le style, il a su trouver son rang 
dans la tradition la plus noble et la plus vivo de la peinture 
italienne, en même temps que son originalité documerite d’une 
manière très suggestive les caractères et les vicissitudes de la 
vie de son temps. Et, parmi les caractères de son temps, il y a, 
il faut bien ne pas l'oublier, cette faeilité de relations qui met 
en quelque sorte en commun la production:d’art des différents 
pays. 

Et quand il a formé sa conscience artistique et son style, 
alors il peut oublier, il peut renier ce qu’il y a d’excessif, d'inu- 
tle, de nuisible dans sa préparation, dans sa culture. Loin de 
la fausse esthétique de l’académie qui accumulait volontiers ce 
qu’on croyait alors éléments de beauté et moyens de persuasion, 
l’art moderne antiacadémique connaît, non moins que le grand 
art de tous les temps, un système de freins, de limitations, de 
renonciations dans lequel réside le secret de l'harmonie et de la 
puissance de l’œuvre d'art. Quand on est vraiment maître de 
toutes les ressources du dessin, comme l’étaient Géricault et De- 
lacroix et comme, en Italie, l’était Morelli, il est bien légitime de 
ne pas vouloir faire ostentation d’une virtuosité qui, trop souvent, 
devient un but au lieu d’être un moyen, et empèche de jeter ces 
accents profonds par lesquels on communique à tous et à jamais 
une véritable sensation d'art. Notre peintre a bien connu celle 
difficile vertu. Dans toute pédagogie de l’art, après en avoir 
assimilé les fondements, après y avoir puisé les règles qui 
rendront son. travail plus dégagé, il voit le fondement objectif 
qui trouble le langage poétique. Et, alors, il faut oublier l’habi- 
leté apprise avec fatigue et recommencer, recommencer toujours 
pour parvenir à un plus haut degré d'excellence, pour échapper à 
la vulgarité du mot qui signifie une chose et qui ne dévoile pas 
un rêve. 

Fils de la tradition et fils de sun époque, Domenico Morelli a 
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donné à l’art contemporain une lyrique puissante, italienne 
quant à son langage, et d’une signification universelle. 


ACHILLE BERTINI CALOSSO 


NOTE BIBLIOGRAPHIQUE 


Les recherches sur l'arl contemporain, malheureusement, ne sont pas en grand 
honneur en Italie : surlout pour cette raison, duus bien des œuvres d'efsemble 
sur la peinture du x1xe siècle, écrites par des étrangers, les peintres italiens ne 
trouvent pas la place qu'ils mérient, et sur leurs caractéristiques sont for- 
mulés assez souvent des jugements qu’on ne peut pas partager. Ce « préjugé » 
qui « s’est perpétué par indifférence ou par ignorance » a été justement cons- 
taté par L. BÉNÉDITE, Histoire des Beaux-Arts, 1800-1900, Paris, [1C09), p. 516 
et suiv.; pour Morelli et le mouvement qui se forme à Naples il faut voir 
eneorc du mème uuleur, La peinture au XIX° siècle, Paris, [1909], p. 365-367. 
De cet ouvrage, pour le développement qui a été donné à toute la partie qui 
concerne l’École lialienne on ne saurait recommander jamais assez la tra- 
duction italienne par G. FocoLari, Milano, [1915], p. 385-611. 

La source biographique la plus remarquable est constituée par le volume 
de P. Levi L’Irazico, Domenico Morelli nella vita e nell'arte, Roma, 1906. -A 
cette monographie il faut ajouter d'autres écrits : V. SPINAzzoLA, Domenico 
Morelli dans Flegrea, a. III, vol. If, Napoli, 1901, p. 385-401 et p. 481-500 ; 
A. VENTURI, Domenico Morelli dans Nuova Antologia, IV s., vol. XCV (CLXXIX), 
Roma, 1901, p. 151-164; P. Vizzari, Domenico Morelli, ibid., IV s., v. XCVIII 
(CLXXXII), Roma, 1902, p. 385-407 ; S. Dr Giacomo, Domenico Morelli pittore, 
Torino, 1905 ; A. Ruescx, Domenico Morelli dans Westermanns illustrierte 
deutsche Monatshefte, CI, Braunschweig, 1906, p. 243-256. 

La vie du grand peintre italien, modèle d’une fière volonté et d'une activité 
surprenante, a élé contée aux jeunes gens dans un livre éducatif fameux 
(M. LessonA, Volere à Potere), qui a eu des éditions très nombreuses depuis la 
première, Firenze, 1869. 

On ne peut pas se passer de la connaissance d’un livre qui recueille des écrits 
du maitre même et d'un des peintres qui, nous l'avons vu, lui ont été 
de plus près: D. MorgLLi-E. DazBono, La Scuola Napoletana. di Pittura nel 
secolo decimonono ed altri scritti d'arte, edid. B. Croce, Bari, 1915. Pour les 
peintres de l'Ecole Napolitaine, il faut voir aussi surtout : P. VicLari, La Pit- 
tura moderna in Italia e in Francia dans son vol. Arte Storia e Filosofia, Firenze, 
1884, p.399; F. Nerri, Scritti vari avec prèf. de C. Mioua, Trani, 1895; S. AL- 
TAMURA, Vitae Arte, Napoli, 1896 ; G. Towa, Ricordi d'un Orfuno, [Napoli, 
1898] ; G. CALÔ, Gioacchino Toma pittore, Firenze, [1923]; E. GUARDASCIONE, 
Gioacchino Toma (Biblioteca di Cultura Moderna, 121), Bari, 1924; S. pr Gt4- 
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como, Edoardo Dalbono dans Natura ed Arte, [a. VII, vol. 11), 1897-98, Milano, 
(18987, p. 110-117 et 194-199 ; Edoardo Dalbono, Milano, 1921 ; O. Grionpaxo, 
Edoardo Dalbono — I giorni e le opere, Milano, [1914]; E. GiANNeLLi, Arlisti 
Napoletani viventi, Napoli, 1916. Pour le modèle de la Pietä de Stanzioni attri- 
bué à Géricault voy. E. SEsTieRI, Cenni sullo svolgimento dell’ arte di Bernardo 
Cavallino dans L'Arte, XXIII, Roma, 1920, 250-261 n. : la reproduction du 
modèle se trouve dans The Burlington Magazine, XXXIII, 1918, p. xxt des 
feuilles d'annonces (annexée à la livraison de décembre, No CLXXXIX). 

On doit aussi consulter : A. nE GUBERNATIS, Dizionario degli artisti italiani 
viventi, IL éd., Firenze, 1906 ; L. CaLLari, Sloria dell'arte contemporanea 1ta- 
liana, Roma, 1909, p. 206-219 ; J. Sapori, La Peinture italienne depuis le milieu 
du XIXe siècle dans La Revue de l'Art ancien et moderne, XLIII, Paris, 1923, 
44-54, 95-104, 197-206 et 294-302; A. SPriNGeR-C. Riccr, Manuale di Storia 
dell Arte, V, édid. A. CazzA, Bergamo, 1924 (surtout 395-408 pour Morelli 
et l’École Napolitaine), et enfin les petites brochures 1 Maestri dell'Arte — 
Monografie d'artisti italiani moderni, rédigées par F, Saport (n. 1, Domenico 
Morelli; n. 6, Filippo Palizzi ; n. 16, Gioacchino Toma), Torino, [1918 et 1919]. 

Des renseignements très précieux, des considérations critiques très aiguës 
se trouvent dans U. Oserri, Ritratti d'artisti italiani, [1], Milano, 1911 ; 11, 1923. 


Quelques Sources Grecques 


de Niccolo Machiavelli 


On sait qu’en écrivant ses œuvres de science politique, Nic- 
cold Machiavelli, en vrai érudit de la Renaissance, puisa dans 
les écrivains de l'antiquité grecque et romaine, non seulement 
pour beaucoup de ses doctrines politiques, mais aussi pour les 
exemples dont il s’est servi en vue d'illustrer ses théories. C’est 
surtout aux études d’Ellinger ‘ et de Triantafillis? que nous de- 
vons ce que nous savons sur la culture classique et les lectures 
du grand écrivain florentin. 

C’est à ces deux érudits surtout que nous devons aussi nos 
connaissances sur les emprunts faits par Machiavel à Plutar- 
que dont il a utilisé non seulement les Vies parallèles, mais en- 
core les essais moraux qu’on venait d'imprimer en Italie. On n’a 
pas, à ma connaissance, mentionné linfluence d'un passage du 
traité intitulé Sur la fortune des Romains, qui a été utilisé dans 
les Discours de Machiavel. Aussi vais-je citer les deux passa- 
ges en questiun ÿ. 


4. G. Ellinger, Die antiken Quellen der Slaatslehre Machiavellis, dans la Zeitsen 
f. d. gesammte Slaatswissenschaft, XLIV, pp. I et suiv. 

2, Triantafillis, Niccolo Machiavelli e gli scrittori greci, Venezia, 1875. 

3. Pour cette étude je me sers de l'édition de 1894, publiée à Milan. 


LL 


QUELQUES SOURCES GRECQUES DE NICCOLO MACHIAVELLI 


Discorso TI, prefuz. 


E pensando 10 come queste cose 
procedino, giudico il mondo sempre 
esser stato ad un medesimo modo, 
ed in quello stato tanto di buono, 
quanto di tristo ; ma variare questo 
tristo e questo buono di provincia 
in provincia come si vede per quello 
si ha notizia di quelli Regni anti- 
chi, che variavano dalluno allaltro 
per la variazione de’costumi, ma il 
mondo restava quel medesimo; solo 
viera dilferenza, che dove quello aveva 
prima collocata la sua virtuü in Assiria, 
la colloco in Media, dipoi in Persia ; 
tantochè [a ne venne in Italia e a 
Roma. 
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De Fortuna Romanorum, 4 (Trad. 
_ Amyot), 


Aussi la Fortune ayant abandonné 
les Perses et les Assvyriens, vola légè- 
rement par dessus læ Macédoine et 
vous secoua habilement Alexandre, 
puis se promena un peu par l'Egypte 
et par la Syrie, trainant après soi les 
royautez et ruinant les Carthaginois 
que souvent elle avait soutenus ; fina- 
lement elle s’approcha du mont Pala- 
tin, et passant la rivière du Tvbre, 
posa ses ailes, quitta ses patains et 
delaissa la boule mal asseurée.. et 
ainsi entra dedans Rome comme pour 
y faire sa demeure ; tel se présente- 
t-elle, comparoissant pour ouyr droit 
devant la justice. 


Un autre passage de Plutarque, qu’on lit dans ses Préceptes 
politiques parait avoir servi de base à deux célèbres enseigne- 
ments qu’on trouve dans le Prince. Il s’agit du conseil donné aux 
princes de dissimuler prudemment celles de leurs actions qu’on 
ne peut pas compter parmi les vertueuses. mais qui n’en sont pas 
moins nécessaires pour maintenir leur pouvoir. Le philosophe de 
Chéronée, bien entendu, se contente de conseiller à son prince de 
supprimer ceux de ses vices qui sont les plus notoires et les 
moins excusables : - 


Principe, cap. XV. Praec. de civ. ger., 4. (id.) 


Car c'est chose lahoricuse et diffi- 
cile de changer toute une commune ; 


.. dico che tutti gli uomini, quando 
se ne parla, e massime i principi, per 


esser posti più alto, sono notati di 
alcuna di queste qualità che arrecano 
loro o biasimo e laude. 


Principe, cap. XVII. 


Ed hassi ad intendere questo, che 
un Principe, e massime un Principe 


mais pour y parvenir il faut que tu 
commences à toi-même le premier, en 
reformant ce qu’il v a de déréglé en ta 
vie et en tes mœurs, sachant que tu 
as à vivre désormais comme en un 
théâtre ouvert où tu es vu de tous 
costez, et si davanture il est mal aisé 
de retirer de ton âme toutes sortes de 


2 
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nuovo, non puÿ osservare tutte quelle vices entiérement, au moins en oste- 
cose, per le quali gli uomini sono te-  ras-tu ceux qui sont les plus apparents 
nuti buoni, essendo spesso necessitato, 

per mantenere lo stato, operare con- 

tro alla umanità, contro alla carità, 

contro alla religione. E perd bisogna 

che egli abbia an animo disposto a 

volgersi secondo che i venti e le va- 

riazioni della fortuna gli comandano ; 

e, come di sopra dissi, non partirsi 

dal bene, ma sapere entrare nel male 

necessitato. 


Un autre emprunt fait à l'œuvre de Plutarque semble avoir 
échappé à Ellinger. Dans le neuvième discours de la première 
décade, Machiavel formule la doctrine qu’un monarque seul peut 
fonder un état ou le changer de fond en comble, et il cite l’his- 
toire des rois spartiates Agis et Cléomène pour illustrer cette 
thèse. Voici le passage en question : 


…desiderando Agide Re di Sparta ridurre gli Spartani tra quelli termini, 
che le leggi di Licurgo gli avessero rinchiusi, parendoli che, per esserne in 
parte deviati, la sua città avesse perduto assai di quella antica virtà, e per con- 
seguente di forze e d’imperio, fu ne’suoi principii ammazzato dalli Efori Spar- 
tani, come uomo che volesse occupare la tirannide. Ma succedendo dopo di 
lui nel Regno Cleomene, e nascendoli il medesimo desiderio, per li ricordi e 
scritti ch’egli aveva trovati di Agide, dove si vedeva quale era la mente e in- 
tenzione sua, convobbe nùn potere fare questo bene alla sua patria, se non di- 
ventare solo di autorità ; parendogli non potere fare utile a molti contra alla 
voglia di pochi: e, presa occasione conveniente fece ammazzare tutti gli 
Efori, e qualunque altro li potesse contrastare ; di poi rinnovà in tutto le leggi 
di Licurgo. La quale deliberazione era atta a fare resuscitare Sparta, e dare a 
Cleomene quella riputazione che ebbe Licurgo, se non fusse stato la potenza 
de’ Macedoni e la debolezza delle altre Repubbliche Greche. Perchè essendo 
dopo tale ordine assaltato da’ Macedoni, e trovandosi per sè stesso inferiore di 
forze, e non avendo a chi rifuggire, fu vinto, e rest quel suo disegno, quan- 
tunque giusto e laudabile, imperfetto. 


Toute cette citation n’est qu’un résumé des Vies d’Agis et de 
Cléomène dont Plutarque est l’auteur. 

On n’a pas jusqu'ici démontré l’influence d’un autre écrivain 
politique grec, savoir, Procope de Césarée. Je suis à même de si- 
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gnaler deux emprunts faits à la Guerre Vandalique et à l’His- 
toire secrète. | 

En parlant des Maures de l'Afrique du Nord le secrétaire de 
Bélisaire énonce l'opinion qu’ils avaient émigré de la Palestine 
à l'approche des Israélites. Machiavel adopte cette théorie et la 
cile, mentionnant l’auturité de Procope, dans sa discussion des 


causes qui portent les peuples à quitter leurs vicilles habitations 


et à en chercher de nouvelles. Je cite les passages in extenso. 


Discorso II. 8. 


E perchè io ho detto di sopra, che 
qualche volta tali popoli sono cacciati 
dalla propria sede per guerra, donde 
sono costretti cercare nuove terre, ne 
voglio addurre l’esempio de’ Maurusi, 
popoli anticamente in Soria, i quali 
sentendo venire i popoli Ebraici, e 
giudicando non potere loro resistere, 
pensarono essere megho salvare loro 
medesimi, e lasciar il paese proprio, 
che per volere salvare quello, perdere 
ancora loro; e levatisi con loro fami- 
glie, se ne andarono in Affrica, dove 
posero la loro sedia, cacciando via 
quelli abitatori che in quelli luoghi 
trovarono. E cosi quelli che non ave- 
vano potuto difendere il loro paese, 
poterono occupare quello d’altrui. E 
Procopio che scrive la guerra che fece 
Bellisario coi Vandali occupatori dell’ 
Affrica, riferisce aver letto lettere 
scritte in certe colonne, ne’ luoghi 
dove questi Maurusi abitavano, le 
quale dicevano : Nos Maurusii, qui 
fugimus a facie Jesu latronis filii Na- 
vae. Dove apparisce la cagione della 
partita loro di Soria. 


Bell. Vand. II. 10. 13-22. (Trad. 
Cousin). 


Quand les Hébreux se retirèrent 
d'Egypte, ils perdirent sur les frontiè- 
res de la Palestine Moyse, ce sage 
conducteur qui les avait menés durant 
ce pénible voyage. Jésus fils de Navé 
succéda a son emploi, et introduisit 
ce peuple dans la Palestine, dont il se 
rendit le maitre, par des exploits qui 
semblent surpasser la force des hom- 
mes. Il réduisit à son obéissance les 
habitants, forca les villes, et s’acquit 
la réputation d’invincible. Alors toute 
la région maritime, depuis Sidon jus- 
qu'aux confins de l'Egypte s'appelait 
Phénicie, et était sous la domination 
d’un seul prince, comme le reconnais- 
sent tous ceux qui ont écrit l'ancienne 
histoire des Phéniciens. Ce pays-là 
était habité par plusieurs nations fort 
nombreuses, par les Gergeséens, les 
Jébuséens et autres, dont les noms se 
lisent dans les livres des Hébreux. 


. Tous ces peuples ne pouvant résister 


à la puissance de ce capitaine étranger, 
se retirèrent dans l'Egypte ; mais 
comme ils n’y trouvèrent pas de terres 
vacantes, ils furent obligés de se reti- 
rer dans l'Afrique... On y voit encore, 
proche d’une fontaine, deux colonnes de 
pierre blanche où cette inscription est 
gravée en langue phénicienne: « Nous 
sommes Ceux qui avons été chassés de 
notre pays par Jésus fils de Navé. » 


\ 
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L'histoire secrète de Procope est, comme on sait, une série 
d'attaques fulminantes contre le gouvernement de Justinien. Un 
des reproches principaux, que l'écrivain byzantin ne se lasse ja- 
mais de répéter, est la politique fatale de vouloir empècher les 
tribus barbares de faire des invasions dans l’Empire en leur pa- 
yant des contributions. Loin d’avoir l'effet désiré, ces contribu- 
tions, suivant Procope, ne font que los inciter à violer la paix, 
afin d’en obtenir de nouvelles. Écoutons Procope ‘ (trad. Isam- 
bert) : 


Au moment où les Romains jouissaient d'une paix universelle, l'amour du 
sang l’entraina à susciter les barbares les uns contre les autres ; puis ayant 
appelé sans motif le chef des Huns, il leur livra, sans opportunité aucune, les 
plus grands trésors, sous prétexte qu'il importait de s'assurer leur alliance, 
faute qu’il avait déjà commise, comme je l’ai dit, dès le temps de l'empereur 
Justin, Les Huns, après avoir profité de ces richesses, envoyèrent des dépè- 
ches aux autres chefs pour les inviter à faire, à la tête de leurs divisions, des 
incursions sur le territoire de l'empire, afin d’être en mesure de faire acheter 
leur paix à Justinien, qui jusque-là ne voulait à aucun prix les comprendre 
dans son subside. Eux-mêmes envahirent avec succès l’empire des Romains, 
et ne furent pas moins payés que s'ils n'avaient pas traité avec lui. Les autres, 
à leur suite, se mirent à piller les malheureux habitants des provinces, et outre 
le butin qu'ils conservèrent, ils recurent des largesses de l’empereur pour prix 
de leur retraite. Pour en finir en un mot, tous ces Huns, sans perdre aucune 
occasion, se livraient à des évolutions qui leur profitaient de mille manières. 
Les chefs de ces barbares ont sous leurs ordres nombre de tribus, et la guerre 
était entretenue tantôt sous un prétexte, tantôt sous un autre. Elle avait sa 
source dans des concessions irréfléchies, n'avait aucune limite et recommençait 
sans cesse, comme Si elle était renfermée dans un cercle. Aussi, à cette époque, 
il n'y eut ni pays, ni montagne, ni caverne, ni aucun endroit du territoire 
romain qui füt à l'abri des rapines. Bien des contrées furent occupées plus de 
cinq fois. Ces calamités, et surtout celles que les Mèdes, les Sarrasins, les Es- 
clavons, les Antes et les autres nations barbares ont causées, je les ai racon- 
tées dans mes précédents écrits ; mais, comme je l'ai annoncé en commençant 
celui-ci, il était nécessaire d’en révéler ici la cause. 


Ce passage n’a certainement pas été sans influencer Machia- 
vel qui, dans les Discours? fait remarquer les dangers de la même 


4. Hist. Arc., cap. XI. Voy. aussi les chap. XIX et XXI. 
2. 11. 30 :... Osservarono i Romani questa generosita e questo modo di vivere, 
mentre che viisono liberi, ma poiché egli entrarono sotto gl’Imperratori, e 
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politique. Parmi les exemples, il cite la politique romaine vers la 
fin de l'Empire, et l’on trouve dans ce passage même les noms des 
Germains et des Parthes, qui correspondent probablement aux 
Antes et aux Mèdes du textegrec. 

Les Discours ne sont, on le sait, qu’un commentaire politique 
de Tite-Live dont Machiavel tire des leçons comme un prédica- 
teur en tire d'un texte sacré. Or les mêmes événements, avec des : 
variantes notables, bien entendu, se trouvent dans les Antiqui-: 
tés romaines de Denys d’Halicarnasse. Il est done vraisemblable 
que Machiavel a connu cette œuvre et l’a utilisée dans ses 
Discours. Cette conjecture est confirmée par une comparaison 
d'un passage de Denys, où celui-ci exprime son admiration pour 
la façon avec laquelle les Romains résolvaient leurs problèmes 
constitutionnels, sans guerres civiles et sans effusion de sang. 
avec un chapitre des Discours qui donne à peu près les mêmes 
faits et les mêmes arguments. 


Discorso I, 4. 


… Nèsi possono per tanto giudicare 
questi tumulti nocivi, né una Repu- 


Antiqu. Rom. VII, 66. (Trad. Le Jay). 


Si je me suis un peu plus étendu 
dans le récit de cet événement qu'il 


ne parait le mériter, c'est que j'ai voulu 
prévenir l'étonnement de mes lecteurs 
qui auroient eu de la peine à se per- 


_blica divisa, che in tanto tempo perle 
sue differenze non mandà in esilio più 
_che otto o dieci cittadini, e ne ammazzù 


pochissimi, e non molti ancora con- 
dannd in danari. Nè si pud chiamare 
in alcun modo con ragivne una Repu- 
blica inordinata, dove siano tanti esemn- 
pli di virtà. 


suader que les patrices d’une puissance 
si étendue eusseut pu se résoudre à ren- 
dre le peuple si absolu sans y avoir été 
contraints, ou par le meurtre ou par 
l'exil des grands, comme il est arrivé 
dans plusieurs autres villes... Les plé- 
béiens ne se sont jamais élevés contre 
les patrices, jusqu’à mépriser leur rang 
ou à prendre les armes pour les mas- 
sacrer.….…. 


Il sera bon sans doute d’ajouter quelques dates pour mettre en 
lumière la chronologie. Les œuvres de Procope furent découver- 


gl’Imperatori cominciarono ad essere cattivi, ed amare più l’ombra che il sole, 
cominciarono ancora essi a ricomperarsi, ora da’Parti, ora da'Germani, ora dn 
altri popoli convincini: il che fa priutipio della rovina di tanto impcrio. 
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tes en Grèce par Giovanni Aurispa, qui séjourna dans ce pays de 
1421 à1423!. L’Editio princeps des Histoires fut imprimée à Augs- 
bourg, en 1607, celle de l'Histoire secrète à Lyon, en 1623. Il 
faut donc supposer que Machiavel a consulté quelque manus- 
crit, dont plusieurs existaient d’ailleurs en Italie vers la fin du 
xv® siècle, copies du codex grec d’Aurispa. Quant aux Antiquités 
romaines, nous savons qu’on en fit une traduction dédiée au pape 
Paul II, en 1480. Cette traduction fut faite sur un texte d’un des 
deux manuscrits grecs en la possession du mème pape*. 

S'ensuit-il de là que Machiavel ait su le grec? On serait 1n- 
cliné à le supposer, attendu qu’il ne paraît pas avoir existé de 
traduction latine ou de volgarizszamento italien de Procope. 
Néanmoins j’hésite à tirer cette conclusion de ce seul fait. D'abord 
nous ne sommes pas entièrement sûrs qu'il n’ait existé aucune 
traduction manuscrite, et qui n’ait jamais été imprimée ; ensuite, 
un érudit demeurant à Florence vers la fin du xv° siècle, et ne sa- 
chant pas le grec, avait bien des moyens pour se faire résumer 
un ouvrage grec quelconque. 

Disons donc, pour terminer cette étude, que Machiavel a bien 
connu et employé dans ses ouvrages politiques, outre plusieurs 
œuvres de Plutarque, le Bellum Vandalicum et l’Hisloria Arcana 
de Procope, et les Antiquites romaines de Denys d’'Halicarnasse. 


ALEXANDER H. KRAPPE. 
4. R. Sabbadini, Le scoperte dei codici greci e latini nei secoli XIV e XV, Firenze, 


1905, p. 41. 
2. Ibid., p, 65. 


Un Gioberti apocryphe 


Il y a quelques années, le hasard me fit dénicher, dans une 
«libreria antiquaria » de Florence, un volumein-16, de 192 pages, 
relié, portant au dos : « Gioberti. Filosofia degli Italiani », et, sur 
la première page, le titre : STORIA DELLA FILOSOFIA | DEGLI 
ITALIANI | PER VINCENZO GIOBERTI | VOLUME UNICO | 
LOSANNA | 1850. 

Quoique ce prétendu ouvrage de Gioberti ne figure dans au- 
cune des éditions de ses Œuvres complètes, et ne soit pas men- 
livnné dans l’Essai de Bibliographie de M. Gentile , — disons 
mème : parce qu’il en était précisément ainsi —, il paraissait im- 
possible de ne se point poser à son sujet certaines questions. 

À ne considérer, d’abord, que le titre, le souvenir s’évoquait 
immédiatement de cette esquisse historique dont Gioberti avait 
voulu faire le couronnement de son /ntrodusione allo studio 
della Filosofia : « Ella avrà due parti : luna dottrinale e l’al- 
tra storica » (lettre du 26 février 1840 à l’abbé Baracco) *, es- 
quisse qui n’a jamais vu le jour, encore que le penseur turinois 
en ait maintes fois entretenu Pinellif, Baraccoi, Massari’, Ma- 


{. Nuova Protologia, (Bari, Laterza, 1912), t. L, p.p. xIX-xxIx. 

2. Domenico Berti : Di Vincenzo Gioberli riformalure polilico e ministro, con sue 
leltere inedile a Pietro Riberi e Giovanni Baracco (Firenze, Barbéra, 1881), p. 37. 

3. Lettre du 20 décembre 1841, in Lellere di Vincenzo Gioberli a Pier Dioniqi Pi- 
nelli, a cura di Vittorio Cian (l'orino, Olivero, 1913), p. 103. 

#. Lettres des 7 décembre 1849 et 3 octobre 1840 apud Berti, p.p. 36 et 51. 

5. Lettre du 28 août 4840, in Car{rggio Gioberti-Massari, ëd. G. Balsamo-Crivelli, 


Torino, F1li Bocca, 1920), p. 28. 
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miani !, et que sa composition ait été la raison d'être initiale de 
la Société d'amis constituée par les soins du dit Pinelli? pour 
lui fournir les moyens de travailler à l’abri des soucis matériels. 

Mais le contenu du volume dément absolument les promesses 
du titre. Il s’agit en réalité d’un précis de philosophie, assez 
élémentaire, embrassant la psychologie, la logique et la méta- 
physique. Là encore l’espuir restait théoriquement possible d’une 
identification de ce petit ouvrage avec le « trattatello » où Gio- 
berti, s’il eût écouté les instances réitérées de l’abbé Peyron * 
aurait résumé son enseignement à l’Institut Gaggia de Bruxelles. 
Et de fait Gioberti répondait, semblant entrer dans ces vues : 
«… poichè Ella lo crede opportuno, metterd mano all’opera degli 
Elementi, non già traducendo quelle mie bozze francesi ed im- 
provvisate *, ma incominciando l’opera da capo. » * Quelques 
mois auparavant, cependant, et à l’occasion d’une première sug- 
gestion en ce sens, il envisageait de préférence l’élaboration d'un 
petit livre de «protofilosofia »6, d'une toute autre portée, si bien 
que le manuel « ad uso dei giovani di buona volontà » rèvé par 
Peyron ? ne devint rien de moins que la Protologia. 


1. Lettre du 30 juillet 18#1, apud G. Massari: Ricordi biografci e Pa be di 
Vincenzo Gioberti (Napoli, Fili Morano, 1868), t. II (XXIV des Opere di V. G.), 

. 103. 

2. Lettre de Pinelli à Gioberti du 13 décembre 184%1, apud Massari, op. cit., 
t. II, p. 159. 

3. Lettre de Peyron à Gioberti (sans date, mais de la fin de 1840 ou du début 
de 1841) in Carteggio Gioberti-Massari, éd. citée, appendice III, p. 580, n. 1. 

£&. « .… M'imbattei giorni sono in una tua assai vecchia dove mostri desiderio 
di vedere i quaderni di filosofia da me dettati in Brusselle... To non tengo i detti 
trattati, perché io li improvvisavoin iscuola e ron li ho mai messi in carta. Ma 
da ci appunto puoi dedurre che sorta di valore potessero avere. Credo che al- 
cuni dei miei scolari li serbi (sic), e pria che io lasciassi il Belgio, uno di essi 
me ne diede una copia. Non so dove la sia andata... Ma mi ricordo che aven- 
doci data allora un’ occhiuta, la mi riusci una sconciatura tale, che sarebhe 
indegno (sic) di essere veduta da un galantuomo ». (Lettre de Gioberti à l'abbé 
G. N. Monti, 30 octohre 1851, in Luigi Ferraris : Un Carteggio inedilo di V. G., 
Nuova Antologia, 16 gennaio 19141, p. 285), — Massari écrit d'autre part en 1862: 
€ Bramava däre alla luce i suvi Elementi di filusofia Secondo il testo che dettava 
in Brusselle ; ma siccome erano seritti in lingua francese, cosi voleva che io li 
volgarizzazzi in italiano ; avevo assunto volenteroso l’incarico, e l’avrei adem- 
piuto anche dopo la sua morte, se avessi potuto rinvenire quegli Élementi tra le 
sue carte, » (Ricordi, LV, 497). ' 

5. Lettre de Gioberti à Peyron du 3 février 1841, Carteggio Gioberli-Massari, 
loc. cil. d 

6. Lettre à Baracco, 19 novembre 1840, apud Berti, p.p. 54-55. 

7. Contre qui on avait inspiré à Givoberti des soupcons de‘duplicité qui ne 
tardérent point à prendre corps, et qui l'induisaient à n’accueillir qu'avec ré- 
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D'autre part, et en dépit du nom d'auteur qu’elle porte, la 
pseudo Filosofia degli Italiani ne se rapproche des ouvrages au- 
thentiques de Gioberti ni par la forme — sèche et terne — ni par 
les idées. La doctrine professée est un sensualisme mitigé, une 
idéologie empirique. L’auteur cite avec complaisance Locke et 
Condillac (dont il ne se sépare que sur des points de détail), Bon- 
net, et le Saggio sull’ intendimento umano du P. Soave. Il amal- 
game tant bien que mal Genovesi, Destutt de Tracy, Reid et 
Dugald-Stewart. Il se prononce (p. 74, n.) contre l’innéité des idées 
premières et, s’il admet la liberté et l’immortalité de l’âme 
(p. 179), limite étroitement le domaine de la métaphysique 
(p. 159). Rien, assurément, de moins « giobertien ». 

Mais — in cauda venenum ! — la table des matières, qui par 
ailleurs ne nous éclaire en rien sur l'intitulé de l'ouvrage, 
mentionne une Dedica et un avis Ai Leggitori, commençant 
respectivement aux p. p. I et V. Or ces pages préliminaires 
manquent. Et elles ont justement été remplacés par la page de 
titre qui porte indûment le nom de Gioberti. Il est difficile de 
penser que cette page postiche ait été imprimée tout exprès pour 
quelque bibliophile mystificateur ou original. Si donc elle ne 
constitue pas un exemplaire unique, il faut supposer — malgré 
l’absence de toute indication antérieure sur une Stor'ia della Filo- 
sofia degli Italiani par Gioberti — qu’elle provient bien d’un tel 
ouvrage ou opuscule, d'où quelque relieur distrait — ou quelque 
libraire trop avisé, spéculant sans vergogne sur un si prestigieux 
pavillon pour couvrir une médiocre marchandise — l'aurait dé- 
tachéc, puis transposée en tête du petit traité condillacien. 

L'opuscule en question était vraisemblablement un de ces ex- 
traits d'œuvres de Gioberti comme il en a été fait plusieurs: les 
Pensievi sull’ Italia (Venise, 1848), les Profezie politiche (Turin, 
1859), le chapitre du Gesuita Moderno publié à part sous le titre 
Della civiltà crisliana (Naples, 1848) … D'après le titre, on peut 
conjecturer qu'il s'agissait d’un fragment du Primato (II° partie, 


s:rve les avances de ce personnage. (Cf. lettres à P. D. Pinelli des 24 novem- 
bre 4841 et 3 février 1842, éd. Cian, p.p. 97-100 et 106-408; lettre à G. Massari du 
« 28 (février ou mars) del” 42 », in G. Balsamo-Crivelli : Aggiunte al Carleggio 
Gioberti-Massari, estratto da Il Risorgimento Italiano, vol. XIV, fase. 111-1V — To- 
rino, Filli Bocca, 1922 — pp. 10-12). 
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chap. 2 : « L’Italia principe nelle scienze filosofiche »), ou des 
divers passages de l’Zntrodusione allo studio della Filosofia (no- 
tamment TI, 4) qui se rapportent au même sujet. La mention Lo- 
sanna laisse présumer que cet extrait serait sorti des presses de 
Bonamici, l’un des éditeurs de Gioberti. 

Quoi qu’il en soit, les 192 pages présentées softo mentile spo- 
glie sont probablement d’un disciple quelconque de Melchiorre 
Gioia, et ont été composées vers 1825, ou peu après (les plus ré- 
cents ouvrages cités sont — p. 138, n. — « la Proposia dellillus- 
tre V. Monti, e le opere del severo suo genero G. Perticari»). Ce 
qui reste hors de doute, c’est qu’elles n’appartiennent en aucune 
façon à Gioberti!, et qu’au surplus elles n’ajouteraient rien à la 
gloire du fougueux écrivain, — lequel n’eût point manqué, 
apparemment, de voir dans le maquillage par quoi l’on abusa 
de son nom quelque ténébreuse machination des Jésuites ?. 


JACQUES LANGLAIS. 


4. Conclusion corroborée, après examen du volume, par la haute autorité de 
M. le Professeur G. Balsamo-Crivelli, Conservateur de la « Section Giober- 
tienne » à la Biblioteca Civica de Turin, l’érudit commentateur du Primato et 
éditeur du Carteggio Gioberti-Massari, de l’Ultima Replica, etc. 

2. On sait qu’il croyait volontiers ses éditeurs subornés par eux, et se méfait 
tout spécialement à cet égard de celui précisément qu’il s’amuse à appeler le 
« P. Bonamici » (lettres à P. D. Pinelli, des 5 octobre 1846 et 14 mars 1888, 
éd. citée de V. Cian, p.p. 194 et 245. — Cf. lettre à S. Gentofanti, 16 nov. 1846. 
in Massari : Ricordi, III, 200-201). 


Les Manuscrits de Carducci 


I 

« Quelles actions de grâces pourais-je vous rendre pour tant 
de bontés ? Il y a un grand Rémunérateur en qui je place ma 
confiance ». Tel est l'hommage que Carducci, vieux et paralysé, 
mais toujours fidèle au souvenir des services reçus, adressait à 
la reine mère d'Italie, Marguerite de Savoie, le I‘ janvier 1906 !. 
Il lui était surtout reconnaissant d'un double et récent témoi- 
gnage d’affectueuse admiration. Par acte notarié passé à Bologne 
le 410 avril 1902, elle s'était assuré volumes, opuscules, autogra- 
phes, papiors de toute sorte que le poète possédait déjà ou qu’il 
pourrait encore acquérir. La livraison devait se faire après le 
lécès du vendeur, contre quarante mille lires remises à ses 
héritiers: en attendant, il toucherait, lui, les intérêts de cette 
somme, au taux de cinq pour cent *. La reine prit une autre 
décision. A la fin de 1905, elle résolut d’acquérir immeuble où 
Carducci vécut ses dix-sept dernières années. De la sorte, les 
trésors assemblés par lui seraient maintenus sous le toit où ils 


1. Lettre citée —. M. Albano Sorbelli, t. L p. x1x du Cafalogo dont uous 5 par- 
lons plus loin, 

2. Catalogo cité, t. I, p. xv. 

3. À vrai dire, l’achat ne s’effectua que le 12 janvier 1906 (Calalogo, t. I, 
p. xviit). Mais Carducci connaissait les intentions de la Reine, quand il lui 
écrivait le premier jüur de l’an 1906. | 
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contribuèrent longtemps à son bonheur. Il avait passé au milieu 
d'eux la plus grande partie de ses journées, dans une solitude 
où 11 s’enfermait jalousement. Si, par hasard, des fâcheux parve- 
naient à se glisser jusqu’au seuil de son cabinet de travail, ils y 
voyaient, bien en évidence, une belle gravure représentant 
Alfieri. Au dessous, se lisaient, en caractères très clairs. les 
lignes suivantes, où, sous couleur de vouloir simplement citer 
un texte du fameux tragique. Carducci donnait, à tout bon en- 
tendeur, un avis intéressé : « Victor Alfieri n’étant pas un homme 
public et supposant pouvoir être maître de lui-même, au moins 
chez lui, fait savoir à quiconque le chercherait, qu’il ne reçoit 
jamais ni visites personnelles, ni ambassades, ni paquets, ni 
lettres des gens qu'il ne connaît pas et dont il ne dépend pas » . 

La générosité de la souveraine débarrassa Carducci d'un 
accablant souci. Tout à la joie, il écrivait: « Mes livres, ces 
compagnons et ces soutiens de mon existence laborieuse, ne seront 
donc pas dispersés après moi ; ils reposeront en un endroit digne 
et sûr... Ils ont eu, eux et mes papiers, tant de place dans ma 
vie el mes amours! » ? 

Pour parler d’abord des livres de Carducci, c'étaient, à vrai 
dire, des amis envahissants. Il] y en avait partout, sauf dans la 
salle à manger et le salon. Peut-être même ces pièces n'eussent- 
elles pas non plus été épargnées si, impitoyable pour ses con- 
frères en poésie, Carducci n’avait, en général, abandonné leurs 
œuvres à sa bonne, qui les condamnait à subir le supplice du feu 
dans le fourneau de la cuisine ou les poèles de l’appartemeut. 
Malgré la suppression de ces indiscrets, Carducci avait pu réunir 
quarante mille imprimés: les uns acceptés comme cadeaux, les 
autres acquis à beaux deniers comptants, ou par voie d'échange. 
L'Italie du xix° siècle est représentée, dans cet ensomble 
imposant, par les fruits les plus savoureux de sa production 
. littéraire, l'Italie des âges antérieurs par les plus rares éditions, 
l'étranger, surtout la France, par un grand nombre de textes ct 
d'études. Sur la couverture de presque tous les volumes 8e lit 
l'écriture de Cafducci : il indique à quelle date le nouvel hôte 


1. Calalogo, t. I, p. LxIx. 
2. Calalogo, t. 1, p. Lxxviet x1. 
3. Catalogo, t. f, p. via, VILI, LXIV, LXX, 
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lui est arrivé, et comment, c’est-à-dire par l'intermédiaire de 
quel marchand, contre quel autre ouvrage, ou grâce à quel 
donateur. 

Quant aux nombreux papiers de Carducci, les réflexions qui 
vont suivre aideront peut-être à en déterminer la valeur. Ils 
peuvent se répartir en trois catégories. La première nous retien- 
dra peu. Elle comprend la correspondance reçue par le poète. 
11 la gardait tout entière, sans distinguer si elle était insigni- 
fiante ou de la plus haute importance ; il ne jetait mème pas au 
panier les billets de faire part ou les plus simples cartes de visite. 
Les lettres proprement dites approchent du total de trente mille. 
Après 1880, Carducci se bornait à les classer selon l’ordre alpha- 
bétique. Auparavant, il s’astreignait à les ranger en autant de 
paquets distincts qu’elles avaient de provenances diverses. On 
a établi uac liste de leurs auteurs. Elle aura coûté beaucoup de 
peine : en effet, que de signatures difficiles à déchiffrer, ou se 
réduisant à un nom, à un prénom, à des initiales ! En revanche, 
elle sera un guide utile pour les érudits !. 

Les autres papiers de Carducci, ceux à qui sera désormais 
réservée ici notre atlention, se rapportent soit à ses travaux, 
soit à sa personne ou à ses proches. Placés dans quatre-vingts 
cartons, 1ls demeurent, en principe, là mème où le maitre les a 
mis. M. Albano Sorbelli vient de leur consacrer un Catalogo dei 
manoscrilli di Giosue Carducci. Cet inventaire dressé avec une 
diligence digne de tous éloges occupe deux grands volumes in-8°. 
Outre une introduction fortement nourrice d’actes notariés et de 
procès verbaux, ils contiennent une très longue et très minu- 
tieuse énumération de dossiers ?. Ils présentent, à vrai dire, l'un 
et l’autre, un aspect un peu rébarbatif. Qui s’en étonnerait ? 
C’est la loi du genre. Mais ils vous récompensent de votre peine 
si vous consentez à les lire sans impatience pour en faire une 
sorte de commentaire. Mille détails se groupent alors naturelle- 
ment et finissent par éclairer la physionomie elle-même de Car- 
ducci. 


4. Calalago, t. I, p. LxxI, suiv. 
2. Ces deux volumes de Lxxx-481 p. et 415 p. ont été publiés à Bologne en 1921 
et 1923, aux frais de la ville. 
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Il 


Nombreux se trouvent, dans cette collection, les souvenirs d'un 
enseignement qui se prolongea quarante huit-ans, depuis 1856, 
date où Carducci occupa son premier poste, à San Miniato, jus- 
qu’à la fin de 1904. quand, vaincu par la maladie, il demanda sa 
retraite et obtint du Parlement une pension de douze mille 
lires !. Entre tant de leçons faites par lui, les unes subsistent 
complètement rédigées * ; pour d’autres, il ne reste qu’un plan 
ou des notes. Tantôt le professeur a dàù lire, devant ses élèves et 
ses auditeurs, les feuillets où il s'était appliqué à exprimer sa 
pensée avec un soin extrême, tantôt il s’est borné à illustrer sans 
apprêt les textes et les documents qu’il aimait à réunir avant de 
prendre la parole, ou de rédiger un ouvrage en prose, voire 
même en vers. Les feuillets où il consignait les résultats de ses 
patientes recherches préparatoires sont, les uns classés à part #, 
les autres laissés dans la chemise réservée au sujot qu’ils ont 
aidé à traiter *. 

Etudes et discours littéraires, articles de, polémique, poèmes 
ont, en effet, le plus souvent, chacun son dossier qui contient, en 
outre, tout ou partie des éléments énumérés ci-après : le manus- 
crit original, parfois avec des ratures, des variantes, ou des 
notes explicatives, en général avec l'indication du lieu et de la 
date où il fut composé, les épreuves corrigées du texte im- 
primé, ce texte tel qu'il fut donné au public. un exemplaire 
des traductions qu’on en fit en latin, en français, en anglais ou 
en allemand, des extraits des journaux et des revues qui s’y 
intéressèrent *. 

Dans le dossier des troisièmes odes barbares, Carducci a réuni 
soixante-quatorze témoignages ainsi empruntés à des publications 


4. G. Chiarini, Memorie della vita di G. Carducci, Firenze, 14920, p. 54, 82, 413. 
2. Catalogo, t. II, p. 7-8. 
8. Catalogo, t. II, p. 35 III, 36 VIII, IX, X, XI, 37 Ne & et Ne 13, 52 VI et VIII. 
4. Catalogo, t. II, p. 17, suiv. — Ici, nous ne citons qu’un exemple entre beau- 
coup d’autres. De mème, dans les notes suivantes. 
5. Catalogo, t. II, p. 8-9. | 
6. Catalogo, t. I, p. À, suiv. 
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périodiques {. 11 y en a quarante-six dans celui du discours sur 
l’Opera di Dante lu, à Rome, le 8 janvier 1888°?. Vingt-huit, 
d'autre part, concernent les trois parties des Conjfessioni e Bat- 
laglie *, vingt-et-une l’Inno a Satana*. La France, notons-le, 
contribue pour une faible part à former cet immense amas de 
colonnes ou de pages imprimées pour exaller ou rabaisser la 
gloire de Carducci. C’est, dira-ton, que le poète professeur était, 
en effet, assez peu connu en notre pays. Explication insuffisante, 
car plusieurs des articles parus, à Paris, sur lui, manquent à ces 
archives *. Citons, à titre d'exemple, le compte rendu qu’en 1875, 
Gaston Paris consacra aux Cantilene e Ballate, Strümbotti e 
madrigali nei secoli XIII e XIV, ceux que des anonymes pu- 
blièrent, en 1874 et en 1876 dans la Revue critique, en 1888 et 
1889 dans Romania, ceux aussi de M. Pierre de Nolhac ou, du 
moins, quelques-uns d’entre eux, ceux de Messieurs Marc Monnier 
et Gaston Boissier. Peut-être Carducci les connut-il sans en pos- 
séder des exemplaires. Mais, s’il les ignora, nous perdimes ainsi 
d’heureuses occasions d’atténuer sa mauvaise humeur contre la 
France qu’il accusait de négliger l’Italie 6. 


LE. 


Une partie notable des manuscrits du maître prouve que, dans. 
sa jeunesse, à Pise, à San Miniato, à Florence, il s’essa yait volun- 
tiers à rendre enitalien le texte des poètes anciens : Homère, Esope, 
Anacréon, Bion, Moschus, Tyrtée, Pindare, Sophocle, Euripide, 
Virgile ?. 11 était attiré surtout par Horace qu’il ne quitta plus. Il 
lui a réservé tout le carton LIIL de son cabinet de travail. On y 
trouve la version des Epiîtres (livre I,) de quelques satires, de la 


. Catalogo, t. I, p. 93 N°2. 
. Catalogo, t. I, p. 77 N° 3. 
. Catalogo, t. I, p. 73-74, Ne: 26, 30, 32. 
. Catalogo, t. I, p. 32, N° 216. 
. C’est ce qu'on peut constater en comparant, d’une part, la liste que nous 
avons donnée de ces articles dans notre livre sur G. Garducci et la France, Pa- 
ris, Champion, 1914, p. 121-2, d'autre part, l’Indice dei giornali, periodici e ri- 
viste ricordati nei due volumi del catalogo (Catalogo, t. II, p. 348, suit.). 

6. Maugain, Carducci et la France, p. 29-39, 

7. Catalogo, t. II, p. 208-9. | 

8. Id. t. II, p. 183-196. 
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plupart des Odes et des Epodes. Certains de ces poèmes le raine- 
nèrent à eux jusqu’à trois, quatre et cinq fois. Tel fut le cas pour 
Ja jolie pièce saphique « Jam satis torris nivis ». Giosue s’y atta- 
qua, nous le savons par lui-même, à $. Miniato et à Florence, en 
1856 et en 1858 ; 1l y revint à Bologne le 5 mars 1890 et le 
42 janvier 1891, le 9 mai 1891. Non seulement il traduisait 
Horace, mais 1l composait sur lui des commentaires : de là tant de 
notes réunies sur la chronologie des Odes, sur les personnages 
et les lieux que mentionne l'écrivain latin. Le rève de Carducci 
était, sans doute, de metire au jour une édition complète et 
savante d‘Horace transporté en italien : juste tribut de recon- 
naissance payé à un guide inestimable qui avait tant contribué 
à l’enrichir d'idées ou d'images et à lui enseigner l’art poétique !. 
Si la maladie et la mort empèchèrent Carducci de réaliser entiè 
rement son projet, du moins, un des derniers travaux qu'il ail 
publiés dans la Nuoca Antaloyia (1902, 16 décembre) porte-t-il 
comme titreZ primi tre epodi di Orasio. Saggio di vcersione. Bel 
exemple d’une fidélité qui se manifeste encore par ce trait : 
Carducci ne cessa de collectionner les éditions d'Horace ; il en 
possédait un nombre invraisemblable et les gardait tout près de 
lui, dans sa chambre à coucher *. 

11 aborda beaucoup plus tard les puètes germaniques. Déja nous 
savions qu'après avoir entrepris et vite abandonné l'étude de 
l'allemand, à la fin de 1862, il s’y étail remis, six ans après. 
mais, cette fois, avec beaucoup d’ardeur et sous la direction 
d’un professeur *. Ses archives confirment ce fait et le précisent. 
On y trouve, portant les dates du 20 et du 28 septembre 1868, 
deux carnets contenant des versions faites d’après un recueil de 
C. Kässner et le premier cours de la méthode d’Ahn. Sur des 
exercices et sur un groupe de traductions, on lit : 20 avril ct 
21 mai 1869 Le 2 août suivant, fut commencé un cahier destiné 
à une tragédie de Schiller, la Fiancée de Messine, que Carducci, 
voulait faire passer en italien *. Dès lors, 11 transporta dans cette 


4. Voir G. Chiarini, Giosue Carducci, Impressioni e ricordi, Bologna, 1901, p. 12 
et passim, — A. Jeanroy, G. Carducci, l’homme el le poète, Paris, 1914, p. 30, 
suiv. 245, suiv., — A. Meozzi, 11 Carducci umanisla, Sansepolcro, 1914. 

2. Catalogo, t. I, p. LXIX, LXX1Y. 

3. G. Chiarini, Memorie, ouv. cité, p. 171. 

4#. Catalogo, t. II, Cartone Lvi, p. 213, I, II, V, VI; p. 245 No 3. 
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laigue beaucoup de vers de Heine. Klopstock, Hagedorn, Ramiler, 
Lessing, Herder, Hülderlin, Chamisso, Karl Mayer, Platen, Frei- 
ligrath . | un: | 

Il voulut aussi se familiariser avec l'anglais. La preuve en est 
une séric d'exercices rédigés de sa main, et corrigés par celle 
d'un autre, mais privés de loule indication de temps et de 
lieu *. | | 

Il ne reste au contraire aucune trace des efforts du poète pour 
s'initier à la langue française dont il avait déjà l'intelligence à 
Pise, en 1855 ou 1856 *. 


Dans les cartons de Carducci, les papiers regardant sa famille 
sont assez rares *. Ils concernent son père et sa mère, ses frères 
dont il conservait divers travaux scolaires (notamment deux 
traductions partielles, l'une des Aventures de Télémaque, l'autre 
des poèmes de Malherbe), ses filles, son pauvre enfant Dante qui, 
mort en décembre 1870, inspirait à G. Chiarini des verstristemént 
émus. C’est un des soixante-quatre poèmes que Carducci, d'habi- 
tude fort peu accueillant pour les muses d’autrui, avait mis à 
part. Cinq sont en latin, trois en français, le reste en italien. 
Œuvres d'auteurs pour la plupart oubliés, ils offrent ce trait 
commun d’être dédiés à Carducci ou de constituer pour lui un 
hommage . 

Avec eux partage ce dernier caractère un témoignage d’admi- 
ration donné par la reine Marguerite à son protégé. La souve- 
raine transcrivit de sa main un sonnet des Rime Nuove, Réverief, 
Cette précieuse copie se lit dans l’album d’autographes du mai- 


4. Id., p. 214-215 

2. Catalogo, t. II, p. 216. 

3. G. Maugain, G. Cardurci el la Franre, p. 35-6. — Dans le Catalogo, t. IT, 
p. 314-315, il est fait mention de traductions de poésies de V. Hugo et de F. Cop- 
pée, mais, étant donné le carton où elles sont placées, nous ne sommes pas au- 
torisés à les croire de Carducci. Elles ne portent aucune date. 

&. Calalogo, t. 11, p. 289-291 

5. Id., t. II, p. 293-298. | 

6. Dans les dernières éditions, Carducci a changé ce titre contre celui de 
Visione : « Il sole tardo ne l’invernale... à. 
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tre !. De tels souvenirs nous fournissent une transition naturelle 
pour parler des documents relatifs à la personne de Carducci. 

Il y en a d’intimes où il se fait son propre historien : feuilles 
volantes ou cahiers contenant soit des mémoires sur ses dix- 
huit premières années, soit son journal pour quelques mois de 
1853, 1858, 1859, 1860, 1861 —?, agendas où 1l note presque 
quotidiennement ses lectures, l’objet de ses études, les livres 
achetés ou prêtés, les lettres reçues ou envoyées, les diverses 
dépenses faites. Puisque nous parlons de son budget, observons 
qu'il évitait d'égarer factures et quittances. Ses comptes avec les 
libraires et les relieurs l'amenèrent à former quatorze dossiers 
spéciaux ; de ses rapports avec d’autres fournisseurs il reste six 
cent-trente et un reçus à. 

Six certificats de bonne conduite et de travail rappellent son 
séjour au collège des Scolopi à Florence (4849-1852). Voici, d’autre 
part la nomination qui l’introduisit à l’Ecole normale de Pise en 
1853 ; voici les diplômes de doctorat ès lettres et d'aptitude péda- 
gogique avec lesquels il quitta cette maison en 1856. Durant ces 
trois années, il se montra un rude travailleur : que de composi- 
tions sur des sujets de philosophie, de littérature grecque, latine, 
italienne * ! 

Bientôt, il va enseigner. Il sera souvent investi des fonctions 
d’examinateur ou de membre des commissions les plus variées. 
C’est ce qu’attestent des pièces officielles en nombre si considé- 
rable qu’on peut bien le dire : il a dù s’en perdre fort peu *. 

En 1887, Carducci so voit offrir une chaire dantesque dont le 
gouvernement décide alors la création à Rome. Il refuse de quitter 
Bologne qu’il habite depuis 1860. Deux lettres, un télégramme, 
soixante coupures de journaux furment le dossier de cet épi- 
sodes, 7 | 

En 1891, des étudiants se livrent contre Carducci à de furieuses 
manifestations politiques. Leurs violences ne restent pas sans 


. Catalogo, t. I, p. LxvutI. 

. Id, t. I, p. 15. 

. Catalogo, t. II, p. 243-4. 

. Catalogo, t. II, p. 197, suiv., 209, 251, 255, 266-7. 
. Id, t. Il, p. 253, suiv. 

. Id.,t. 1, p. 91. 
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réplique : des protestataires couvrent de leurs signatures quatre- 
vingts feuillets doubles qui sont remis au maître outragé.Il les 
garde fidèlement, comme aussi les lettres où la jeunesse sien- 
noise s'élevait, en 1868, contre la mesure le suspendant de ses 
fonctions !. 

Trente-cinq ans s'écoulent depuis qu'il occupe sa chaire à 
Bologne. Le souvenir de cet anniversaire est consacré par cin- 
quante-quatre coupures des journaux, une carte postale, sept 
lettres, quatre-vingt-seize télégrammes ?. 

Sortons de l’Université. Carducci appartenait, comme membre 
titulaire ou correspondant, aux académies et aux sociétés, litté- 
raires ou non, les plus diverses. Voici environ cent cinquante 
nominations qu’elles lui ont adressées *. Ouvrons maintenant le 
carton LXIV. Il pourrait recevoir cette inscription : Carducci 
franc maçon. A côté des diplômes que lui décernent cinq loges de 
la Péninsule, on y trouve des circulaires du Grand Orient d’Italie 
ou de Rome ou encore du conseil supérieur de l’ordre #. 

Carducci se méla parfois aux luttes politiques. Il tenta même 
de se faire envoyer comme député au Parlement de Rome. Ce fut 
en vain. Au contraire, les électeurs bolonais [ui renouvelèrent 
maintes fois son mandat de conseiller municipal. Nombre de 
pièces, dans ses archives, se rattachent à ces luttes et à ces fonc- 
tions :. 

Un homme en vue comme lui devait recevoir des invitations 
en foule. Il en faisait collection. Le carton LXXVII en contient 
deux cent soixante et onze le conviant à des cérémonies, 
à des bals, à des représentations dramatiques, à des conférences, 
à des séances académiques. Combien d’autres sont éparses dans 
sa correspondance! 


Il] 
Rapide et imparfaite notre analyse montre cependant, nous 


4 Catalogo, t. II, p. 263, N°2et is &, I. 

2. 1d.,t. I, p. 98. 

3. 1d.,t. II, p. 247 suiv 

&. Id. t. II, p. 238. 

5. Id., t. 1, p. 89, 90, 91; t. II, p. 267, suiv. 
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l’espérons, combien les manuscrits de Carducci sont importants 
pour la connaissance de l’homme et de ses travaux. Ils ne modi- 
feront sans doute pas sensibleinent l’opinion en cours sur la vie, 
le caractère, la méthode, le savoir de l’illustre Italien. Mais ils 
nous aideront à en concevoir une idée plus précise et plus 
complète. | 

Après d'excellents ouvrages comme ceux de Messieurs Chiarini 
et Jeanroy, la biographie du maître était fixéo ; néanmoins elle 
peut trouver une occasion de s’enrichir dans Îles notes confiden- 
tielles qu’il a classées ici ou là. 

On n'ignorait pas que, soumis à une loi générale. Carducci 
fortifia et mürit son talent avec les années. ne conçut pas et ne 
réalisa pas ses ouvrages les plus heureux sans tätonnements. On 
le saura mieux, une fois lues quelques-unes de ses pages inédites 
dont on annonce la publication. ‘ Les commissaires chargés de 
les choisir nous avertissent qu'elles n’ajouteront rien à la gloire 
de l’illustre écrivain. Mais, affirment-ils, elles ne manqueront 
pas d'éclairer à route qu'il a suivie pour devenir le premier 
poète et un des plus grands prosateurs italiens de la deuxième 
moitié du xix® sièle. En effet, les vers de son adolescence et de 
sa jeunesse, s’ils ne sont pas des chefs d'œuvre, révèlent du 
moins un chercheur épris de nouveauté ; les notes dont il les 
accompagne souvent annoncent un esprit à la fois vif et critique 
auquel ne répugneront pas les contestations. Quant à certains 
poèmes de son âge mûr, en imprimant une partie du dossier qu’il 
a constitué pour chacun d'eux, on fera saisir comment et quand 
il les pensa d’abord, quelles furent les étapes de leur évolution. 
Enfin, plusieurs de ses cours universitaires entièrement rédigés, 
mais restés jusqu'ici manuscrits, méritent l’atltention, non pas 
à cause de leur originalité, mais pour la place qu'ils occupent 


- 


1. Outre un certain nombre de poèmes, la commission a fait choix des ouvra- 
ges suivants: a) la {ere Lecon faite au lycée de Pistoia, (9 mai 1860) et la lecon 
d’inauguration à l’Université de Bologne (22 novembre 1860); b) les cours inti- 
tulés Lingua e letteralura dal 1183 al 1268. Le origini della letteratura ilaliana. Su 
le rime di Dante. Su la vita e le opere del Petrarca. Su Cino da Pistoia ; c) Federico II 
e à poeli del suo regno. Chi erano i trovaturi? Introduzione ai trovatori alla corte di 
Monferrato: d) Frammento d’un discorso introduttivo alla corte di Ferrara. Su la 
cullura eslense. Vita del Boiardo. Vila dell Ariosto fino al 1497, Ariosti ed Estensi 
fino alla morte di Niccolo IT, — Voir Cataloyo, t. {, p. xLvur, suiv. 
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dans l’histoire de son érudition et de son habileté à la mettre en 
valeur. | | 

Carducci passait déjà pour un adversaire des improvisalions 
faciles. On voit bien par ses manuscrits qu’il aimait à ne rien 
avancer sans preuves. Que de détails il recueillit par lui-même 
ou grâce à de diligents intermédiaires avant d'écrire quatre-vingts 
pages sur Giovanni Fantoni ! Pour s’en rendre compte, il suffit 
de lire la simple description du volumineux dossier qu’il a consa- 
cré à ce poète : pièces d'archives, extraits de journaux, de revues, 
de mémoires, copies de lettres inédites s’y trouvent en abon- 
dance. ? En vue d'achever la Cansone di Legnano, qu’il ne con- 
duisit d’ailleurs jamais à sa fin, Carducci procéda, aidé par des 
amis, au dépouillement de toute üne partie des Rerum italicarum 
scriptores de Muratort. ‘ 

Entre autre habitudes du maître, la suivante n'avait pas : 
échappé aux lecteurs familiers avec ses œuvres imprimées. Il ne 
consacre pas une partie de sa vie à un auteur, pour lui dire en- 
suite adieu et se donner à un second qui le retiendra un temps plus 
ou moins long, avant d’être lui aussi à jamais délaissé. Carducci 
reste fidèle à un certain nombre d'écrivains ou de sujets. Il revient 
à eux volontiers et, chaque fois, avec une nouvelle provision de 
documents ou d'observations. C'est une vérité qu’illustre à nou- 
veau l’oxamen do ses papiers. En 1865, 1l fait, sur les poèmes 
lyriques de Dante, des leçons dont il reste le souvenir et peut- 
étre le texte dans un manuscrit autographe de quarante feuilles. 
Ce cours se retrouve, refondu et mis au point, d’une part, la 
même année, dans l'étude intitulée Delle Rime di Dante, d'autre 
part, dans les pages lues, le 8 janvier 1888, à l’Université de 
Rome, sur l’Oper'a di Dante *. L'histoire de la littérature dantcs- 
que avait fourni à Carducci, en 1866 et en 1867, trois arlicles à. Il 
la reprend, vingt deux-ans plus tard, devant les étudiants de 
Bologne. $ En 190%, 1l imprime son chant du cygne, un travail 


Carducci, Opere, t. XIX, p. 163-246. 
Catalogo, €. II, p. 841-152. 
Id., t. 1, p. 67. 
Catalogo, t. II, p. 49, N°8 
Jls furent publiës dans la Nuova Antologia (octobre 1866, mars et mai 1867) 
sons le titre Della varia forluna di Dante. 
6. Catalogo, t. 11, p. 35. 


Ot ne IC 


ss. = 
.., 1 e 
Le e 


se Hu er : os n 1, : 
402 7 °°" "* "- ÉTUDÈÉS ITALIENNES 


sur la Cansone di Dante Tre donne untorno al Cor mi son 
venute ». Il rappelle, à ce propos, que quarante années aupara- 
vant, il abordait la critique avec un travail sur Dante poète 
lyrique : « J’ai commencé, écrit-il, avec l’Alighieri; je finis avec 
lui » !. + 

De même, cinq feuilles doubles de papier grand format con- 
tiennent la leçon qu'il fit, à Bologne, le 22 novembre 41860, 
quand il inaugura son enseignement ?. Il ne voulut pas la publier, 
car il se réservait de l’incorporer dans des Pensieri per introdu- 
zione alla storia delle lettere italiane. En réalité, le sujet 
s’étendit peu à peu, avec les recherches et les remarques de 
l’auteur ; il en tira finalement, de 1868 à 1871, ses cinq discours 
Dello svolgimento della letteratura nazionale *. 

Ces exemples servent, on outre, à confirmer l’idée qu'on ne 
saurait distinguer deux Carducci, l’un professeur, lautre 
auteur d’études historiques ou critiques sur la littérature. Ses 
leçons et ses publications ne sont pas des étrangères les unes 
pour les autres. Elles ont la même source et s’élaborent dans le 
même creuset. Souvent il faut voir dans l’article ou le livre 
l'élégante forme revêtue finalement par le cours ou la conférence. 
De décembre 1875 à juin 1877, Carducci développa devant ses 
étudiants une introduction à lhistoire de la littérature proven- 
çale. Elle comprend seize chapitres, dont le onzième a pour sujet 
Il trovatore poeta Bernart de Ventadorn *. Or on lit dans la 
Nuova Antologia de janvier et février 14881, un essai sur Un 
poeta d'amor nel secolo XII. Bernart di Ventadorn. De même, 
en 1879, puis, durant l’année 1881-1882, il consacre, en partie, 
son enseignement à Montferrat et aux Aldéramides 5; quelques 


mois après. 1] publie, dans une grande revue, son étude intitulée 
Gli Aleramici *. 


. Carducei, Opere, t. XVI, p. 3-4. 

. Catalogo, t. II, p. 47. 

. Chiarini, Memorie, p. 135. 

. Catalogo, t. II, p. 179. 

. Id., p. 7, carton xxi1 

. Nuova Antologia, 1e décembre 1883. 
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* 
LE. : 

Les réflexions que nous suggère l’examen des papiers de Car- 
ducci n’ont pas seulement pour objet la méthode ou le talent du 
maitre. Quand on considère que tant de souvenirs et de témai- 
gnages recueillis par lui ne se rapportent, pour la plupart, à nul 
autre personnage que lui-même, on est hanté par un soupçon. 

Sans doute, Carducci fait, dans son œuvre poétique, une part 
très restreinte à ses joies et à ses peines domestiques, à ses 
amours: il préfére traduire les émotions que beaucoup de ses 
compatriotes ressentent en commun avec lui. Il se croit, 
comme prosateur, en droit d'écrire : «Les lecteurs me rendront, 
j'espère, cette justice que je ne combats jamais pour prouver que 
je suis beau, bon, habile ; je combats pour une idée élevée, sévère 
et morale que j'ai sur l’art et la critique ‘ ». Il n’en reste pas 
moins qu’il ne nourrit pas, en son cœur, une humilité toute fran- 
ciscaine. Il a le sentiment de sa valeur. Des étudiants vociférent- 
ils farouchement contre lui? Il leur répond: « Inutile de crier 
à bas. La nature m’a placé en haut ?. » Bien mieux, il a beau 
recommander à la jeunesse de viser à la vérité et à la justice 
plus qu’à là gloire’, il est lui-même épris de gloire et ne s’en 
cache pas, lui qui nous fait cette confidence : 


Ahi, da” primi anni, o gloria, nascosi del mio cuore 
Ne’ superbi silenzi il tuo superbo amore.. { 


Dès lors, ne peut-on admettre qu’en conservant ct en classant 
les moindres documents relatifs à sa vie ct à ses-œuvres, Car- 
ducci rendait un culte à son moi ? Son poète de chevet. Horace, 
lui. murmurait à l'oreille : « Eheu fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni ». Carducci ne s'écriait pas alors lyriquement: « 0 
temps! suspends ton vol », mais, pratique, 1l travaillait à empè- 
cher les heures d’effacer, dans leur course hâtive, la trace de ses 


1. Chiarini, Memorie, p. 254. 

2. Id., p. 307. 

3. Id., p. 351-2. 

4. Rigrésa, dans Giambi ed Epodi. 
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pas. Quand il parvint au terme de la vie, ce fut pour lui une joie 
inceffable de penser qu'il n’avait pas perdu sa peine en s’atta- 
chant, de bonne heure et peu à peu, à constituer, avec une 
inlassable constance, le musée Carducci. D’autres laissent de 
tels soins aux mains pieuses et aux recherches diligentes d’admi- 
rateurs fidèles. 

Peut-être d’ailleurs, en accomplissant cette œuvre patiente, 
n’obéissait-il pas au seul amour du moi, mais à un méticuleux 
esprit d’ordre et de rangement, à une irrésistible vocation 
d’archiviste respectueux de tout papier imprimé ou manuscrit, 
source possible d’une information utilisable. 

En tout cas, rendons cette justice à Carducci : fort attaché aux 
enfants de sa pensée, ce n’était pourtant pas un père aveugle et 
sourd. Trois sonnets de 1852 sont, de sa part, l'objet d’âpres criti- 
ques autographes : il ne craint pas de se dire son fait à lui-même. 
Sur un exemplaire de l’ode à Giuseppe Garibaldi, une main étran- . 
gère a écrit des paroles peu respectucuses pour lui : il s’est bien 
gardé de les supprimer ?. A plus forte raison a-t-il laissé avec le 
texte de l’ode Alla Regina trois lettres et une carte postale où des 
correspondants lui demandent des éclaircissemnts sur des passa- 
ges? peu intelligibles, disent-ils, de ce poème. 

Enfin, si Carducci tomba dans le péché d’orgueil en voulant 
assurer une sorte d'immortalité à ses chers manuscrits et aux 
moindres souvenirs relatifs à ses travaux et à sa personne, les 
complices, 1l faut l'avouer, ne lui manquèrent pas. Ce sont 
les parents ou les amis qui, lorsqu'il reçut le prix Nobel 
(10 décembre 1906) et surtout quand il mourut (16 février 1907), 
complétèrent ses archives en recueillant un nombre imposant 
de cartes postales, de lettres et, en particulier, de télégram- 
mes exprimant la sympathie éveillée par ces deux événements ‘ 


. Catalogo, t. I, p. 12, N° 60. 
. Id., p. 82, N° 108. 
. Id, p. 50, N°94; 
: Nous trouvons, à vrai dire, dans le Calalogo, assé peu de souvenirs rela- 
tifs au prix Nobel {t. II, p. 265, 266, 269, 297), mais un très grand nombre 8e 
rattachant à la mort du HT : 11 cartes postales, #50 lettres, 354 cartes de vi- 
site, 1305 télégrammes (t. II, p. 275-287). 

Rappelons, nl autre part, qu'à la bibliothèque Æ/essandrina de Rome, se trouve 
un recueil portant ce titre : Eco della Stampa. Mille articoli di giornali stranieri in- 
torno alla vita e alle opere di G, Carducci, Roma, 1909. 
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C’est la ville de Bologne devenue propriétaire de la maison du 
poète avec son contenu‘! et fort attachée à la eonservation de 
tant de reliques précieuses. C’est surtout la reine mère. Per- 
sonne ne fut plus qu’elle un sincère partisan de Carducci et de sa 
gloire, à laquelle l’intéressaient des raisons à la fois personnelles 
et nationales. Lisons l’acte de vente dressé à Bologne le 10 avril 
1902. IL débute par l'affirmation que « Sa Majesté désire donner 
une preuve de ses sentiments anciens et constants de bienveil- 
lance et d’admiration à l’illustre sénateur et professeur Carducci 
qui fit rayonner une gloire si grande et si pure sur le pays 
durant le règne fortuné d'Humbert I. » La maison de Carducci, 
devenue un édifice public, ? consacre, en effet, le souvenir d’une 
époque où, dans tout l'éclat de la jeunesse, de la grâce et de la 
beauté, Marguerite de Savoie exerçait aux côtés de « son 
auguste et regretté époux », une influence bienfaisante. Un tel 
musée constitue un hommage au poète qui, bravant les reproches 
d'amis politiques déçus par son attitude, osa écrire l'ode alla 
Regina. Mais, c'est, d'autre part, un monument qui, avec beaucoup 
d’autres, rappelle aux Italiens les temps héroïques où leur patrie 
se dégageait des entraves du passé pour respirer et agir désor- 
mais en pleine liberté. 
GABRIEL MAUGaix. 


1. Carducci mourut le 16 février 1907. Le 22, la reine écrivit au maire de Bo- 
logne pour lui annoncer qu'elle faïsait don à cette ville de la maison et des pa- 
piers du poëte. — Voir dans le Catalogo, t. I, p. xxv, la lettre de la reine, . 

2. Catalogo, t. I, p. xiv. 


Variétés 


Le supplice des faux devins (Zn/ferno. xx) 
et le folk-lore Malgache. 


Un des supplices les plus saisissants imaginés par Dante, d'après le prin- 
cipe du «contrapasso », est celui des faux devins, dont la tête est retournée 
sur le buste, de telle sorte que leurs regards contemplent ce qui se trouve 
derrière eux, et que les larmes qui jaillissent de leurs yeux ruissellent le 
long de leurs dos. 

M. Charles Renel, jadis professeur à l’université de Lyon, directeur, 
depuis de longues années, de l’enseignement à Madagascar, s’est passionné 
pour l’étude des mœurs, des institutions, des croyances, du langage et du 
caractère des populations de la grande fle australe ; il vient de publier uu 
volume, Le Décivilisé, roman, qui est bien plutôt une étude approfondie 
de la vie d'un village Betsimisârak, et de la séduction qu'elle peut exercer 
sur un civilisé, disons même un intellectuel. C’est un livre d'observation 
directe, personnelle, dans lequel le talent incontestable de l’écrivaiu met en 
œuvre, suivant la bonne méthode scientifique, à défaut de documents écrits, 
des traditions orales, recueillies sur place. Or, dans un passage où sout 
énumérées diverses superstitions, je relève ces quelques lignes (p. 131-132) : 

« La lisière mystérieuse de la forêt est maintenant toute noire : personne 
ne s’y risquerait plus parmi les Malgaches. Elle est le domaine des mons- 
tres de la nuit, des Etres épouvantables qui rôdent: les kinôli aux yeux 
rouges... ; les singes nocturnes aux mœurs étranges. ; les hommes disparus 


1. Paris, Flammarion, 1993. un 
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pour avoir violé les interdictions. Les Esprits leur ont tordu le cou et re- 
tourné la tête sur les épaules. Toute la nuit, ils errent dans la forét, sans 
Jamais retrouver leur village. Ils ne peuvent plus regarder devant eux 
comme les autres hommes, mais, sous la lune inutile, ils marchent au ha- 
sard, se heurtant aux pierres, s'égratignant aux buissons, le regard fixé 
sur des fantômes qui les suivent ». 

L'image est étrangement dautesque. Si le crime puni, le mépris des in- 
terdictions ancestrales, est sans le moindre rapport avec celui des devins de 
l'Enfer, la punition est identique. Le rapprochement est curieux par lui- 
même, et m'a paru mériter une courte mention ; il ne comporte d’ailleurs 
aucune conclusion ; tout au plus celle-ci : l'imagination des hommes n'est 
pas inépuisable; elle se meut dans un cercle assez étroit. Des peuples ap- 
partenant aux races les plus différentes, vivant sous les climats les plus 
éloignés, se plaisent à évoquer des visions toutes pareilles, sans qu'il soit 
besoin d’imaginer entre eux la moindre communication. 
| H. H. 


Bibliographie 


PUBLICATIONS DANTESQUES : Calalogo della mostra dantesca... in Firenze. — Dante 
e gli Slavi. — R. Ortiz, Sfudi sul Cansoniere di Dante. — G. Urbano, Il cullo di 
Dante Alighieri. — E. Bartalini, Farinala degli Uberti. — A. Santanera, Il credo 
di Dante. 


C'est un magnifique souvenir de l'exposition dantesque, organisée en 1921 à 
la célèbre Bibliothèque Laurentienne de Florence, que nous adressent les 
imprimeurs-éditeurs milanais Bertieri et Vanzetti : ce beau volume in-4°, somp- 
tueusement imprimé et illustré de 27 reproductions photographiques, n'a été 
tiré qu’à 200 exemplaires, dont 160 seulement destinés à la vente, Le titre en 
est : Catalogo della mostra dantesca alla Medicea-Laurenziana nell’anno MCHXXI 
in Firenze. La préface est signée des Conservateurs de Ja bibliothèque, Guido 
Biagi et Enrico Rostagno, auxquels revient tout l'honneur de l'exposition. Les 
dantologues apprécieront grandement la description des 444 manuscrits, du- 
cuments ou éditions anciennes, qui ont-figuré à cette remarquable exposition. 

L'idée d'associer dans un hommage à Dante les savants d'Italie et ceux des 
pays slaves est un heureux signe des temps; elle cùt paru impossible il y a 
encore peu d'années, ct nous en accueillons avec joie la réalisation légèrement 
retardée, mais fort réussie. Le volume, intitulé Dante, raccolta di studi a cura 
di Alojzij Res; Per il secentenario della morte di Dante (Gorizia, 1921 — en 
réalité 1923 —, gr. in-8°, IX-183 pages ; 6 ill. de Mirko Racki), n’a pas seule- 
ment une valeur symbolique : il renferme des études du plus baut intérêt. 
Parmi les collaborateurs italiens, notons G. Salvemini (Dante e le lotte politi- 
che del suo tempo), Guido Mazzoni (1! Dolce Stil Nuovo), T. Gallarati-Scotti (La 
Vita Nuova), E. G. Parodi (La Divina Commedia poema della libertà dell” indi- 
viduo, e il canto XXVII del Purgatorio), Benedetto Crore (Carattere e unita 
della poesia di Dante), Vittorio Rossi (Dante poetu della nazione e dell'umanita). 
Nous ne nommerons pas ici les collaborateurs slaves, faute des caractères 
spéciaux qui seraient nécessaires pour ne pas estropier leurs noms. Leurs 
études (traduites en italien) portent sur Dante e la fildsofia, Dante e Préseren, 


ae. CR 
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Dante e i romantici polacchi, Le tracce di Dante fra gli Jugoslavi, Mirko Racki 
illustratore di Dante ; il faut y joindre une traduction en vers du chant V de 
l'Enfer. Une édition slovène du mème volume a été publiée simultanément à 
Lubiana. A Fr” 

M. Ramiro Ortiz publie en volume le cours qu'il a professé er 1919-1920 à 
l'Université de Bucarest sur les poésies lyriques de Dante (Studi sul Canzoniere 
di Dante ; le ballate primaverili e il servizio d’amore di Dante ; Bucarest, Casa 
delle Scuole, MXC (sic) XXIIT ; in-8°, 210 pages). Le livre était rédigé avant la 
publication du texte critique dû aux longues et admirables recherches de 
M. Barbi, avant l'étude de G. Zonta sur la Lirica di Dante, et avant le Dante € 
itrovatori provenzali de S. Sautangelo ; R. Ortiz reconnait que, s’il avait pu . 
tenir compte de ces publications, son propre travail aurait dù être profondé- 
ment remanié; il a préféré le laisser tel quel, les lignes générales lui parais- 
sant devoir en être maintenues. Les idées exposées par M. R. Ortiz sont en . 
effet toutes personnelles — ne lui en faisons pas un reproche! —; elles seront 
très discutées — et ce sera tout profit, — mais, sous leur forme de conféren- 
ces un peu improvisées, elles méritent la plus sérieuse attention. Il est regrel. 
table que l’impression, exécutée à Bucarest, soit fort incorrecte. 

La « Biblioteca degli Studenti » de l'éditeur R, Giusti, a bien fait d’accueil- 
lir le petit volume de Giuseppe Urbano, I! culto di Dante Alighieri dal secolo : 
XIV al secolo XIX, déjà publié en 1899 à Trani (Livourne, 1923, 34 pages, 
in-12); c’est une revue rapide, très utile à consulter pour des étudiants qui 
abordent l’étude de Dante. Il manque un sommaire analytique des huit courts 
chapitres, qu’un index des noms propres rendrait également plus profitables. 
L'’essai de bibliographie dantesque ne pouvait prétendre à être complet ; mais 
on y relève bien des inutilités et d'assez étranges omissions ; par exemple je 
n'y vois mentionnés ni l'éd. du Comento de Boccace publiée par D. Guerri 
en 1918, ni les deux volumes de G. Livi sur la fortune de Dante à Bologne, 
qui ont fait un certain bruit (1918-1921): pas un mot des écrits de G. Melodia 
et N. Scarano (1897-98) sur l’imitation de Dante par Pétrarque. 

M. Ezio Bartalini consacre une étude, illustrée de quelques reproductions 
photographiques, à la figure historique et poétique de Farinata degli Uberti 
(Genova, in-8°, 90 pages, sans date). Son but est de présenter le personnage 
dans son vrai jour, en le dépouillant des interprétations arbitraires, trop 
souvent empruntées à certaines tendances de la pensée moderne. Il s’est vail- 
lamment acquitté de sa tâche. On pourrait seulement remarquer que si on a 
parfois prêté à Farinata une attitude trop moderne, c’est là un privilège de la 
poésie de Dante, qui d’un individu a fait un type. 

Sous le titre Il Credo di Dante, M. Armando Santanera publie une g lecture » 
du chant XXIV du Paradis (Turin, Chiantore, 1923 ; in-8°, 41 pages), qu’il a 
fait applaudir à Milan, à Turin, comme plusieurs autres lectures qu'il a déjà 
publiées, | 

H, H, 
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Carlo Frati, La leggenda di S. Caterina da Siena con disegni attribuili a Jacopo Bel- 
lini. Florence, Olschki, 1923. Extrait de la Bibliofilia, volume XX V ; avec 30 il- 
lustrations. 


La Bibliothèque universitaire de Bologne possède deux manuscrits fort im- 
portants, qui semblent avoir jusqu'ici presque complèlement échappé aux 
historiens de sainte Catherine de Sienne. Le manuscrit 1574, auquel M. Carlo 
Frati, directeur de cette bibliothèque, vient de consacrer une excellente mo- 
nographie, fort bien illustrée, renferme le fameux Supplementum de Culfariui, 
c'est-à-dire le Supplément à la Légende Majeure de Raymond de Capoue. Ce 
premier manuscrit a été récemment signalé par M. Lodovico Frati 1, et aussi 
par M. Robert Fawtier, dans une note rapide 3, sur laquelle M. Carlo Frati ne 
laisse pas que de faire d’assez sérieuses réserves. Quant au second manuscrit, 
du début du xve siècle comme le précédent, il contient les Actes du « Procès 
de Venise », et M. Robert Fawtier l’a complètement passé sous silence 3, bien 
qu'il ait été enregistré par M. Lod. Frali, à quelques pages de l'autre 4. 

L'étude que M. Carlo Frati nous apporte du manuscrit 1574 témoigne d'une 
connaissance miputieuse de la littérature catherinienne : avec les seules notes 
dont elle est appuyée, on formerait une bibliographie où rien d'essentiel ne 
serait omis. Ce n’est d’ailleurs que son moindre mérite. 

L'auteur s'est d'abord efforcé de dater avec précision son manuscrit et de 
découvrir le lieu où il fut exécuté : peu après 1417, sous la surveillance directe 
de Caffarini, dans le couvent vénitien des SS. Giovanni e Paolo, qui joua, à 
Ja fin du xive et au début du xv° siècle, dans la réforme dominicaine 5, un 
rôle de premier plan. 

Ce petit travail ingénieusement exécuté, et avec une suffisante certitude, 
n’est en réalité qu’un préliminaire ; l'intéressant serait de pouvoir s’en servir : 
pour signer les très beaux et curieux dessins dont le manuscrit 1574 est illus- 
tré : Venise, le début du xv° siècle,.. un nom vient fort naturellement à 
l'esprit, le nom de Jacopo Bellini, le père de Giovanni et de Gentile, le beau- 
père de Mantegna. | 

C'est une séduisante hypothèse. Est-ce autre chose qu’une hypothèse ? M. Carlo 
Frati est « profondément convaincu de sa grande probabilité ». Rien de plus. 
Et cela est parfait. L'auteur nous apporte ses raisons : les unes sont basées 
sur diverses circonstances historiques, à la vérité curieuses, mais tout de 


4. Indice d. codd. lat. conserv. nella Biblioteca Universitaria di Bologna, Florence, 
4909, p. 357, n. 840. 

2. Sainte Catherine de Sienne, sources hagiographiques, Paris, 1924, p. &5, n. 4. 

8. Ibid., p. 26, n. 2. 

4. Livre cité, p. 350, n. 781. 

5. Sur cette réforme, M. Carlo Frati — ce qui montre combien est précise sa 
documentation, — a consulté l’ouvrage essentiel, et très peu connu, de Flami- 
nius Cornelius (Cornaro), qu’il cite ainsi : ÉÆcclesiae Venetae, Venise, 1749. Mais 
le titre complet a plusieurs lignes. 
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même d’un poids un peu faible: M. Carlo Frati est le premier à l'avouer, et 
de la meilleure grâce du monde; les autres, plus fortes, résultent de compa- 
raisons faites entre les dessins de Bologne et les deux célèbres recueils de 
Jacopo conservés à Londres et à Paris. 

A en juger d’après les seules reproductions que j'aie eues sous les yeux, j'avoue 
quelque scepticisme. Qu’un thème iconographique, aussi banal que la scène 
de la Stigmatisation de saint François, soit traité exactement de la même 
manière sur les dessins de Paris, de Londres, de Bologne et de Sienne (ms. 
T. 1.2 de la Bibliothèque communale), cela n’a rien de eoncilüant. Mais sur 
les deux manuscrits, il me parait vraiment manquer cette nerveuse beauté 
des lignes que l'on trouve dans les dessins authentiques : que l'on compare 
en particulier les mains et les pieds des personnages, et l'harmonie des plis 
des vètements... Toutefois, il ne faut pas oublier que le manuscrit de Bologne 
date de 1417, environ, et le recueil de Londres de 1430 : en une douzaine d’an- 
nées, quel est l’artiste qui ne se perfectionne point ? | 

La prudente hypothèse de M. Carlo Frati ne semble donc nullement in- 
vraisemblable. L'éminent bibliothécaire de Bologne ne la présente qu’en la 
faisant suivre d'un point d'interrogation. J’en mettrai un de plus: et nous 
voilà d'accord ! 1 

« Deux pensées seulement, conclut M. Carlo Frati, m'ont conduit à écrire 
cette étude : le désir de ne point garder plus longtemps ignoré un trésor d'art 
si précieux, en tout cas, pour l’iconographie de la vierge de Fontebranda dans 
la période qui précéda sa canonisation ; et la réflexion que dans la critique 
d'art, récente, il y a certainement des attributions qui sont moins fondées 
que celle-ci ». 

Voilà deux raisons qui sont. à n’en point douter, excellentes. Souhaitons que 
la première conduise M. Carlo Frati à nous publier beaucoup d'études de ma- 
auscrits aussi fouillées — et aussi bien illustrées — que celle-ci. Quant à la 
seconde, elle est d'une ironie aimable, et qui mea enchanté... 


Alexandre MASSERON. 


3. Festugière. La Philosophie de l’Amour de Marsile Ficin et son influence sur la lit- 
térature française au! XVIe siècle. — Coimbra, Imprensa da Universitade, 4923; 
in-8°, 469 pages. 


Cet ouvrage est un mémoire de diplôme d’études supérieures présenté à la 
Sorbonne en 1919. Il n'était pas destiné à l’impression ; c’est à l'insu de l’au- 
teur que des amis qui s’y intéressèrent, à l’université de Coïmbre, en firent 
un fascicule de la Revue de cette université: ceci dit, non pour diminuer la 


1. « Accettando con qualche riserva l’attribuzione ad lacopo Bellini... » écrit l’éru-. 
dit bibliothécaire de Sienne, M. F. Iacometti, en rendant compte de l'étude de 
M. Carlo Frati, dans le Bullellino senese di storia patria, 1924, p. 196. 
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valeur de l'ouvrage qui reudra de grands services, mais plutôt pour en excu- 
ser quelques faiblesses et en expliquer l'incorrection: typographique. I} four- 
mille de fautes qu’il n’est pas possible d'attribuer à l’auteur (surtout p. 48 à 
54). Pre | 
La documentation n’est pas neuve: l’auteur a utilisé des sources déjà con- 
nues, mais il les a longuement avalysées ; il a découvert également quelques 
sources inédites de poèmes d’Héraët et du Conte du Rossignol de Gilles Corro- 
zet. Il expose la substance du Commentaire de M. Ficin sur le banquet de . 
Platon traduit par J. de la llaye (1546), des œuvres de Pic de la Mirandole, de 
Bembo, de Castiglione, de Léon Hébreu, de Caviceo ; et il montre l'influence 
de ces ouvrages sur ceux de Symphorien Champier, J, Bouchet, Maurice 
Scève, Ch. de Sainte-Marthe, Héroët, Marguerite de Navarre, l'ontus de 
Tyard et enfin sur les deux plus grands poëtes de la Pléiade, J. du Bellay et 
Ronsard, 

Tout cela n'avait été qu’indiqué sommairement jusqu'ici dans les livres qui 
ont traité plus ou moins incidemment de la question du Platonisme au xvi° siè- 
cle. M. Festugière y a insisté et a donné sur bien des points obscurs des dé- 
veloppements utiles. 

Son grand tort a été de croire, ou de sembler croire que le Piatonisme n'a 
eu d'influence sur la littérature et les idées qu’à dater des ouvrages de Mur- 
sile Ficin. I] pense, et il n’est pas le seul dans ce cas, que la doctrine de 
Platon n’a eu d'importance qu'à partir du jour où ses œuvres furent connues 
dans le texte grec. A ce compte, le Platonisme ne daterait que du Concile de 
Florence, de Gemisthe Pléthon et de Bessarion. En tant que doctrine générale 
et dont l'esprit seul importe, le platonisme est une doctrine assez vague pour 
ne point exiger d’être connue dans le détail ; et dès le temps de Dante et de 
Pétrarque, on en avait connu l'essentiel. Pétrarque ea avait bien conscience 
quand il écrivait, s’adressant à saint Augustin, daas le De Contemptu mundi : 
« Ista, quam memorss , disciplina, et ex scriptis tuis et ex aliorum Platonico- 
rum relatione notissima est. » — Et M. Festugière est ainsi amené à repren- 
dre une affirmation déjà connue, et fort contestable, « qu’il faut se garder 
de confondre l'amour pétrarquesque, et le véritable amour plalonique. » Sans 
doute, de notre point de vue actuel, il y a entre les deux, la différence qui 
sépare le paganisme et le christianisme ; mais les hommes du xvi° siècle ne 
faisaient point cette différence ; et si l’on dit que Pétrarque ne put être plato- 
uicien parce qu’il était chrétien, le même argument vaut pour Marsile Ficin. 
Il serait facile de retrouver, dans les œuvres latines de Pétrarque, en parti- 
culier le « Contra Medicum quemdam » et le « Secretum », la substance qui 
constitue non seulement le platonisme mais la doctrine poétique des hommes 
de la Renaissance. — Et si l’on cherche dans le platonisme un moyen d’expli- 
quer comment, du Moyen Age à la Renaissance, c’est à dire du xv° au xvie siè- 
cle en France, se sont transformées les façons de penser et de sentir ainsi que 
les moyens d'expression qui s’y rattachent, il faut remonter bien au delà de 
Marsile Ficin, à Pétrarque et mème à Dante. Car c’est du jour où Dante a pris 
une femme individuelle comme symbole de l'idéal que fut résolue dans le 
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sens du symbolisme modernc la question des Universaux ; de ce jour-là l’ima- 
gination poétique s'enfuit du monde abstrait des espèces pour se réfugier 
dans le monde sensible. 


E. P. 


Luigi Tonelli. { teatro italiano dulle origini ai giorni nosiri. — Milan, Modernis- 
sima ; 4924, in-8°, #27 pages. 


C'est une tâche peu commode que s’est imposée M. Luigi Tonelli, en s’effor- 
çant de résumer en 400 pages sept cenis ans de dramaturgie. Aussi n'est-ce 
pas à proprement parler une histoire du Théâtre italien qu'il nous offre, mais 
plutôt, comme il le déclare dans l’avant-propos, un « ouvrage historique- 
esthétique », l’art n’étant point pour lui conçu en dehors de l’histoire, mais 
étant l’histoire elle-mème: « Existe-t-il un théâtre italien ? quelle est son 
évolution ? quelles sont ses caractéristiques ? quelles sont les influences subies 
ou exercées? quelles sont ses réalisations esthétiques, ses chefs-d'œuvre ? Tels 
sont les problèmes qui seront posés et résolus dans le présent ouvrage... » 

Cela dit, M. L.T. développe successivement sous nos yeux le drame chrétien, 
le théâtre de la Renaissance, la comédie populaire (farce, comédie improvi- 
sée, fable), l'opéra, les réformes du xvir1* siècle (Goldoni, Alfieri), le théâtre 
romantique, et enfin le théâtre contemporain (naturalisme, vérisme, psycho- 
logie, poésie). Large programme, que la brièveté du volume n’a permis de 
réaliser que dans ses grandes lignes, suffisamment néanmoins pour éclairer 
les aspects essentiels de l’évolution dramatique en Italie. L'auteur ayant dé- 
claré ne vouloir examiner que les œuvres maîtresses, nous serions mal venus 
à lui reprocher certaines omissions. Il est pourtant légitime de les regretter 
dans un ouvrage qui, quoiqu’en dise M. T., demeure une histoire du théâtre ; 
ainsi, au chapitre de la Renaissance, l’auteur écrit: « Seules nous importent 
les comédies que sauve leur valeur esthétique... notre tâche est ainsi extrème- 
ment simplifiée. » 

Evidemment. En vertu de cette déclaration, M. T. écarte délibérément les 
traductions ou imitations serviles de la comédie latine, ce qu’on peut à la ri- 
gueur admettre ; mais il écarte ensuite celles « où la substitution des us et 
coutumes italiens aux latins n’est pas suffisante à attester un talent original », 
nommément celles d'Ercole Bentivoglio, de Luigi Groto, de G. B. Gelli, de 
Lionardo Salviati, etc... Et toujours en vertu du mème principe il renonce à 
nous faire connaitre les comédies de Giralamo Parabosco, de Donato Giannotti, 
de L. Dolce, de Franc. d’Ambra, de Francesco Belo etc... Il faut avouer que 
ce procédé par trop sommaire aboutit nécessairement à un tableau incomplet; 
Parabosco, au moins pour le Viluppo et la Notte, est un auteur adroit et spi- 
rituel ; Donato Giannotti, dans le Vecchio amoroso, témoigne d’une bonne 
humeur spécifiquement florentine ; les Straccioni d'Annibale Caro sont une co- 
médie curieuse dont le sujet (à clef) s'écarile des thèmes habituels ; les comé- 
dies de Fr. d’Ambra sont loin d’être sans valeur personnelle ; les Ingiusti sdegni 
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de Bernardino Pino da Cagli innovent une sorte de comédie bourgeoise, fort 
originale pour l’époque, Mème du point de vue historique-esthétique de M. To- 
nelli, les œuvres que nous venons de nommer méritaient une mention. 

Le chapitre de la comédie populaire est plus complet ; les farces astésanes 
de G. Alione sont analysées en détail ; en ce qui touche la congrega dei Rozzi, 
M. Tonelli a raison de les priser plus que ne l’a fait M. Curzio Mazzi ; à propos 
de Ruzzante, force m'est de relever quelques erreurs : aucun personnage n’y 
parle le dialecte bolonais; il n'y a d'autre part qu'un seul Dialogo facetissimo 
et non plusieurs ; et M. Tonelli a tort de ne pas faire état des deux Dialoghi in 
 dingua rustica, dont le second est l’un des chefs-d'œuvre de Ruzzante ; il se 
trompe en croyant que Ja Piovana est un décalque servile du Rudens de Plaule ; 
et il se trompe encore en estimant que c’est dans l’Anconitana que la figure de 
Ruzzante apparait en premier, fût-ce selon un ordre idéal. Mais ces erreurs pa- 
raitront sans doute excusables à propos d’un auteur encore assez mal étudié 
et d'une lecture difficile. 

Ces réserves faites, en arrivant au xvin* siècle, il m’a paru que M. T. ju- 
geait et analysait avec justesse et pénétration l’œuvre et Je talent de Goldoni 
ct d'Alfieri ; toutefois je regrette pour ma part qu'il se montre aussi tiède 
envers Carlo Gozzi, dont l'œuvre, conclut-il, est « un château magnifique à 
l'extérieur, vide à l’intérieur »; c’est traiter bien sévèrement un fantaisiste 
exquis que Frédéric Schlegel égalait presque à Shakespeare, que Schiller aima 
jusqu’à le traduire, et que Théophile Gautier déclarait ravissant de tous points. 

Dans Ja partie moderne, un peu érourtée, je note un bon chapitre sur le 
théâtre romantique et notamment sur Manzoni; enfin, pour terminer, une 
brève esquisse du théâtre contemporain, c’est l’abrégé d’un autre livre de 
M. Tonelli, L'évolution du Thédtre Contemporain en Italie, qui est l’une des 
meilleures études qui aient paru sur cette question. 

Dans l’ensemble M. Tonelli se montre un juge impartial et sans parti-pris ; 
il a du bon sens, de l'équilibre, de la clairvoyance ; sa documentation est pré- 
cise et suffisante pour le but qu'il s’est proposé, puisque son ouvrage est des- 
tiné « au plus grand nombre ». Agrémenté de citations nombreuses, voici en 
somme un manuel du Théâtre italien qui a de quoi intéresser les étudiants, 
les lettrés, le public, et qui rendra service à tous ceux qui, n'ayant pas le 
loisir de recuurir aux sources et aux monographies, veulent se faire une idée 
d'ensemble de la dramaturgie italienne à travers les âges. 


Alfred MorTier. 


Arnaldo Ferriguto. Almord Barbaro, l'alta culiura del setlentrione d'Italia nel 400: 
à «a sacri canones » di Roma e le « sanctissime leze» di Venezia. — Venise ;extrait 
de la Miscellanea di storia veneta della R. Deputazione di Storia patria, sé- 
rie III, vol. XV, 1922; gr. in-4°, 512 pages. 


Le plus grand mérite du très important travail de M. Arnaldo Ferriguto sur 
Ermolao Barbaro est de nous montrer très-clairement quel fut le but pour- 
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suivi par le moins belliqueux de tous Jes humanistes: Qu'il s'agisse de ses 
traductions de la Rhétorique d’Aristote et des commentaires de Thémistius, de 
la lecture qu'il fit à Padoue des « Moralia », comme on disait alors, du Stagy- 
rite dans le texte grec, de ses correcticns à l’Historia Naturalis de Pline l’An- 
cien, à Dioscoride, à Pomponius Mela tels que les avaient transmis les copistes 
du Moyeu-Age, pas un des travaux de ce froid et distant « nobel homo » véni- 
lien qui ne soit une bataille et une victoire. 

C'est déjà prendre position contre le péripatétisme médiéval que de préco- 
niser l’étude et la traductivn de tout Aristote, alors que la scolastique négli- 
geait complètement Ja Rhétorique et la Poétique. C’est un coup mortel porté 
à l’arabisme en général, à l'originalité d'Averroës en particulier, que de révé- 
ler, par la traduction de Thémistius, que la théorie de l’intelléct unique, 
bonne ou mauvaise, conforme ou non à la pensée d’Aristote, n’est pas d’Ibn- 
Roschd mais d’un Alexandrin. C’est un terrible soufflet aux « arabisants» de 
Padoue, dont pas un ne savait le grec, que de substituer à leur pseudo-Aris- 
tote calqué sur des versions hébraïques de textes arabes, dont certains repro- 
duisaient déjà des traduclions syriennes, un Aristole authentique, un Aristote 
grec! Un Aristote, par surcroit, dont les idées ne cadrent plus du tout avec 
les théories des pédants de Padouc, pour qui il faut être « amuso » (asino rec- 
tifie Barbaro), sous peine d'être « asolu ». Enfin les « castigationes » faites 
aux textes de Pline et de Dioscoride.jettent une ombre de ridicule sur toute la 
médecine, toule la science des Arabes. Beaucoup de leurs croyances, en effet 
(certaines absurdes au premier coup d'œil), reposent uniquement sur une lec- 
ture abracadabrante de mots grecs peu connus des copisles. C'est ainsi que 
Dioscoride ayant dit l’aloès utile en cas de douleurs intercostales (pleurds po- 
nois), la lecture pleurélidi n’en avait fait rien moins qu’un spécifique de la 
pleurésie ! 

À ces confusions fâcheuses des textes grecs mêmes, les Latins ajoutaient les 
leurs. C’est ainsi que certaine variété de poix se voit attribuer la vertu d’un 
anti-formique puissant, parce que l’on a lu « picem » au lieu de « piseem ». Il 
s'agissait en l'espèce d’un poisson grand mangeur de fourmis ! La mer (pon- 
tum) devient un port (portum)i. La ville (locus) devient un lac (lacus). 
Il y avait aussi les mots grecs transportés tels quels — par ignorance — 
dans des ouvrages destinés à des gens ne sachant pas le grec. Il ÿ avait les 
mots grecs latinisés à la Sganarelle ! I y avait enfin les mots arabes transpor- 
tés en longues files, de traduction en traduction, jusque dans la version latine 
qui devenait de ce fuit inintelligible, si ce n'est parfois pour quelque Juif ara- 
bisant, et devait être, ce uonobstant, le seul outil de travail des étudiants, à 
quelque « nation » qu'ils appartinssent. Qu'on se rappelle les lamentations de 
Bacon à ce sujet, ou mieux que l’on relise quelques échantillons de ce char- 
mant style (oriental, certes, mais pas au sens où l'entendait Voltaire)! En 
voici un, tiré d’une traduction du « Canon » d’Avicenne : 

« Amgailem, quid est ? Est arbor rusticorum nota (!). Azedaraeth quid est ? 
Arbor nota (!) habens fructum similem Nabach et nominant cam in Rechi 
myrobalanum et in Tabrasten et lien el Thuhich et est arbor magna et ex 
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magnis arboribus... Elbue qui est ? Est Vizbue et est subiilior quam Kacula.…. 
etc, etc... » En vérité, après semblable lecture, l'étudiant français, italien, 
allemand était bien avancé! 

Pour faire la guerre à la métaphysique arabe, il suffisait de se reporter aux 
textes grecs. Ceux d’Aristote montraient suffisamment toutes les déformations 
que le Grand Commentaire avait fait subir à sa pensée. Ceux des commenta- 
teurs alexandrins montraient de plus que tout ce que 


Averrois, che il Gran Commento feo, 


avait de bon ou d'ingénieux, c’est à eux qu'il le devait, 

Mais pour combattre la médecine arabe, un effort plus grand, plus original 
était nécessaire. Pour arriver à une traduction intelligible d'Azedaraeth ou de 
Nabach, ne fallait-il pas, tout d’abord, chercher patiemment dans la nature, 
à l’aide de leur maigre signalement, quels pouvaient bien ètre ces monstres ? 
Identification délicate et requérant des dons d’observation scientifique. Le 
monstre identifié, devenant bête ou plante ou pierre familières, une nouvelle 
tâche commençait, et c'était l'identification nouvelle du pays à la faune, à la 
flore, au terrain auquel appartenait l'ex-monsire, d’après les indications es- 
tropiées de l’auteur grec. Cela fait, il fallait rebaptiser en latin correct ces 
êtres dépouillés de leurs noms hybrides. Pour cela point d’autre moyen que 
de lire entièrement ces naturalistes latins que, à l'exception de Pline (dont 
l’œuvre avait été d'ailleurs assez maltraitte pour rendre indispensables les 
6.000 corrections et 1.500 annotations de Barbaro, et que l’on confondait 
avec l’auteur des épitres), le Moyen-Age avait tout-à-fait ignorés, et de 
chercher le nom adéquat dans Varron et dans Columelle, en comparant leurs 
descriptions avec le signalement grec et avec les données de la nature pour 
arriver au maximum de certitude. 

C'est par cette nécessité beaucoup plus que par un goût inné de l'observation, 
que s'explique la fort intéressante activité scientifique d’Ermolao Barbaro, si 
dégagée de toute superstition, qu’il ne craint pas de sourire de certaines 
croyances du bon Pline, et, dans ses Corollaires à Dioscoride, de corriger non 
seulement le texte de Dioscoride au nom de l’hellénisme, mais Dioscoride lui- 
même, lorsque il se trompe, au nom de la vérité. Car la cause à laquelle Bar- 
baro a consacré sa vie : le retour à l'antiquité dans sa pureté, dans son inté- 
grité, n’est pas une fin pour lui, mais un moyen d'approcher de plus près la 
vérité. Après les vaines disputes «en forme » des logiciens scolastiques, après 
les superstitions du Moyen-Age, la sagesse grecque, la science grecque, c’est la 
lumière, Mais loin d'adorer béatement cette lumière, pour mieux nous mettre 
en garde contre ses vacillements, il la porte en plein air, il Pagite au vent. 

Gardons-nous cependant des exagérations. Si c'est par nécessité stratégique 
qu'Ermolao dut explorer d'abord les naturalistes latins, puis regarder très- 
attentivement la nature, c’est aller trop loin néanmoins que d’affirmer qu'il 
sacrifia à ce devoir une nature de poële. Exagéré aussi le parallèle entre Pé- 
trarque et les pétrarquistes d’un côté, le groupe des poètes vénitiens de l'au- 
tre : l'amour transi, « aboulique » (sic) des premiers, la fine psychologie, la 
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malicieuse diplomatie amoureuse (n’excluant aucunement la sincérité) des se- 
conds. Plus que deux âmes régionales, la toscane et la vénitienne, nous croyons 
voir s’opposer là deux traditions : celle du « Dolce Stil Nuovo » d’une part, 
celle des élégiaques latins d’autre part. Et pour ce qu’il y a d’individuel dans 
ces deux types d'inspiration: d’un côté la nature riche et complexe, infiniment 
personnelle et nuancée d’un très grand poète —- et de ses singes; de l’autre 
l’âme beaucoup plus simple (plus malicieuse, par conséquent, c'est naturel) 
de très bons poètes. N’en déplaise à M. Ferriguto, en matière de poésie, le va- 
gue platonisme de Pétrarque a aussi bien fait les choses que le solide aristoté- 
lisme de Barbaro. En matière philosophique, par contre, M. Ferriguto fait bien 
de réduire l’importance de la campagne anti-averroiste de Pétrarque ; elle ne 
pouvait être qu'impuissante parce que dirigée à tort et contre Aristote et con- 
tre la science à l'abri d’un platonisme d'occasion. et parce que netendant à rien 
moins qu'à substituer au syllogisme à perpétuité l’éloquence à jet continu. 
Exagéré un peu ce « pendant » de Pic de la Mirandole, dernier représentant 
du Moyen-Age, et de Barbaro initiateur d'une ère nouvelle. Exagéré surtout le 
prix d’antériorité d’observations donné à Almord sur Léonard. Mais ce sont 
là des vétilles, et la cause en est un beau défaut : l’enthousiasme. Le livre de 
M. Ferriguto est le livre d’un enthousiaste : épris de sa Venise, des poètes et des 
humanistes de sa Venise, des « saintes » lois de sa Venise, (même lorsqu'elles sont 
cruelles pour Almord), et d’'Almord, gentilhomme vénitien (mème lorsqu'il en 
vient à n’obtempérer plus aux «saintes lois » de Ja Sérénissime) ! EL cet enthou- 
siasme rend son livre, qui pourrait être austère, extrêmement vivant et agréable 
à lire. Inattendue et somme toute convaincante est l’explication allégorique de 
duux tableaux : l'un du Vénitien Giorgione, l’autre de Dürer, qui, par l'inter- 
médiaire de Pirckheimer. fut mis au courant de la grande bataille livrée et 
gagnée à Padoue. « Les Trois Philosophes » de Giorgione représenteraient les 
trois âges de la pensée philosophique ca général et de l’Université de Padoue 
en particulier : théologique, averroïste et renaissant. Le « Combat d’Hercule 
avec les oiseaux du lac Stymphale » d'Albert Dürer : la lutte héroïque engagée 
par les humanistes contre les superstitions, contre les monstrueux coq-à-l'âne 
semblables à ceux dont nous avons parlé, contre toutes les « choses obscures » 
du Moyen-Age (la comparaison du labeur de l’humaniste et des travaux d'Her- 
cule est constante à cette époque). Extrèmement intéressante enfin, si intéres- 
sante qu'elle mériterait une étude à elle seule, la psychologie de Barbaro : 
aristocraie et diplomate dans le sang, mais, chose exceptionnelle chez un Véni- 
tien, plus exceptionnelle encore chez un Vénitien de la classe gouvernante : 
absolument impropre à l’action, avouant que l’action ne l'intéresse pas! — 
froid jusque à l'inhumanité, mais brûlant pour les lettres d’une telle ardeur 
qu'il réalise à nos yeux le type le plus parfait de l’« intellectuel-né ». 
Terminons par quelques phrases prises dans des lettres citées par M. Ferri- 
guto, et où se profile assez bicn la silhouette du gentilhomme-humaniste : 
Nihil est in rebus humanis absoluta ratione bonum ; sed cerle nihil minus anceps, 
nihil solido et vero bono proprius experior quam innocentiam et litcras. — Errant 
qui credunt gravius essr cum quibusvis has/ibus, quam cum imperitis et indisertis bel- 
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lum. Intestinum hoc et intra parietes ac perpetuum : illud externum tempora- 
riumque. In eo libertas, imperium sub alea est ; in hoc habes animi certa. Per illud 
desinas vivere, ut res pessime cedat ; p°r hoc vivas omnino, sed vivas non homo. 

Literis natus, literis dicatus, sine Lei is esse non possum, sine its POSSUM quae 
literas impediunt, interpellant, submovent ». 

Et remercions M. Ferriguto de nous faire mieux connaitre cet homme sin- 
gulier. ; 

Juliette BERTRAND. 


G. Pierleoni. I! dodecasillabo di Alessandro Pazzi dei Medici. — Naples, 1923 
in-8°, 32 pages. 


1] y a des problèmes qui exercent un attrait incompréhensible ; tel est celui 
de Ja structure du vers employé par le médiocre auteur d’une Didon à Car- 
thage (1525), qui fut vigoureusement sifflée par les contemporains, justement 
à cause de la forme des vers. M. Pierleoni pense que ce poële tragique man- 
qué aurait pu mieux employer ses loisirs qu’à cette tentative métrique mort. 
née. Cela ne l’a pourtant pas empèché de consacrer beaucoup de temps et 
d'ingéniosité à en découvrir l’insaisissable formule. [1 parait que j'ai écrit que 
ces vers étaient « informes » ; M. Pierleoni essaie fort savamment de montrer 
qu’ils ont une forme. et j’admets qu'il ait gain de cause. Il resterait à prouver 
que cette forme est précisément celle qu'a imaginée Alessandro Pazzi dei 
Medici. Nous ne savons qu’une chose : c’est qu’il trouvait l’hendécasyllabe blanc 
du Trissin, de Rucellai, d'Alanranni « trop sonore » pour le dialogue ; il voulait 
« se rapprocher de la prose »: et il a en effet réussi à écrire une fort mauvaise 


prose. 
4. H. 


Mme de La Fayette. La principessa di Cleves, a cura di Susanna Gugenheim. — 
Milan, A. Vallardi, 1923 ; in-16, 220 pages (Collection « Pagine Straniere » di- 
rigée par P. Bellezza). 


Admirons l'activité et l'esprit d'initiative des édileurs italiens, et réjouis- 
sons-nous de voir nos meilleurs auteurs proposés à la lecture du public italien 
dans des traductions excellentes, A côté de la « Biblioteca Straniera » de la 
maison Sansoni, voici des « Pagine Strauiere », publiées par la maison Val- 
lardi, et dont le présent volume cest propre à donner la meilleure idée. C’est, 
avec deux ouvrages anglais (Gü. Eliot et ü, Meredith) et trois volumes de con- 
tes orientaux, le second ouvrage français de la collection : Victor Hugo, avec 
Notre-Dame de Paris, est suivi de la charmante Princesse de Clères de Madame 
de La Fayette; viendront ensuite des Nouvelles de Voltaire, Consuelo de George 
Sand et César Birotteau de Balzac. Chaque traducteur compose aussi une 
préface sur l'ouvrage traduit. Mademoiselle S, Gugenbeim était tout particu- 


lièrement compétente pour traduire l’œuvre délicate de, Madame de La Fayette ; 
$ 
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son Introduction est très nourrie, très intéressante ; la traduction se lit avec 
le plus grand plaisir et n’altère en rien l'allure du texte français, 
H. H 


Giuseppe De Socio. Le Président de Brosses et l’Ilalie; élude historique littéraire 
(sic). Préface par M. Vittorio Graziadei. — Rome et Paris, 1923; in-8°, 1x-320 


pages. 


Ce gros volume d’un débutant ne peut que toucher le lecteur par la géné- 
rosité des intentions dont il témoigne, par le zèle avec lequel il a été préparé, 
par l’aisance Tort appréciable de sa rédaction en français, par l’inexpérience 
aussi de l’auteur en ce qui concerne l'art de faire un livre, et notamment de 
corriger des épreuves typographiques. M. G. De Socio exprime, dans son 
\vant-Propos, des sentiments qui nous le rendent très sympathique, et nul ne 
cootestera l’ardeur qu’il a mise au service de ce travail: il a beaucoup lu, 
bien compris, et fait un effort méritoire pour tirer bon parti de ses notes. 
L’est beaucoup ; M. De Socio mérite d’être sérieusement encouragé. I} parait 
tout de mème avoir travaillé un peu vite, et s'être trop pressé de se voir im- 
primé. Je n’en cilerai que deux exemples. Pages 22-23, il refait d’après 
Sainte-Beuve le récit des démèlés de De Brosses avec Voltaire, à propos du 
Jomaine de Tournay ; puis il ajoute en note qu’en 1912 a paru un livre de 
M. F. Caussy, d'où il ressort que, après un examen attentif du litige, on peut 
dire que Sainte-Beuve avait été induit en erreur sur cette affaire, Il se peut. 
Je n’en sais rien; c'était à M. G. De Socio de juger si c'est Sainte-Beuve qui 
a raison ou Caussy, et de justifier ses conclusions; mais il ne peut accepter 
à la fois les unes et les autres. — P, 104, l’auteur à eu connaissance par un 
article du Temps (19 sept. 1922) de l’intéressante découverte de lettres inédi- 
tes de De Brosses, d'où il appert que c’est seulement en 1755, quinze ans 
après son retour d'Italie, que furent composées les lettres données comme 
écrites à Rome. M. G. De Socio juge le fait improbable, et il donne beaucoup 
de bonnes raisons à l’appui de son doute ; seulement, pour discuter le fait, il 
n'a pas attendu d'avoir sous les yeux les textes de De Brosses lui-mème, pu- 
bliés ici-mème, dans le deuxième fascicule de 1922, par Mademoiselle Yvonne 
Bezard. Pour discuter un problème de ce genre, il n’est pourtant pas inutile 


d'en connaître exactement Îles données. 
H. H. 


Ferdinand de Navenne. Home el le Palais Farnèse pendant Les trois derniers sie- 
cles. Paris, E. Champion, 1923 ; 2 vol. in-S° de 266 et 309 pages. 


M. de Navenne, qui & appartenu à l'ambassade de France près le Saint- 
Siège, occupa judicieusement les loisirs que lui laissaient ses fonctions en 
préparant une histoire du l'aluis Farnese. Des fragments de son étude furent 
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publiés par la Revue des Deux-Mondes en 1895 et en 1900. La première partie 
de cette monographie parut, en 1914, sous le titre : Rome, le Palais Farnèse et 
les Farnèse ; elle nous amenait jusqu'à la fin du xvre siècle ; la seconde partie, 
dont nous avons à nous occuper ici, retrace l’existence du palais pendant les 
trois derniers siècles. 

La situation de M. de Navenne lui a permis d’entrer au Palais Farnèse 
comme dans sa propre maison et d'explorer à son aise l’énorme édifice de 
San Gallo et de Michel-Ange. En joignant à ses observations personnelles le 
résultat de ses recherches d'archives, l’auteur a mis debout une œuvre sérieu- 
sement documentée. Il a su, en même temps, lui donner l'agrément et la vie 
d'un roman, genre dont il ne néglige pas, au besoin, d'emprunter les procédés 
narralifs. 

Au seuil de ce livre, nous sommes accueillis par les deux fils du grand 
Alexandre Farnèse, le duc de Parme, Ranuce Ier, et le cardinal Odoardo. 
C’est Odoardo qui, après son oncle le cardinal Alexandre, habita le palais. Par 
suite, bien que M. de Navenne ne nous enferme pas au Campo de’ Fiori et 
nous en fasse sortir pour nous amener à Caprarola et à Parme, Odoardo 
tient ici le premier rôle. Ge prélat enrichit sa demeure de précieuses collections 
artistiques et d’une importante bibliothèque ; il l’embellit ; notamment, il confie 
à Annibal Carrache la mission d’en décorer la célèbre galerie. Sur ce dernier 
point, si mon observation ne risquait de paraître intéressée, je remarquerais 
que l’auteur semble ignorer les travaux publiés, depuis une quinzaine d’an- 
nées, aussi bien en France qu’en Italie, sur les Carrache, 

Quant à Ranuce, après avoir assisté à ses noces avec Marguerite Aldobran- 
dini, nous le suivons dans son duché où il est en butte à des conspirations 
ourdies même par ses proches. Il dépense sans compter, prodigalité qui aura 
pour ses successeurs les plus fâcheuses conséquences, car les papes vont tirer 
parti de leurs créances pour essayer de s'approprier le petit duché de Castro. 

Odoardo ler, son fils, reconnaissant de l'appui que lui a donné la France, 
met son palais à la disposition du cardinal-archevèque Alphonse de Richelieu, 
le frère du ministre. Dès ce moment, l'histoire du Palais Farnèse s’associe 
étroitement à celle de nos relations diplomatiques avec le Saint-Siège. Après 
une interruption, causée par la présence de Christine de Suède au Campo de’ 
Fiori, pendant son premier séjour à Rome, les ambassadeurs de France y re- 
viennent demeurer à partir de 1661. [1 est tout naturel que M. de Navenne 
ait écrit cette partie de son livre avec une délectation particulière. I} parle de 
ses prédécesseurs non point en historien, mais en ami, comme s’il les avait 
connus, et fait, sous leurs ordres, ses débuts dans Ja Carrière. [l a pour eux 
une visible affection ; en nous présentant les diplomates qui se sont succédé à 
Rome pendant trois cents ans, sa sympathie et, par suite, son indulgence se 
déinentiront rarement, sauf au sujet d’un homme comme Chateaubriand, con- 
sidéré comme un diplomate amateur. 

Aussi devenons-nous les familiers de Créqui, énergique à point lorsque se 
produit l'affaire de la Garde corse, du fastueux duc de Chaulnes qui présida à 
l'institution de l’Académie de France à Rome, du duc d’Estrées qui mourut au 
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dalais de Paul III, enfin du rigide Lavardin qui fut envoyé à Rome, contre le 
gré du pape Innocent XI et dut s’en retourner bredouille. 

Puis, le duc de Parme Ranuce II, mécontent que Louis XIV ne l'ait pas suf- 
fisamment soutenu au sujet de Castro, reprit son palais qui, au surplus, de- 
mandait des réparations. 

Pendant celte réfection du palais, M. de Navenne nous ramène à Parme 
pour nous faire connaitre les derniers Farnèse, frères de Ranuce, François et 
Antoine, qui meurent sans postérité. Ranuce Il, lui, a laissé une fille 
Élisabeth qui épouse, en secondes noces, Philippe V d'Espagne. Aussi est-ce 
a son fils Charles, et ensuite à la branche de Naples, que vont revenir les 
biens des Farnèse à Rome, le palais, la Farnésine, les jardins du Palatin et 
la villa Madame. Les Français ne font plus que de rares et courtes apparitions 
dans l'immense monument qui reste quasiment inhabité, et que les rois de 
Naples dépouillent de ses antiques et de ses archives. 

Il en résulte quelque embarras pour M. de Navenne. L'histoire du palais, 
désormais, pourrait tenir en quelques pages, ce à quoi l'auteur ne se résigne 
pas. Il préfère sortir de son sujet pour nous entrainer dans ses flâneries à travers 
Rome et, même, à travers la campagne. Les grands tableaux brillants qu'il 
esquisse, fourmillent de détails, avec, çà et la, quelques erreurs. Par 
exemple, à la page 54 du tome II, nous lisons avec suprise : « 1] y avait, en 
effet, un abime entre les créations de Palestrina et celles de Métastase, non 
parce que l’un écrivait pour l'Eglise et l’autre pour le théâtre, mais parce 
que la polyphonie du premier était aussi profonde d’expression, aussi riche, 
aussi indépendante qu’il y avait dans la mélodie du second de sécheresse et de 
puérilité ». J'avoue mon ignorance des compositions musicales de Métas- 
tase, inédites sans doute et dont la révélation offrirait de l’intérét. Peut-être 
faut-il lire : Pergolèse. 

Je constate encore dans ce livre, sinon écrit, du moins imprimé en 1923, 
de l'indifférence vis à vis de travaux d’érudition française, qui ne sont pas de 
date précisément récente. Ainsi, l'ouvrage essentiel de M. Hautecœur sur Rome 
et la Renaissance de l'Antiquité à la fin du XVIIIe siècle n’est pas même men- 
lionné. 

Au cours du x1x° siècle, le palais Farnèse, où le roi Murat passa en 1808 et 
en 1814, abrite — cage immense pour un minuscule oiseau — le représentant 
des Deux Siciles. Comme rien n’est susceptible de nous retenir dans cette 
maison, M. de Navenne, pour nous distraire, guide de nouveau nos promena- 
Jes dans la ville et nos excursions aux environs, tout en nous initiant à l’his- 
toire politique. 

Après 1860, le palais Farnèse abrite de nouveau son possesseur, le dernier 
roi de Naples, François II. Détrôné, le descendant d’Elisabeth Farnèse, vient 
demander asile à ses lointains aieux. M. de Navenne trace de l’existence que 
mène François au milieu d’une cour embryonnaire, un tableau pittoresque 
et navrant, . 

L'entrée des Piémontais chasse le jeune roi. Les ambassadeurs de France 
— cette fois nos représentants auprès du nouveau royaume — revænnent, 
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ea. 1874, au palais Farnèse. Ils l’habitent d'abord comme locataires, puis, en 
1911, sur l'initiative de M. Barrère, la France achète l'édifice grandiose au- 
quel se rattache un peu de son histoire. 

-Cette rentrée forme le dernier tableau d’un livre dont les quelques critiques 
que j'ai pu faire, ne m’empêchent pas de constater la sérieuse préparation et 
l'intérêt, en mème temps que l'agrément. 

GABRIEL ROUCHÈS. 


Paolo Aroari. Man:oni. — Milan, « Alpes » ; in-16, 201 pages, 1923 — et diverses 
publications manzoniennes. 


M. Paolo Arcari, le critique et conférencier bien connu, a publié sous ce 
simple titre, une pén‘trante étude qui se présente, de façon manifeste, soûs la 
forme de conférences. Le volume est divisé en quatre chapitres : L’Ilaliano — 
Il letterato — Il cattolico — Manzoni. — Ce dernier chapitre, le plus long de 
tous, est une fine analyse des aspects les plus intimes et les plus caractéristi- 
ques de la personnalité de Manzoni. 

Ces conférences ont élé prononcées et publiées à propos des commémora- 
tions qui ont eu lieu l'an dernier en Italie : c'était le centenaire de la première 
« rédaction » des Promessi Sposi (nous aurons sans doute en 1927 le centenaire 
de la première « édition » du même roman, et en 1940 celui de la seconde 
« rédaction » ; et on vient nous parler, dans la Cultura de novembre 1923, de 
l'impopularité des Fiancés !}), centenaire qui coincidait avec le cinquantenaire 
de la mort de Manzoni (22 mai 1873). Il y a là quelque exagération — qui 
n'est aucunement particulière à l'Italie : bientôt l’activité intellectuelle des 
peuples sera consacrée uniquement à célébrer des centenaires et des demi- 
centenaires, sans parler des bi —, des tricentenaires, et au-delà ; en cherchant 
bien, on en trouvera une bonne dizaine par au, et on se donnera l'air d’être 
« la terre des morts ». Ce sera la déroute du « futurisme »! 

Heureusement nous n’en sommes pas encore là ; et, en attendant, cet hom- 
mage pieux rendu aux grands écrivains disparus est profondément respecta- 
ble, surtout quand il donue lieu à des publications sérieuses et utiles comme 
il en a paru en 1923. 

Nous renonçons à en publier une bibliographie mème incomplète; mais il 
faut signaler les trois volumes de souvenirs familiaux et de lettres, recueillis 
par M. Michele Scherillo sous le titre : Manzoni intimo (Milan Hoepli), et encore 
le fascicule particulier consacré à Manzoni dans les Rendiconti del R. Istituto 
lombardo di scienze e lettere (série I, vol. LV). Nous y relevons, en dehors 
de documents fort instructifs, une série d'articles particulièrement distingués : 
P. Bellezza, Nuove note per un commento ai Promessi Sposi, P. Del Giudice, La 
interpretazione manzoniana di due luoghi di Paolo Diacono ; V. Ducceschi, I me- 
dici dei Pr. Sposi; G. Gallavresi, Il Manzoni di fronte a Napoleone I; G. Gentile, 
A. Manzoni (discorso commemorativo) ; [. Sanesi, L'indipendenzu spirituale di 
À. Manzoni : C. Supino, Le idee economtche nei Pr. Sposi; P. Vaccari, La 


BIBLIOGRAPHIE _ 4193 


caduta della dinastia longobarda e la interpretazione storica di À. Manzoni; 
N. Zingarelli, « Addio, Monti.. » 

L'étude de M. Ugo Frittelli, Manzoni a Siena (Bull. Senese di storia patria, 
1923), ne concerne qu’un détail de la biographie de Manzoni, mais il y apporte 
des précisions utiles. Pour la curiosité, nous mentionnerons encore une confé- 
rence tenue à Budapest par M. Italo Siciliano (Qualche caratteristica del genio di 
À. Manzoni; Reggio Calabria, 11 pages, 1923), qui déploie vaillamment, à 
l'Université de Budapest, le drapeau de la civilisation italienne. 


H. H. 


Giovanni Papini. Le démon m'a dit. — Nouvelles et essais. Traduits de l'italien 
par Paul-Henri Michel. — Payot, Paris, 1923 ; in-16, 264 pages. 


C'est un choix de nouvelles et d’essais critiques que M. Michel a agréable- 
ment traduits et judicieusement assemblés. La riche personnalité de Papini 
ressort toute entière de ce recueil, où l’érudit insatiable, le rêveur paradoxal 
el sceptique, le misanthrope orgueilleux, le poète délicat, s'opposent tour à 
tour au pamphlétaire violent, dont la verve se nuance, selon l'humeur et 
l'heure, de rudesses et d'âpres insolences, ou de cinglantes trivialités. | 

Les « Nouvelles » ont souvent pour cadre des paysages toscans. Que Papini 
s'enferme en lui-même pour surprendre les plus imperceptibles palpitations de 
son moi, ou qu'il essaie, en passant au milieu de ses semblables, de découvrir 
lies sources cachées de leurs actes, un trait dominant nous frappe dans la 
description des lieux qui abritent ses méditations : l'amour profond et sobre 
qu’il professe pour sa Toscane, Comme il nous fait aimer avec lui ces âpres 
paysages brûlés de soleil et ces solitudes de lumière, dans lesquelles il s’en- 
fonce pour rêver à son aise! Sa plume si souvent caustique à l’endroit des 
hommes, ne trouve que tendresses, lorsqu'elle décrit la terre de ses ancêtres. 
A noter parmi ces quelques nouvelles, celle intitulée « L'homme quis’est perdu 
lui-même ». Elle ne détonnerait nullement sous la plume d’un Pirandello ou 
d'un Chiarelli. La psychologie du rève, du subconscient a passionné toute une 
zénération d'écrivains en Îtalie, et Papiui, en son lemps, a laissé lui aussi sa 
note dans cette littérature à la vérité plus curieuse que concluante. 

Quant aux essais critiques qui complètent ce petit recueil, ils reflètent bien 
le tempérament combatif de l’auteur des « Stroncature ». On peut parfois dé- 
plorer l’outrance de certaines invectives, ou faire quelques réserves à certains 
Je ses engouements ; on ne peut nier lPacuité de ses jugements et la force de 
sa conviction. Îtalien dans le sens le plus intime et le plus complet du mot, 
ce n’est pas seulement à sa terre qu'il est attaché, mais au génie profond de 
sa race, et son orgueilleux mépris fustige tous ceux qui ne sont pas de la 
vraie ligoée, | 

Malgré sa retentissante conversion, Papini n'a pas changé sa manière, ou, 
si l'on veut, son temp'rament., Le « Vrai Chrétien » certes est savoureux a 
relire après la « Vita di Cristo », mais les « portraits o par quoi débute son 
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récent « Vocabolario dell’ uomo selvatico » sont bien de la même veine Iyrique 
que les « Stroncature » de sa jeunesse. 

On peut souscrire, plus ou moins complètement, aux jugements de Papini 
sur ses contemporains ; .on est forcé de constater qu’il se dégage de son œuvre 
critique: une forte impression de virilité intellectuelle et de probité, une 


volonté quasi mystique de sincérité. 
R. QuézeL. 


P. Zanfrognini. Jtinerario di uno spirito che si cerca. Modène, G. T. Vincenzi, 
1922. 


Depuis deux ans paraît à Varese une « revue hebdomadaire de littérature et 
d’art » qui se nomme « Giornale di Poesia ». Ses tendances, son programme, 
qui paraissaient d'abord un peu complexes, se sont assez précisés dans la 
pratique pour qu’on en reconnaisse dès maintenant la vigueur. Le Giornale di 
Poesia publie d’abord des vers, comme le veut son nom; il fait la part belle 
aux poètes dialectaux, particulièrement aux romagnols et aux lombards ; il 
se propose de sauver de l'oubli les compositions populaires si savoureuses, non 
seulement de la Toscane, mais du Piémont comme de la Sicile; il traduit même 
des poètes ou conteurs arméniens, catalans, tchèques : en somme il cherche 
l'originalité moins dans les raffinements de la culture que dans l’exubérance 
de l’inspiration naturelle, locale: hâtons-nous de dire que l’exotisme ne sem- 
ble pas son fait, malgré la large hospitalité accordée aux étrangers ; il aime 
mieux la saveur humaine du fond que le clinquant des oripeaux romantiques. 

Sans être fasciste, (le fascisme, qui entre partout, a vu son domaine sinon 
limité, du moins délimité par bon nombre d’intellectuels, el le Giornale di 
Poesia ne confond pas discipline et dictature), la Rédaction de la revue entend 
faire une révision des valeurs littéraires en Italie. Elle a, dans une série 
d'articles, salué d’un « Adieu » tantôt déférent, tantôt ironique, tantôt irrité, 
les Croce, les D'Annunzio, les Papini, les Da Verona, et a tâché de justifier, 
par la voix de ses théoriciens, les jugements prononcés. 

En effet, des sympathies ou des antipathies ne suffisent pas à caractériser 
un mouvement littéraire. Il y faut une doctrine ; celle du Giornale di Poesia 
est ferme, et d’ailleurs assez peu « doctrinaire »: le mysticisme qui, sous des 
formes diverses, anime ses rédacteurs, est suffisant pour les grouper sans 
cependant les gêner par des lois rigoureuses. 

Ce mysticigme est pour beaucoup une suite de la guerre ; (on a remarqué 
que les crises sanglantes des civilisations les plus positives ou éprises de 
jouissance amenaient souvent de telles réactions) ; il est peut-être aussi une 
protestation modeste, ou mème inconsciente, contre l’étroitesse du champ 
laissé aux esprits par l’obsession fasciste — mais il est bien difficile à un étran- 
ger de parler avec équité de cette question. En tous cas ce mysticisme, pour 
plusieurs des rédacteurs du Giornale di Poesia, est chose beaucoup plus person- 
nelle, plus profonde, qu’une impulsion ou une réaction à tendance politique. 

L’un d'eux, M. Pietro Zaufrognini, @fT' vit en solitaire aux environs de 
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Modène, a publié l’an passé et réédite dès maintenant les conclubions aux- 
quelles il ést arrivé depuis 1912. Le titre du volume : Itinéraire d'un esprit qui 
se cherche, montre assez que l’auteur n’est pas uu dogmatique : il avoue n'être 
pas toujours d'accord avec lui-même. Il nous donne, groupées par dnnées et 
par matières, ses méditations de 1912 à 1919, ses réflexions à bâtons rompus, 
pleines d’arrêts, de retours en arrière, de tâtonnements. Cette façon très mo- 
deste d'exposer le résultat d’une enquête intérieure a ses avantages, hous fai- 
sant assister à l'élaboration graduelle d’une pensée philosophique. Elle a ses 
inconvénients pour le lecteur pressé, ou dépourvu de critique, et qui aimeà subir 
la domination d’un esprit rigoureux, quitte à se convertir le lendemain, d’une 
pirouette, à la doctrine opposée. Pour le lecteur patient, et qui ne se rebutc 
pas du vocabulaire parfois assez dur et de la syntaxe tendue de M. Zanfro- 
gaini, le livre est plein de beaux détails, Mais il est impossible à ce lecteur là, 
s’il est de bonne foi, de juger dans l'absolu une thèse aussi mystique, thèse 
qu'on pourrait résumer en sept inscriptions latines, conclusions des sept cha- 
pitres : + à 


Deus est mors mundi. 

Mors dei mundus. 

Christus est crucifixio Adami. 
-Ira est amor sub specie irae.. 
Mundus est captura Dionysi. 
Dionysos est fractura mundi. 
: Tempus mors mortis 

Mors mortis vita. 


Pour éclaircir ce résumé, disons que selon M. Zanfrognini : le monde ma- 
tériel (le fini) est la négation du monde spirituel, donc, « la mort de Dieu ». 
Pour recouvrer la liberté de l'esprit, il est nécessaire de renier le monde. Le 
monde est personnifié par Adam, ou le mal, c'est à dire toute volonté qui n’est 
pas la volonté divine. Pour ramener l’homme à Dieu, il faut dompter en lui 
le Titan, crucifier Adam. Le Christ est justement celui qui a crucifié, en lui- 
même, Adam. Le Christ est la résurrection, la vie (que nous appelons la 
mort). Qui s'éloigne de lui se punit de lui-même (contrappasso). Au contraire 
la peine (qui veut effacer la faute), la souffrance et la mort (qui détruisent la 
vie, le mal) sont le bien divin; crucifier Adam, c’est faire vivre vraiment le 
Christ. Et le Cbrist existe en chacun de nous. Le monde matériel est l'obstacle 
à cette bienheureuse délivrance, à ce joyeux sacrifice. Rompre les liens du 
monde, tuer définitivement le Titan c'est délivrer la joie (C’est l’œuvre sym- 
bolisée par « Dionysos », le drame escbyléen, la symphonie de Beethoven). 
Résister au temps, comme Prométhée, c’est là le péché, parce que le temps, 
c’est la mort réelle (ce que nous appelons mort, ou éternité, est la Vie). Toute 
mort au monde est une naissance. La trace de Dieu dans le monde, c’est la 
mort. Mais la mort du monde est sa vie en Dieu. 

On retrouvera, dans cet édifice imposant d’abstractions, d’abord une inter- 
prétation ésotérique du christianisme, mais aussi un souvenir d'Héraclite 
(la conception du temps),un souvenir de Schopenhauer (la négation du monde 
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et de la volonté)et un souvenir de Hegel (la synthèse du fini et de l'infini). Le 
point de départ de M. Zanfrogaini, la marche de son esprit, paraissent bien 
personnels, malgré tout, pour peu qu'on étudie son esthétique (Dionysos). 
D'ailleurs ses amis du Giornale di Poesia ne le suivent pas aveuglément. 

[1 nous est difficile de juger une théorie aussi lyrique, en vérité, que philo- 
sophique ; dès la première minute nous avons à accepter ou à rejeter la façon 
de poser le problème. 

Avouons de plus que nous regrettons, encore meurtris par les terribles 
réalités de la guerre, qu’un esprit vigoureux se refuse dès l'abord à  considé- 
rer de façon concrète la soutfrance et la mort, qu'il ne les pose que pour les 
nier en elles-mêmes. Il ÿy a une si haute et froide intelligence dans ces médita- 
tions, que parfois le souffle s'arrête, et qu’on se sent prêt à défaillir par le man- 
que d’un peu de sentiment, ou même d’un peu de tristesse humaine. 

Mais si c’est un regret ce ne peut être un reproche. Nous touchons là le ca- 
ractère essentiel de toute mystique : elle juge « sub specic aeternitatis » et 
l'on ne peut être à la fois dans le domaine du fini et dans celui de l’idée pure. 
Il faut avec M. Zanfrognini, bien autremeut qu'avec Pascal, parier toute son 
âme, et fermer les yeux soit à ce monde-ci soit à l’autre. 

On ne peut nier, en tous cas, l'élévation et le courage de cette pensée. Peut- 
être un jour M. Zanfrognini, qui a su interpréter si subtilement le mythe 
grec, la vision dantesqüe ou la tétralogie wagnérienne, nous donnera-t-il un 
drame où l’idée se fasse chair. Ce jour-là, il nous sera plus facile de louer, car 
nous ne serons plus arrêtés par Ja crainte de voir, sous le souffle mème de 
notre voix la plus sympathique, ces grandes figures voilées s’enfuir en flottant 
dans l'éther ; jusqu'ici nous ne saurions les contempler qu’à condition d’abaisser 
les paupières sur des prunelles immobiles et de retenir notre respiration au 
plus profond de notre poitrine. 

A. P. 


G. Finsi. Essais de Littérature italienne, traduits avec l’autorisation de l’auteur 
par Mw: Thiérard-Baudrillart. Avant-propos de M. André Bellessort. — Pa- 
ris, Perrin, 4924 ; in-16, x1-255 pages. 


Madame Thiérard-Baudrillart nous avait déjà donné des traductions exactes 
et élégantes de plusieurs volumes de Giuseppe Finzi, qui fut un des critiques 
universitaires distingués de la génération qui disparaît peu à peu: il est mort 
depuis un peu plus de deux ans. Après son Pétrarque, son Leopardi, son his- 
toire de la littérature italienne, la zélée traductrice a encore voulu nous faire 
connaître ces Essais, dont quelques-uns sont piquants ; tous méritent d’ètre 
lus. La correction typographique laisse un peu à désirer, particulièrement 
dans les citations en italien. A plusieurs reprises est nommé un poète assez 


connu, dont le nom est réellement Zendrini. 
H. H. 


Chronique 


mn — 


— M. André Joubin a publié dans la Gazette des Beaux-Arts (1923, p. 80, 
suiv.) un très intéressant et très opportun article sur « Les Collections de 
Fr. X. Fabre au Musée de Montpellier ». Article opportun, parce qu’il ré- 
duit à sa valeur réelle, qui n’est pas considérable, tant s’en faut, la partie 
italienne de cette collection. On sait que le peintre Fr. X. Fabre séjourna de 
très longues années à Florence, jusqu'à 1825; qu'il fut l'héritier de la comtesse 
d’Albany, dans l’héritage de laquelle se trouvaient de nombreux objets, livres, 
papiers, souvenirs d’Alfieri, et que, rentré dans sa ville natale de Montpellier, 
il lui légua ses collections. Ainsi est passée en France une partie de la succes- 
sion de l'illustre poète tragique italien. Tout ce qui s’y trouvait de vraiment 
intéressant a été publié depuis longtemps par le regretté Léon-G. Pélissier ; 
quelques souvenirs personnels, détachés de la collection, ont été remis par la 
ville de Montpellier à la ville d’Asti, patrie d’Alferi, le 4er avril 1923, en té- 
moignage de fraternelle amitié. | 

Mais dans l'esprit de beaucoup d'Italiens était restée la persuasion que 
maints chefs d'œuvre de la peinture italienne avaient été transportés par 
Fabre dans sa ville natale — impression que ne pouvaient partager ceux qui 
ont visité le Musée de Montpellier, où bien des attributions retentissantes sont 
de pure fantaisie. M. André Joubin montre qu’en dehors d'un bon Paul Véro- 
nèse, les meilleurs morceaux des collections Fabre sont des œuvres de Fabre 
lui-même et de quelques autres artistes français. 


— Nous saluons avec joie, et en l’accompagnant de nos vœux les plus sin- 
cères pour son succès, dès aujourd'hui assuré, la naissance d’une Revue d'his- 
toire franciscaine, dont Île premier numéro (janvier 1924) vient de parailre à 
Paris (A. Picard), sous la direction de M. Henri Lemaitre. La Revue d'histoire 
franciscaine parait à son heure, au moinent où se prépare la célébration du 
septième centenaire de la mort du Poverello d’Assise, Le premier fascicule 
s'ouvre par un article de M. Paul Sabatier, Le privilège de la Pauvreté; vient 


ES 
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ensuile un essai d'interprétation du dernier chant du Paradis, par M. E. Gil- 
son : La conclusion de la Divine Comédie et la Mystique franciscaine. L'auteur 
ne pense pas qu'il soit question, dans cette vision finale, d'une solution du 
mystère de la Trinité sous forme de connaissance, mais plutôt d'une « extase 
d'amour transcendante à toute connaissance », c'est-a-dire d’une « extase 
franciscaine, sommet ardu, mais accessible à tous, de la vie chrétienne ». 
L'hypothèse est fort intéressante. On n’y peut opposer que ceci : Dante était 
tout de même beaucoup plus poète que théologien. 

Outre des articles de M. C. Enlart et Ubald d'Alençon, la revue. publie en- 
core des Mélanges, des comptes rendus et une Chronique. Elle est fort bien 
imprimée et formera, en quatre fascicules, un volume anauel d’environ 500 
pages. Le prix de l'abonnement (France-Belgique) est de 30 francs ; 35 francs 
pour les pays faisant partie de l'union postale. 


— La célèbre revue d'histoire des religions « Bilychnis », fondée à Rome 
en 1912, a publié en septembre 1923 un fascicule spécial, en l'honneur du 
Congrès international d'histoire des religions qui s’est tenu à cette date, à 
l’occasion du centenaire de Renan. Ce fascicule fait le plus grand honneur uu 
développement qu'a pris celte science depuis quelques années en Italie. Nous 
y relevons en particulier, comme rentrant plus directement dans le champ 
d’études de notre Revue, trois articles consacrés aux « Tradizioni religiose 
italiane »: R. Corso, Paganitas (persistenze pagane nelle tradizioni popolari 
italiane) ; — A. Neppi-Modona, I « Giardini d’Adone » in un’ usanza degli Ebrei 
d'Italia; — G. Pansa, La leggenda di S. Martino in Abruzzo. 

Signalons encore parmi les études plus spécialement archéologiques : 
L. Paschetto, Antichi fonti battesimali nell’ Allo Lazio; — C. G. Teloni, Pre- 
cursori italiani degli studi assiri. 


— La Rivista di Roma du 15 janvier 1924 a publié un intéressant article 
intitulé Assonanze e dissonanze: Giov. Pascoli e Giov. Richepin, ‘signé Maria 
Dell” Isola. On se tromperait si, sur la foi du titre, on s'attendait à y trouver 
unc étude des ressources prosodiques ou métriques d’où résulte l'harmonie des 
vers de ces deux poètes ; l’auteur n’envisage que les ressemblances ou dissem- 
blances du contenu de deux pièces, le Mendico des « Canti di Castelvecchio » 
et Un vieux lapin de la « Chanson des Gueux » — simple parallèle littéraire, 
mais suggestif. | ; 
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La véritable origine 
et la jeunesse de Palladio 


19° Comment on peut altérer l’histoire. 20 Un tombeau qui parle. 30 Hé- 
raldique du temps passé et lois modernes. 4° Un peu de droit municipal 
vicentin. 5° L'éloquence des documents notariaux. 60 Quand Palladio de- 
vint-il citoyen de Vicence ? 7° Padoue est la véritable patrie de sa famille. 
8° L'année de sa naissance a donné lieu à une des habituelles falsifications. 
9° Le nom de Palladio. 10. Sa jeunesse. Ses maîtres. 11. Ses premières œu 
vres. 12. Conclusion, | 


1. — L'origine de la famille de Palladio et sa jeunesse ont tou- 
jours été des sujets qui ont depuis longtemps passionné, surtout du- 
rant le xix° siècle, les historiens de l’art et, d’une façon spéciale, 
tous ceux qui se sont occupés avec ferveur du grand architecte de 
Vicence. Le manque à peu près complet de documents sur sa vie 
privée, comme aussi les renseignements trop laconiques, presque 
avares, qu’il nous fournit sur sa famille, ont favorisé les hypo- 
thèses les plus mensongères, jusqu’à lui'attribuer la noblesse‘ et 
à créer pour lui un arbre généalogique ? fantaisiste, dans le but 
naturellement de pouvoir faire juger quel sang généreux cou- 


4. Le P. Angiol Gabriello di S. Maria (Padre Calvi), Biblioteca e storia di quegli 
scriliori di Vicenza che pervennero a notizia, Vicence, Mosca, 1772, tome IV, 
page, 217. 

2. Abbé Antonio Magrini, [4 palazzo del museo civico di Vicenza descritto ed illus- 
tralo, Vicence, Tip. Eredi Maroni, 1855, p. 61e sqq. 
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lait dans ses veines et d’établir que la pratique excellente de 
l'art était de tradition dans sa famille. Et encore quel plus beau 
résultat, si l’on était arrivé à enraciner chez ses admirateurs la 
conviction qu’un artiste parvenu à une telle réputation avait 
montré une précocité particulière et que son génie ailé avait 
pris de bonne heure un vol victorieux vers la renommée et la 


gloire‘! 


II. — Gualdo no qu’Andrea Palladio fut enseveli à Vi- 
cence, à Santa Corona, église des Pères Dominicains. On ne peut 
. mettre en doute que sa dépouille ait été inhumée dans le tom- 
beau que son fils Silla et son gendre G. B. Della Fede avaient 
acheté, le 3 mai 1578, « tra l’altare di San Zuane e quello dell 
Epifania »?. Précisément, à la base du grand pilier de la croisée, 
près de l'autel de Saint-Jean Baptiste, entre cet autel et celui de 
l'Épiphanie, se trouvait, avant 1845, une pierre tombale, aujour- 
d’hui encastrée dans un des murs latéraux des escaliers qui des- 
cendent sous le chœur. Cette dalle est dépourvue d'épitaphe, mais 
elle porte, sculpté en bas-relief, sans accessoires, un blason 
présentant un olivier aveo deux mains jointes sur son tronc, 
une de chaque côté. Aucune épitaphe, au témoignage de 
Gualdo, le biographe de Palladio le plus fidèlé et le plus véridi- 
que, ne fut placée sur le tombeau, « potendo bastare per epitafio 
per immortalarlo e conservare la sua memoria, l’opere nobilis- 
sime da lui fatte#. » 


, 
\ 


1. Abhé Antonio Magrini, Memorie intorno la vila e le opere di Andrea Palladio, 
Padoue, Tip. Seminario, 1845, p. 7 

2. Archives de S. Corona, Libro delle memorie del convento di S. Corona, p. 16.Ce 
livre a été consulté par Michelangiolo Zorzi aux archives de ce couvent, et en- 
suite par la Vicentin Vittorio Barichella, à l'Intendance des Finances où ces ar. 
ahives étaient conservées avant leur entrée à la Bibliothèque Baertolienne. 

3. 11 nous semble intéressant de rapporter ce qu’on voyait sur cette pierre 
funéraire en 1844 : « Dalla punta dello scudo nasca un tronco che nella parte 
superiore si spande con larghe braccia di rami ; solo nella inferiore parte sinis- 
tra dei medesimi possono riconoscer si chiare poche foglie che sono d’olivo ; di 
sotto ai rami attraversano il tronco, ma non l’abbracciano, due destre mezzo 
raccolte in pugno e stringono un ramoscello d’olivo che netto si spicca ai piedi 
del maggior tronco.»r Abhé Antonio Magrini et marquis Vincenzo Gonzati. Me- 
morie sul sepolcro di A. Palladio, manuscrit de la Bibliothèque Bertolienne de 


Vicence. 
4. P. Gualdo, Vita di Andrea _PaHadio, dans le Teatro Olimpico de Giovanni 


Montenari, 2*6d., p. 7 
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Cependant, au xvu° siècle, on a donné deux inscriptions 
différentes, concernant la sépulture de notre architecte, l’une 
constituant une variante de la seconde : on affirmait alors 
qu'elles se trouvaient «in un angolo abbietto di quel convento 
dei PP. di Santa Corona' ». Ces deux inscriptions donnèrent bien 
du mal aux bons Pères qui se divisèrent en deux partis: l’un, qui 
avait pour chef le professeur Giuseppe Todeschini, essayait do dé- 
montrer que les deux inscriptions étaient fausses, et concluait 
que la pierre tombale décorée du blason n’indiquait pas le tom- 
beau de Palladio; l’autre parti, dont le marqui, Vincenzo Gon- 
zati et l’abbé Antonio Magrini étaient les principaux <hampions, 
tout en ne réussissant pas à garantir l’authenticité des deux 
inscriptions, soutenait, en s'appuyant sur d’autres documents 
très importants, que la dalle portant l'olivier et les mains croi- 
sées indiquait véritablement la sépulture de Palladio. 

Ce dernier parti parvint à triompher du parti Todeschini, d’au- 
tant mieux que Magrini eut la bonne fortune de découvrir 
l'empreinte du cachet employé par Silla Palladio, fils de l’archi- 
tecte : ce cachet offre un écusson supporté par deux enfants, 
au dessous le nom de Silla Palladio et, au dessus, deux licornes 
et une chouette. Au centre de l’écusson s'élève un olivier isolé, 
sans mains croisées ?. En se basant sur cette découverte, 
Magrini put affirmer que l'olivier était bien l’emblème de Palla- 
dio ; si la partie inférieure des armoiries sculptées sur le tom- 
beau offre deux mains en plus, il faut y voir un autre emblème, 
sans aucun doute celui du gendre de Palladio, Della Fede qui ti- 
rait son nom familial de l’enseigne d’une boutique A la Foi» 


4. Angiol Gabriello di S. Maria, ouv. cite, rapporte une de ces inscriptions 
transmise par le P. Fortunato Scola : LEONIDAE ARCHITECTONICEM MIRE 
PROFITENTI HORATIO I. C. SILLAEQUE FILIIS IMMATURO — SUBLA- 
TIS INTERITU — ANDREAS PALLADIUS — ARCHITECTUS — SIBI ET 
SUIS POSUIT AN. 1575 L'autre, plus correcte, quise trouve dans les manuscrits 
du P. Barbarano, fut transcrite par le marquis Vincenzo Gonzati dans son 
livre Famiglie vicentine, lettre P, p. 72, document A, 5: LEONIDAE ARCHI- 
TECTONICEM MIRE PROFITENTI ET HORATIO I. C. FILIIS IMMATURO 
SUBLATIS INTERITU, ANDREAS PALLADIUS PATER ARCHITECTUS, 
CELEBERRIMUS, SILLAQUE F. ET JO BAPTISTA A FIDE ILLIUS GENER 
AENEAE OPT. SPEI KFIGLIO PRAEMORT UO SIBIQUE ETSUIS POSUERE. 
AN. MDDXXVIII. 

8. Archives notariales de Vicence. Notaire Marcantonio Paganini, 14 Juin 1619. 
Testament de Chiaretta, marraine de Silla Palladio. 
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(Alla Fede), représentée d’une façon alambiquée par deux mains 
réunies. Magrini concluait que les deux emblèmes sont, de cette 
façon, étroitement liés aux noms des deux familles et constituent 
de véritables armes parlantes‘, Après avoir reconnu l’endroit où 
fut enseveli Palladio, il restait à identifier ses ossements. On 
les trouva décomposés, mais le crâne, examiné et mesuré par 
un anatomiste, donna les indices habituels du développement 
extraordinaire des facultés intellectuelles, indices que fournis- 
sont tous les cränes de bonne éducation, quand ils ont l'honneur 


d’avoir appartenu au corps d’un grand homme. 


IT, Pour notre compte, retenons, avec Barichella, la nécessité 
d'étudier le cachet de Silla Palladio, afin de voir ensuite si la 
pierre tombale dont nous parlons représente vraiment le blason 
de Palladio. D'abord, le mouif de ce cachet est-il héraldique ou 
emblématique ? 

11 ne paraît pas héraldique parce que, dans ce cas, il faudrait 
supposer que l'architecte fut de noble lignée, alors que lui- 
même ne fait jamais allusion à une telle origine dont, en outre, 
aucun document no fait mention. De plus, le peintre contempo- 
rain G. B. Pittoni, de Vicence, ne donne pas le blason de Palladio 
dans ses Zmprese di diversi principi, duchi, signori ed altre 
persone e uomini lellerati e illustri (Venise, 1562 et 1579). 

Il ne semble pas non plus que les armes de Silla correspondent 
à celles de la noble famille Oliva-Palladio, originaire de Gênes et 
transplantée dans le Frioul*, parce que le blason de cette fa- 
mille représente un olivier à cinq rameaux et trois racines or 


4. Magrini et Gonzati, ouv. cilé. 

2. I1 faut voir, dans le procès verbal du 23 mars 1831, avec quelle ingénuité on 
parvint à identifier les ossements de Palladio : « Tra i teschi adulti uno per la 
sua grandezza, per la pronunciata forma ovale dell’innanzi all’indietro, per la 
regione frontale spaziosa e depressa, per la consistenza e grossezza delle sue 
ossa, per la stretta unione delle sutture in parte ossificate, attirô l’ammira- 
zione e quantunque sia impossibile il dimostrarlo, a quasi tutti per alla vista 
di quel teschio sfuggi dal labbro : « questa é la testa del Palladio ». 

3. Abbé Gio Francesco Palladio, Historia della provincia del Friuli, Udine, 
Schieratti, II, p, 63: « L’arma della nostra famiglia anticamente era un’arbore 
d'oliva con cinque rami etre radici, poi fu aggiunta l’acquila coronata concessa 
dall’ imperatore Federico I, e quei di Genova hanno dopo anche inserto alcune 
trescie di colore giallo in campo rosso », 


PI. I 


Phot, dell Emilia 
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sur champ d'argent, alors que le blason de Silla porte, au centre, 
un olivier à trois branches, sans racines, encadrée par les deux 
enfants et Îles deux licornes surmontées d’une chouette, oiseau 
consacré à Pallas ainsi que l'olivier. 

+ En outre, ni le nom de famille des Oliva ni celui des Palladio 
ne se rencontre à Vicence avant 1540, alors que l'architecte se 
trouvait en cette ville à partir de 1524, année au cours de 
laquelle nous le voyons inscrit à la corporation des maçons et 
tailleurs de pierre, en qualité de compagnon (garsone) au service 
de maître Giovanni, architecte et sculpteur, et de Girolamo Pit- 
toni, sculpteur. Même quand l'architecte est devenu célèbre, 
certains documents nous apprennent qu'il était seulement sur- 
nommé Palladio!. Enfin, les lois de Vicence établissaient que les 
gens du peuple et les artisans ne pouvaient pas aspirer à l’hon- 
neur d’un motif héraldique. 

Pour tous ces motifs, tenons comme assuré que les armes de Silla 
Palladio sont'emblématiques, puisque nous ne les avons rencon- 
trées nulle part ailleurs, le nom qui les accompagne leur donnant 
un caractère strictement personnel. Barichella * note que, vers 
la fin du xvi° siècle, chaque province, chaque ville, chaque cor- 
poration adopta une figure et une devise quelconques : on vit alors 
surgir « la caterva di simbolisti, di emblematici, di cronologisti 
e di raffazzonatori d’imprese che tanto danno arrecarono alla 
scienza aradilca ». 

Ainsi, à notro avis, les signes distinctifs de l'olivier et de la 
chouette font uniquement allusion à l’origine du nom do famille. 
Les mémoires contemporains et une tradition constante affr- 
ment que ce nom avait été donné à Palladio en l'honneur de 
Pallas?, par Giangiorgio Trissino qui, dans son Z{alia liberata dai 


4. Giulio Barbarano. Vicentiae monumenta et viri illustres (1566), appelle Andrea 
« cognomento Palladium », c’est-à-dire surnommé Palladio. Dans l’I{enerario de 
Scoto, avec supplément par le frère Girolamo da Capugnano, il est dit: 
« Andreas, qui postea Palladius ». Une chronique de Sebastiano Liviera de 
Vicence, qui vécut dans La seconde moitié du xvi° siècle, raconte que, pour 
l'élévation de son esprit, Andrea fut appelé Palladio par Trissino qui,déjà avait 
baptisé Terpandro le peintre Gio Battisia Maganza. Voy. en outre le Civitatum 
liber summarum, archivio di Torre della città di Vicenza, N° 855, I. Il faut ajou- 
ter que les noms de famille des Olivi (et non Oliva) et Palladi n’ont pris une 
forme fixe que vers la fin du xvi* siècle. 

2. Andrea Palladio e la sua scuola, Cenni. Lonigo, Tip. G Gaspari, 1880, p. bi. 

8. S. Liviera, Cronaca, mss de la Bibliothèque Bertolienne de Vicence : 
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Goti (livre XII) avait également introduit l'ange Palladio pour 
diriger l’œuvre de l’ange Calidio, excellent architecte, dans ses 
constructions de moulins sur le Tibre auprès de l’Aventin. C’est 
à la même circonstance que se rapporte l'olivier sculpté sur 
la pierre tombale de Santa Corona où les mains réunies au 
. tronc de l'arbre sont les armes parlantes de G. B. Della Fede. 

En outre, au sujet de ce blason, nous rappellerons que Palladio 
fut académicien Olympique ; aussi peut-on supposer que, sur sa 
pierre tombale, on reproduisit ses armes académiques. Dans 
ce cas, l’union des deux mains sur le tronc fait allusion à lal- 
liance par mariage des familles Palladio et Della Fede ; ainsi, ce 
blason trahit la même nature et la même origine que tant d'au- 
tres datant du xvi* siècle. 

Suivant Barichella (ouv. cité, p. 52), l'absence d’une devise 
quelconque qui, presque toujours, accompagne les armoiries em- 
blématiques, laisserait croire que le motif de Palladio est de na- 
ture héraldique ; du coup, nos hypothèses tomberaient en grande 
partie; mais, en ce cas, si la pierre tombale ne porte aucune inscrip- 
tion, on peut supposer aussi que le nom, ou la devise explicative, 
a été gratté ou effacé. De plus, n'oublions pas les inscriptions 
qualifiées de fausses par Todeschini. Transmises par des contem- 
porains de Palladio, elles font présumer que, si elles n’ont pas été 
gravées effectivement sur le marbre, tout au moins elles avaient 
été composées dans ce but, et leur texte nous a été conservé 
par tradition. 


IV. — Encore un argument décisif: la Commune n'accordait 
pas de blasons aux nouveaux citoyens (creati cittadini)!. Pour 
mieux comprendre la portée de cet argument, il nous faut re- 
passer un peu de droit vicentin. 

A l’époque de Palladio, les habitants de Vicence, nés ou non 
dans la ville, formaient trois classes: 1° citoyens (cives), 2° habi- 
tants-citoyens (habitatores et cives) et 3° habitants non citoyens 
(habitatores). Les deux premières classes avaient la pleine jouis- 


« Vi lavorô per manoale et garzone Andrea, che poi da Giangiorgio per l’elevato 
suo ingegno ebbe il cognome di Palladio». 

14. Archivio di Torre della città di Vicenza. Liber partium. Parte del 47 gen- 
naio 1567, p.419. 
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sance des droits civils et politiques. dont elles supportaient les 
charges, la dernière avait seulement droit à la protection des 
lois du pays. Les habitants-citoyens possédaient leur privilège 
par origine (cives nalu ou per nascitam) quand ils naissaient de 
citoyens, ou par habitat (cives per incolatum) quand, issus de 
famille étrangère, — c’est-à-dire hors du territoire, — ils avaient 
habité Vicence dix ans au moins sans interruption. 

Les habitants non citoyens étaiont tous ceux qui n’avaient pas 
séjourné au moins dix ans de suito dans la ville, ou qui, prove- 
nant des environs, s’y étaient transportés pour leur profession 
ou leur commerce. Quand il s’agissait de personnes de dis- 
tinction ou des membres de puissantes familles de la région, le 
Conseil des Patriciens pouvait conférer un droit de cité excep- 
tionnel, sans restriction aussi bien en ce qui concerne les hon- 
neurs que les obligations, sans tenir compte de la naissance ou 
de la résidence dans la ville. Un Summarium civilitatum *, qui 
va de 1405 au xvin* siècle, énumère 308 personnes qui avaient reçu 
le droit de cité dans ces conditions, et, parmi elles, l’évêque de 
Vasone et Bernardino Trinagio. Palladio n’est pas cité ; ceci se 
comprend, puisqu'il n’appartenait pas à une puissante famille 
de la région et qu’il n’avait pas fait sa déclaration comme per- 
sonnage de distinction, avant d'obtenir le droit de cité qu'il reçut 
à un autre titre. 

Cependant, le nom de sa famille est rappelé sur une liste de 
« cinque cento quaranta uno Casale el famiglie nobili antiche con 
le moderne che hanno civiltà hora vicenti in Vicenza», liste que 
Giacomo Marzari publia en 1591, en appendice à son Historia 
di Vicenza (ouv. cité, tome IV, p. 217), 

Pourtant, à notre avis, Calvi s’est trop avancé en se basant sur ce 
document pour poser ce dilemne : ou la famille de Palladio était 
noble avant qu’Andrea devint célèbre, ou il fut admis au Conseil 
des Nobles à cause de son mérite’, puisque, à notre sens, Mar- 
zari distingue deux sortes de familles : 1° « Casate et famiglie 
nobili antiche » — 2° «casate et famiglie moderne cho hanno 


1. Jus civile vicentinum, Venise, Bindonus 1339, p. 116, verso. 
2. Archivio di torre della città di Vicenza. N° S55, Lo fe. 
3. P. Angiol Gabrielld di S. Maria, ouv. cité, t. LV, p. 217. 
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civiltà »', c’est-à-dire qui ont obtenu le droit de cité, dont les 
membres sont devenus citoyens. Du fait que ces deux classes 
sont associées, on ne peut pas affirmer avec certitude que Palla- 
dio était noble. Quant à nous, au contraire, nous pouvons avec 
certitude l’exclure de la noblesse: non seulement, il n’est pas 
nommé parmi les familles qui eurent droit de vote au conseil 
des Cent par approbation du sénat en date du 12 juin 1541 ? — fa- 
milles toutes citées par Marzari —mais, de plus, pour acquérir la 
noblesse, il aurait trouvé un obstacle dans la décision du 417 jan- 
vier 1567, aux termes de laquelle un citoyen ne pouvait se pré- 
senter aux élections du Conseil des Cent, si sa famille n'avait pas 
acquis le droit de cité depuis cent ans, et s’il ne prouvait pas 
que son père ni lui n’avaient jamais exercé de métier manuel. 
Pour le Conseil des Cinq-Cents, cinquante années de droit de cité 
étaient seulement exigés; dans ce cas également, le candidat 
devait prouver que son père et lui n'avaient jamais pratiqué un 
métier manuel. En excluant que Palladio ait appartenu à une 
famille noble, il est non moins certain qu’ilaété citoyen de Vicence, 
c’est-à-dire que sa famille est comprise par Marzari parmi les « mo- 
derne che hanno-civiltà hora in Vicenza » ‘. Ainsi, nous voyons 
qu’en 1591 la famille de Palladio jouissait du droit de cité; mème 
avant cette dâte, l’architecte est qualifié de « civis vicentinus ». 
Pourtant, en remontant le cours des années, à un certain moment 
les documents notariés, l’appellent simplement habitant (habi- 


1. En fait il était superflu de dire que les familles nobles et anciennes 
avaient le droit de cité, que la qualité de noble et d’ancien donnait certaine- 
ment. Pour cette raison l” « aver civillà » regarde seulement les familles mo- 
dernes. Entre l’une et l’autre catégorie, il y a une distinction à faire. Notre 
interprétation du reste est corroborée par les principes qui ont dicté ce choix, 
lorsque, par exemple, comme Barichella l’observe avec justesse, plus d’une fa- 
mille « cade sott’occhio per nobiltà, indipendentemente dalla cittadinanza vi- 
centina ». Barichella cependant commet une erreur quand il déclare que cette 
phrase fait allusion aux « familles nobles qui ont droit de cité », chose que 
vraiment Marzari n’a pas écrite. 

2. Jus municipale Vicentinum, Venetiis Gryphis 1567, p. 1486 verso. 

3. C’est ce qu'on appelait la « capacità dei consigli » et elle conférait un de- 
gré de noblesse. 

4. En réalité, Marzari à la fin de son Historia di Vicenza nous donne deux 
listes : la première des Casate et famiglie di Vicenza antiche hora estinte, la deuxième 
des Casale el famiglie nobili antiche con le moderne che hanno civillà hora vivent: 
in Vicenza. Sur cette seconde liste, les Palladii se trouvent à la lettre P. 
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tatore) ; Pour conclure, s’il ne fut pas citoyen d’origine, il le de- 
vint certainement par habitat (per incolatum). 


V. — Barichella, en 1880, déplorait déjà qu’on n'ait pas étudié, 
autant qu'il était nécessaire, les qualificatifs donnés à Palladio ; 
depuis la suppression des titres, sauf ceux reconnus par la Séré- 
nissime République !, ils auraient aidé, même dans leur sobriété, 
à connaître certaines circonstances de la vie de Palladio. Dès 
cette époque, Barichella reconnaissait l’importance de simples 
indications fragmentaires des actes notariés. Étudiant le contrat 
de mariage entre Zenobia, fille de l’architecte, et Gio. Battista, 
dit della Fede, orfèvre, passé le 13 avril 1564 par Je notaire 
Tomaso Valenti, il put déclarer que la famille de Palladio « non 
potrà dirsioriginaria vicentina, perchè Andrea prima dell’ anno 
1564 non comparisce onorato della cittadinanza » (ouv. cité, 
p. 59). Il ne développa pas suffisamment son opinjon qui n’a 
pas été recueillie par les historiens. Nous allons revoir certains 
actes notariés que Barichella, lui aussi, a connus, mais dont 
il n’a pas fait état; neus allons développer notre étude en 
examinant do nouveaux documents que nous avons découverts le 
premier. 


VI. — A côté de l’habituelle qualification d’architecte, nous 
trouvons, dans plusieurs documents, celle d’« architetto super 
fabrica novi palatii magnificae comunitatis », ou d’ « architetto 
fabricae palatii », ou encore d°’ « architetto et provisionato super 
fabrica palatii», allusions très évidentes à sa direction destravaux 
des portiques au Palais de la Ragione. A deux reprises cependant, 
en automne 1571 et novembre 1576, il est aussi appelé « archi- 
tetto della città » ?. Circonstance particulièrement significative, 
puisque nous savons qu’aux même époques on construisait la 
Loggia del Capitano et l’église du Mont Berico. Mais encore 


4. Parte presa nel Consiglio di Vicenza, 21 maggio 1536. Ducali 31 maggio e 24 
luglio 1539. Voy. Catastico dell’archivio di Torre della ciltà di Vicenza, libro n° 7 
parte Il. Carte 239 et segg et Libro Ducali sur parchemin des dites Archives 
p. 253 et 261, 

2. Archivio di Torre della citlà di Vicen:a, liber Provisionum XIII, p. 140, verso 
(29 septembre 1517) et XIV, p. 263 (novembre 1576), 
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plus intéressants pour nous sont les documents notariés. Bari- 
chella a porté surtout son attention sur le contrat de mariage 
de Zenobia, fille de larchitecte, épousée par G. B. Della Fede, 
parce que, dans cet acte, il trouva pour la première fois l’archi- 
tecte avec Île titre de cittadino di Vicensa. Francesco Trissino 
dans son Summario delle spese per la fabbrica delle Logge, en- 
tre décembre 1552 et Juin 1553, appelle Palladio « architetto 
nostro vicentino »!. Mais le principal de tous les documents pré- 
cités est certainement un acte daté du 8 février 1552, dans lequel 
le notaire Bortolo Piacentini enregistre la présence de Palladio 
en ces termes : « Andrea q. Petri de Vincentia architetore co- 
munis Vicentie cognominato Paladio », le traitant ainsi que les 
autres témoins présents à la signature de l’acte, le notaire Marco 
Locatello et Giulio Franzan, de « civibus Vincentiae »*. Ce docu- 
ment présente une importance toute particulière en ce que: 

1° 11 confirme d’une manière décisive l’activité constante dé- 
pensée par l'architecte au Palais de la Ragione, au point de lui 

valoir dès lors la qualification, sans autre titre, d'architecte de 
la ville. 

2° Une fois de plus, un document notarié vient nous confirmer 
que Palladio est un surnom. 

3° C’est la première fois que l’architecte est désigné comme 
citoyen de Vicence. 

Que Palladio soit désigné ainsi pour la première fois, nous en 
avons la preuve dans le fait qu’un acte notarié du 3 janvier 1551 
le porte présent avec seulement son prénom, son nom et celui 
de son père, et la qualification de témoin; au contraire, sur la 
décision du Conseil de Vicence qui enregistre le choix de son mo- 
dèle pour la reconstruction des portiques, il est seulement dit ar- 
chitecte de Viconce. Une quittance du 27 octobre 1548 ne le dé- 
signe que comme architecte. Sur une attestation de présence du 
26 juin 1548, à Angarano, près de Bassano, il est dit « archite- 


4. Archivio di torre della citta di Vicenza. Summario delle spese per la costruzione 
delle logge del Palaz:o della Ragione, aujourd’hui au musée civique de Vicence, 
manuscrit de Francesco Trissino, p. 58. 

2. Archives notariales de Vicence. Notaire Bortolo Piacentini. Acte du 8 fé- 
vrier 1552. Présent : Andrea q. Petri de Vincentia architetore comunis Vincen- 
tiae cognominato Paladio civ. Vinc. » 
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tore habitatore Vincentiae »; sur un autre acte daté de la veille, 
au même endroit, « architectore de Vincenza» ; enfin, sur la 
décision du Conseil Communal de Vicence, datée du 5 mars 
1546, il est question pour la première fois d’un dessin pour les 
nouveaux portiques de la Basilique, qu'ont présenté Maître Gio- 
vanni, sculpteur de Porlezza, et « Andream Paladium vicenti- 
nos » 

Sans grande importance pour le but que nous nous proposons 
est l'attestation de présence de Palladio, daté du 4 novem- 
bre 1547, au bureau des comptes de San Faustino. Cet acte ne 
donne que son prénom, son nom de famille et le nom do son 
père ; en revanche, sur deux actes du 2 juin 1545, il est nette- 
ment indiqué avec la seule mention d’« habitatore Vicentie ». 
La même qualification se trouve confirmée par de précédentes 
attestations de présence du 40 octobre 1542 ‘, du 25 février 1540 
au monastère de l’Aracœæli?, du 10 mars 1540 à l'Isola , et du 
10 février 1538 en la maison de Giangiorgio Trissino au Pozzo 
ross0 *. 

Ces faits nous aident à déterminer l’époque à laquelle Palladio 
devint citoyen de Vicence. Qu'il le fût en 1552 et non en 1549, 
cela signifie qu’il obtint cette qualité dans le court espace de 
temps, compris entre les deux dates mentionnées plus haut ; de 
plus, à notre avis, le droit de cité lui fut octroyé à la suite de la 
victoire remportée par son projet pour la reconstruction des 
portiques du Palais (5 mai). Cette victoire lui valut la qualité 
de citoyen de Vicence pour son mérite, indépendamment du fait 
qu'il habitait cette ville depuis longtemps, 


VII. — Nous avons eu déjà l'occasion de commenter le contrat 
de mariage d’Allegradonna, femme de Palladio (14 avril 1534). 
Il figure encore sur cet acte comme simple habitant de Vi- 


S 


4. Archives notariales de Vicence. Notaire Bortolo Piacentini. Acte du 40 oc- 
tobre 1542. Etant présent « magistro Andrea Petri lapicida ». 

2. Ibid. Notaire Bernardino Massaria. Acte du 25 février 1540, étant présent 
« Andrea Palladio q. Petri scultore habitatore Vincentiae ». 

3. Ibid. Mème notaire. Acte du 10 mars 1540, étant présent « magistro Andrea 
Paladio scultore q. Petri habitatore Vincentiae ». 

& Ibid. Notaire Bortolo Carpo. Acte du 19 février 1538. Étant présent « ma- 
gistro Andrea q. Petri lapicida et habitatore Vincentiue ». 
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cence'. Voici maintenant d’autres attestations de présence: des 
30 juillet, 17 octobre et 14 décembre 1532?, au monastère de 
Saint-Michel, ainsi que deux actes très importants, d’une date 
antérieure (7 avril 1528 et 1° août 1530), passés au lieu dit Pede- 
muro. | 

Tous ces documents l'appellent «habitatore » de Vicence. Par 
conséquent, aucun doute qu’il fût étranger, c'est-à dire n’appar- 
tenant pas au territoire de Vicence; en fait, le document précité 
du 1° août 1530 déclare que lui-même ou, tout au moins, son père, 
était originaire de Padoue. 

À vrai dire, un autre document, l'inscription de Palladio à la 
confrérie des maçons et tailleurs de pierre, document com- 
menté par Lampertico, disait que Palladio était « fiolo de Piero 
monaro da Padova»; également, la poélesse Issicratea Monti dé- 
clarait dans une poésie dialectale sur la mort de l'architecte que 
Padoue jurait qu’elle était sa mère: «... Pava zura ch'’esser ghe 
mare »; mais, jusqu'à présent, on s'était méfié de la fantaisie 
d’une puétesse peut-être un peu trop enflammée de patriotisme 
local. De même, on s'était montré sceptique vis-à-vis des hypo- 
thèses d’un illustre homme d’état qui, ayant découvert un per- 
sonnage dont le nom familial et l’ascendance rappelaient Pal- 
ladio, avait cru, en fin de compte, se trouver en présence de 
l'artiste lui-même. | 

Pourtant, aucun doute n’est permis aujourd’hui sur l’origine 
padouane de Palladio, car l’hypothèse originale de Lampertico 
se fortifie de nombreux documents irrécusables. Un d’entre eux. 
l'acte du 1° août 1530, déjà cité, offre une importance capitale : 


4. Archives notariales de Vicence. Notaire Gio Biagio Malclavelli. Acte du 
44 avril 1534. « Estimatio bonorum datorum in dotem... Alegredone fq. Marci 
Antonii Marangoni et uxoris Andreae Petri lapicida habitatoris in contrada 
Pedemuri. 

2. Ibid... Notaire Teseo Brogliano. Acte du 30 juillet 1532. Etant présent 
« Andrea etiam lapicida q. Petri Gregorii habitatore Vincentiae. Notaire Bortolo 
Piacentini. Acte du 17 octobre 1532 « magistro Andrea lapicida q. Petri mollen- 
dinarii ». Notaire Bortolo Carpo. Acte du 144 Décembre 1532. Étant présent 
« Andrea lapicida q. Petri molendinarii habitatore Vincentiae in contracta de 
Pedemuro ». | 

3. Ibid. Notaire Felice Mosta. Acte du 7 avril 1528. Étant présent « Andrea q. 
Petri mollendinarii lapicida in dicta contracta {di Pedemuro). 

4° Ibid. Mème notaire. Acte du fe août 1530. Etant présent « Andrea lapicida 
q. Petri molleudinurii de Padua habitatore in contracta de Pedomuro ». 
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non seulement il nous apprend qu'Andrea, ou son père, était 
originaire de Padoue, mais il atteste aussi que le père, nommé 
Pierre, exerçait le métier de meunier (moleadinarius), comme le 
dit l’acte d'inscription d’Andrea à la confrérie des maçons et 
tailleurs de pierres de Vicence. Non seulement cette profession 
du père de Palladio est rappelée dans l’acte du 1° août 1530, mais 
les autres documents des 7 avril 1528, 17 octobre et 14 décem- 
bre 1532 la confirment aussi. 


VIII. — Maintenant, nous arrivons à l’année de la naissance de 
Palladio. A plusieurs reprises, nous avons remarqué qu'on ne 
peut pas contester la véridicité de sa biographie par Gualdo. Cet 
historien affirme que Palladio naquit le 30 novembre 1508 ; 
même si le biographe, un peu plus jeune, n’était pas présent à 
la naissance de Palladio, par contre 1l n’a pas pu-se tromper en 
affirmant que l’architecte mourut le 19 août 1580 à soixante-deux 
ans, preuve que la date de la naissance se place en 1508. Une 
confirmation postérieure de cette date nous est donnée par les 
documents découvertspar nous. Le premier remonteau Tavri]1528, 
et on sait par l’histoire du droit qu'aux actes notariés ne pou- 
vaient être témoins des hommes au-dessous de dix-huit ans. Au 
contraire, à en croire l'inscription du tableau de Licinio, qui fait 
naître l’architecte en 1518, celui-ci aurait signé l’acte de 1528, 
àgé de dix ans et demi. En second lieu, l’acte du 30 juillet 1532 
appelle déjà Andrea maître tailleur de pierres maestr'o lapicida. 
Comment supposer qu’il ait obtenu la maitrise à quatorze ans? 
Eafin, en rapprochant nos documents de l’immatriculation de 
Palladio à la confrérie des maçons et tailleurs de pierre en 
avril 1524, comment pourrait-on croire qu'il se fùt engagé à 
six ans Comme compagnon dans l'atelier de deux sculpteurs ? 
Quoique, suivant Magrini (ouv. cité, p. 5) un homme comme Pal- 
ladio ne dût pas avoir besoin de longues études pour réussir dans 
l'architecture, l’étincelle aurait allumé un peu trop rapidement 
le feu divin qu’il dissimulait. 


IX. — Recherchons à présent l’origine de son nom de famille 
dans tous les documents que nous avons découverts et qui sont 
antérieurs à 1540, Palladio figure seulement sous son prénom et 
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sous celui de son père, sans autre indication que celle de leurs 
professions respectives. 11 faut arriver à deux documents du 
26 février et du 10 mars 1540, — l’architecte avait alors 32 ans, 
— pour rencontrer, la première fois, le nom qu'il va immmorta- 
” liser, alors que, sur le précédent acte de présence passé au domi- 
cile de Giangiorgio Trissino le 9 février 1538, Palladio est indiqué 
seulement par son prénom et celui de son père. Même, après 1540, 
son nom n'est pas toujours porté sur les actes notariés: dans un 
document du 40 octobre 1542 il figure encore comme « Andrea 
del fu Pietro ». Pourtant, il semble que, peu à peu. son nom 
soit devenu habituel : dans les actes notariés et les délibérations 
successives des Conseils, l'architecte figure toujours sous l’indica- 
tion : Paladio ou Palladio, jusqu'à l'acte du 8 février 1552 dans 
lequel le notaire Bortolo Piacentini, scrupuleux, déclarera, net- 
tement que l'artiste est surnommé Palladio, ce qui confirme ainsi 
los assertions de Giulio Barbarano et de Capugnano. Il nous reste 
à sa voir qui lui donna ce surnom. La tradition populaire, basée 
sur les informations des contemporains, en attribue l’invention . 
à l'écrivain Giangiorgio Trissino ; ce que confirme au point de 
vue chronologique, le fait qu’avant l'acte du 9 février 1538, et 
encore sur cet acte, Andrea est invariablement indiqué par son 
prénom et son ascendance. C’est seulement après l’acte du 9 fé- 
vrier 4538, preuve documentaire de ses relations avec le lettré 
vicentin, qu’apparaît, pour la première fois, ce nom de Palladio. 


X. — En ce qui concerne la jeunesse de Palladio 1l résulte de 
l'acte d'inscription à la corporation des maçons de Vicence en 
avril 1524 que son père vivait encore, alors que le premier des 
actes par nous découverts, celui du 7 avril 1528, déclare que 
Pietro Mugnaio, Pierre le meunier, était mort. Donc Andrea 
resta orphelin entre seize et vingt ans. Il n’avait pas achevé sa 
préparation artistique, puisqu'il est mentionné pour la première 
fois comme architecte en 1540, c’est-à-dire à 32 ans, à propos de 
sa construction Godi à Lonedo, naïve et simple au point qu'on doit 
la considérer comme le début, comme architecte, du futur créa- 
teur des portiques du Palais de la Raison. Il ne faut pas non plus 
oublier qu'il reçoit le titre officiel d’architecte pour la première 
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fois sur une quittance du 31 mars 1543 relative aux fêtes don- 
nées par Ridolfi. Avant cette date, et encore sur l’acte du 40 oc- 
tobre 1542 postérieur au projet du bâtiment Godi, il est invaria- 
blement appelé sculpteur ou tailleur de pierre. Donc Palladio a 
eu d’autres mattres que des architectes. Nous avons eu déjà l’oc- 
casion de commenter l’acte d’inscription d’Andrea à la corpo- 
ration des maçons et tailleurs de pierre ! mais, il n’est pas inu- 
tile de le faire remarquer encore, il résulte de cet acte que 
Palladio, dès avril 1524, s’est loué comme compagnon dans 
l'atelier du sculpteur Girolamo Pittoni, originaire de Lumignano, 
et du sculpteur-architecte Giovanni di Giacomo da Porlezza, qui 
étaient établis ruc (coutrada) Pedemuro. Et la subordination du 
jeune artiste à ses maîtres fut de longue durée. En effet, les 
actes de 1528 et 14530 nous le présentent uniquement occupé à 
l'atelier de la Via Pedemuro ; le 30 juillet et le 14 décombre 1532, 
il est associé à son maître Girolamo Pittoni sur deux attesta- 
liuns de présence au couvent de Saint-Michel; son contrat de 
mariage du 44 avril 14534 le désigne comme « habitatore in 
contrada Pedemuro ». Il s’agit donc de liens continus avec ses 
maîtres pendant au moins dix années, et d’uno collaboration 
affectueuse telle que, en 1546, Maître Giovanni da Porlezza s’unis- 
sait à son élève architocte pour présenter un projet de recons- 
truction des portiques au Palais de la Ragionei. 

Pourtant, bien qu’en 1524 il soit indiqué comme garsone des 
deux maîtres Girolamo ot Giovanni, bien que, au cours des an- 
nées, divers documents le rapprochent surtout de Girolamo Pit- 
toni, copendant, à notre avis, on doit le considérer comme davan- 
tage l'élève de Giovanni da Porlezza, — à qui la ville confia de 
très importants travaux, parliculièrement comme architecte — 
que de Girolamo, avant tout sculpteur, comme le prouvent ses 
trois statues du Christ, du bienheureux Bartolomeo de Breganze, 
et de saint Louis, roi de France, encore visibles sur l’autel du 
chœur souterrain de S. Corona. Il est cependant certain que jus- 


4. Voy. Giangiorgio Zorzi. Il matrimonio di Andrea Palladio, dans le Nuovo ar- 
chivia venelo, Ne Série, val. XXXII (1906), p. 172 et sqq. 

2. Archivio di l'orre de la ville de Vicence. Liber Partium Ï, p. 27$, verso: 
« desigaum sibi novissime presentatum per maestros [oannem et Andream Pa- 
ladium vicentinos ». 
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qu’à 1542, Palladio exerça le métier de lapicida, de sculpteur-dé- 
corateur ; c’est seulement après cette date qu’il abandonne déf- 
nitivement cette qualité pour prendre celle d'architecte. 


XI. — De nombreux historiens se sont occupés de Palladio 
comme architecte, mais aucun n’a envisagé son rôle comme 
sculpteur. Gualdo, seul, déclare que Andrea « cresciuto all’età 
conveniente, per un tempo esercitù la scultura ». Nous avons vu 
comment cette affirmation de Gualdo se trouve fortifiée par les 
documents. Ceux-ci cependant offrent peu d'indications subsé- 
quentes sur les œuvres sculpturales d’Andrea, vu la nature soit 
des documents mêmes (il s’agit de simples attestations de pré- 
sence), soit de la qualité de l’art sculptural pratiqué par Palla- 
dio. le lapicida, en effet, n’est pas un sculpteur au sens propre 
du mot, mais, plus exactement, un tailleur de pierre chargé de 
préptrer les pierres de construction. D'où la difficulté de trouver 
des actes notariés qui enregistrent de tels travaux. 

Cependant, même de simples attestations de présence ont leur 
éloqr.ence, si l’on tient pour assuré qu’elles précisent le domicile 
des personnes citées ou qu’elles les indiquent comme travaillant 
habituellement près de l’endroit spécifié ou à cet endroit même, 
suivant leur spécialité. A La lumière des considérations exposées 
plus haut, alors que. dans les actes de 1528 et 1530, nous trou- 
vons une allusion évidente à la proximité de l'atelier où Palladio 
travaillait — spécialement dans l’acte de 1530 où il figure, en 
compagnie de ses camarades, sous le même maitre Giovanni da 
Porlezza — les actes des 30 juillet, 17 octobre et 14 décembre 1532, 
dont les deux premiers ont été passés au couvent même, et le : 
troisième à la ferme du couvent, indiquent. au contraire, son 
rôle continu comme sculpteur, sans préciser ce rôle, au couvent 
de Saint-Michel, en collaboration avec son autre maître Girolano 
Pittoni et un autre sculpteur de sun âge, Francesco di Gio Michele 
de Venise. Cependant, il est probable que tous ces actes ont trait 
à un méme travail, la construction de la férme où, en plus des 
personnes .sus-mentionnées, est présent, le 9 août 14532, Maître 
Giovanni da Porlezza !. Plusieurs actes de 1536 mentionnent 


1. Archives notariales de Vicence. Notaire Tomaso Vajenti: « In convento 
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aussi los maçons Stefano di Domenico Coppini de Brescia ct Sle- 
fano di Daniele Bettinazzi de Mantoue‘. 11 n'y a pas davantage 
à dire de l'acte du 19 février 1538, qui constate la présence de 
Palladio chez Giangiorgio Trissino, contrada San Lorenzo, car nous 
n'avons pas de renscignements sur les travaux que cet écrivain 
faisait exécuter, à cette époque, dans sa maison de ville, où 1l 
habitait occasionnellement. Mais ce document offre une impor- 
tance fondamentale en ce qu’il nous donne une limite précise 
pour établir, tout au moins de façon approximative, l’époque où 
Palladio commença à entretenir avec le Trissin ces doctes rela- 
tions d'étude et d'amitié, interrompues seulement par la mort de 
l’érudit vicentin. Bien que sa villa de Cricoli ait été commencée 
à la fin de l’été de 1537, il n'est pas douteux, puisqu’on y travail- 
lait encore en 1538 ?, que Palladio, cette même année, collabora 
comme sculpteur. Sur ce point, nous sommes grandement aidés 
par ses contemporains. Sebastiano Liviera et Giovanni Imperiali : 
ils affirment qu’Andrea fut employé «per manovale et garzone» 
à sculpter les pierres préparées pour la construction de la villa 
de Cricoli. | 
Pour les mêmes motifs, quoique indiqués sans précisions, ses 
travaux de 1540 au couvont de S. Maria Araceli au Borgo Pusterla 
et à la maison d’Elisabeth Grimani, veuve de Nicolino Trissino, 
près des murs do la ville sur l’île, nous indiquent au moins la 
présence de Palladio. A cet égard un document, plus important 
que tous les précédents, est celui du 40 octobre 1542. D'après cette 
pièce, Pietro, fils de Gugliclmo, maçon, en son nom et au nom 
de son père, et Girolamo. maçon, fils de Comosantino da Vercelli, 
habitant le Borgo Pusterla, s’engageaient, en présence d’Andrea 
« lapicida », à construire pour noble Marc Antonio Thiene une 
maison « de muris et fondamentis et omnibus spectantibus ad 
eorum artem », rue S. Stefano, prenant l'engagement de tenir 


S. Michele presenti magistro Ioanne q. Jacubi lapicida et Hieronimo q.Jacobi 
de Lumigaano lapicida habitatoribus in Pedemuro ». 

4. Archives notariales de Vicence. Notaire Bortolo Corpo. Actes des 5 août, 
10 octobre et 13 octobre passés à la ferme du Couvent de Saint-Michel « presen- 
tibus magistro Stephano q. Dominici de Copinis Brisiensi et murario habitatore 
Vincentie et magistro Stephano q. Danielis de Betinatiis mantuano dicto Hos- 
tiano murario et habitatore Vincentie ». 

2. Bernardo Morsolin, Monograña d'un gentiluomo letterato del secolo XVI (Gian- 
giorgio Trissimo), Florence, Le Monnier, 1894, p. 196, à 


146 ÉTUDES ITALIENNES 


«magistros penes sc et operarios sufficientes ». Parmi les diverses 
clauses, figure en premier lieu « che essi murari debban meter 
tutte le pietre lavorate et da lavorare andavano in detta fab- 
brica ». Sans prétendre être trop perspicace, nous en- concluons 
que, puisqu'on avait désiré la participation de Palladio au contrat, 
cette allusion du début de l’acte aux pierres travaillées rendait 
hommage au sculpteur présent. Les autres clauses ne nous in- 
téressent pas moins. Il y est question de mesures et de méthodes 
de construction, et nous en déduisons que la présence de Palladio 
a été demandée non seulement pour lui rendre l’hommage qui 
lui était dù comme sculpteur, mais principalement pour avoir 
son avis comme architecte, afin de s’assurer que l’œuvre, conçue 
par lui, aurait l’exécution la plus soignée et la plus fidèle. Ce do- 
cument tire aussi son importance de ce qu’il est conclu rue Car- 
pagnon, dans le jardin potager du Révérend Simone Da Porto, 
archidiacre de la cathédrale ; si Palladio est présent, c’est cer- 
tainement pour s'occuper de quelque affaire relative à sa profes- 
sion. 


XII. — Voici le moment où Palladio devient célèbre. D'autres, 
avant nous, ont étudié son œuvre d'architecte dès cette époque ; 
mais, si nous ne sommes pas trop présomptueux, nous nous pro- 
posons, comme nous l'avons fait dans cette étude, et toujours 
avec l’aide des circonstances, d’offrir bientôt une nouvelle contri- 
bution à la connaissance plus parfaite du grand architecte. 


GiaANGIonGio Zonzt. 


(Traduit par G. Rouchès). 


= — 


Gabriele D’Annunzio 


Romancier 


En ouvrant pour la première fois un roman de D’Annunzio, 
on a l’improssion soudaine de se plonger dans une eau vive qui 
vous imprègne de sa fraicheur, qui tantôt vous caresse et tan- 
tôt vous étreint nerveusement dans ses remous ; une eau gri- 
sante et capiteuse qui vous remplit les oreilles de son bourdon- 
nement chantant ; une eau merveilleuse qui vous lave les yeux 
et vous les fait vicrges, comme pour contempler l’aurore d’un 
monde nouveau. 

Non pas que notre poète en prose invente «e monde, et le fa- 
çonne, pareil aux jardins miraculeux que crée de toutes pièces 
l'imagination des poètes orientaux — mais 1l nous semble que 
nul à part lui ne sait se servir de ses yeux ou de ses oreilles, que 
nous sommes tous paralysés ou léthargiques, et qu’il fait retrou- 
ver à nos nerfs une ancienne vivacité perdue, oubliée ; au point 
que nous nous étonnons de n’avoir pas senti d’abord de nous- 
mêmes ce qu’il nous découvre avec une facilité si prodigieuse. 

À nous comme à lui « tout devient présent », comme par ma- 
gie. Il « découvre dans les choses une qualité physique nouvelle ». 
Il « sent en tout ce qu'il touche, en tout ce qu’il entend, une 
nouveauté admirable. » 

Et non content de ces dons d’exception, depuis son enfance 
jusqu’au seuil de la vieillesse, nous le voyons toujours avide, 
toujours insatiable devoir, de regarder, de connaitre. « Et pour- 
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tant, Ô mes pupilles errantes, dit-il dans sa dernière œuvre, 
vous n’avez pas encore vu assez, vous n’avez pas regardé assez, 
vous n’avez pu accueillir en vous toutes les faces de la déité 
manifeste ». 

Il n'est pas satisfait à moins de « considérer les innombrables 
écritures que porte le tissu argenté d’une corolle, et les petits 
doigts blonds qui s'allongent à la cime des rameaux de pins ; et 
les gouttes de rosée qui pendent à l’extrémité des barbes de 
Pa voine ; et les nervures déliées sur les ailes des abeilles ; et los 
irisations qui chatoient sur la gorge gonflée des colombes ». 

Nous devons regarder toutes ces choses avec des pupilles at- 
tentives comme si nous étions sur le point d'abandonner en elles 
les créatures les plus chères, « les rechercher, comme on recher- 
che un bien dont on connaît la brièveté. » 

Cette quête passionnée de la « Beauté du monde » n’est sans 
doute pas permiso au premier venu; il faut pour elle « un 
sang riche et ardent », et D’Annunzio qu’on vient seulement de 
fairo prince a toujours senti en lui les marques d'une aristocratie 
ancienne et profunde. 11 loue orgueillcusement dans les Vierges 
aux Rochers tous ses ancêtres, & pour les belles blessures qu'ils 
ont ouvertes, pour les beaux incendies qu'ils ont allumés, pour 
les beaux palefrois qu'ils ont caressés, pour les belles femmes 
qu'ils ont pussédées, pour tous leurs carnages, pour toutes leurs 
ivresses, pour leurs magnificences et leurs luxures..… loués 
soient-ils ! car 1ls m’ont ainsi formé, dit-il, ces sens où tu peux 
largement ct profondément te mirer, à Beauté du monde, comme 
dans cinq vastes et profondes mers ». 

De ses cinq sens, la vue est sans doute le plus riche et lo 
mieux exercé ; elle analyse avec une égale virtuosité les lignes 
et les couleurs, les matières et les mouvements. 

Voici parexemple comment D’Annunzio semble sculpter à même 
les mots la falaise rocheuse qui regarde le château de Trigente, 
« gigantesque masse travaillée par une muette fureur : toutes 
les formes des matières flexibles et fluides s'y voyaient repro- 
duites dans la dureté de la pierre: les boucles des chevelures 
rebelles, les enrvulements des reptiles aux prises, les entrelace- 
ments des racines arrachées, les entortillements de viscères, les 
faisceaux de muscles, les cercles des remous, les plis des tuniques, 
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les rouleaux de cordages. Le fantôme d’une turbulence frénéti- 
que s'élevait de cette parfaite immobilité, à laquelle midi ne lais- 
sait aucune ombre. La palpitation d'une fièvre violente semblait 
comprimée sous cette croûte inerte. » 

S'agit-il maintenant, au contraire, de modeler dans l’espace 
une matière malléable, de décrire les gestes souples et précis 
qui semblent lui infuser la vie et lui prêter leur mobilité ? 
Voici dans le Feu le travail des verriers: 

« À l’extrémité des cannes, le verre fondu se gonflait, serpen- 
tait, devenait argentin comme une petite nuée, resplendissait 
comme la lune, éclatait, se divisait en mille fragments très sub- 
tils, crépitants, rutilants, plus exigus que les fils qu’on voit au 
matin dans les forêts, entre branche et branche. Les artisans 
façonnaiont les coupes harmonieuses, chacun obéissant dans son 
travail à un rythmo personnel, engendré par la qualité de la ma- 
tière, et par l’habitude des gestes aptes à la dominer. Les aides 
posaient une petite poire de pâte ardente aux points indiqués par 
les maîtres; et la poire s’allongeait, se tordait, se changeaïit en 
une anse, en une lèvre, en un bec, en une tige... le calice nais- 
sant était exposé de nouveau à la flamme, puis ilen était retiré, 
docile, ductile, sensible aux touches les plusténues qui l’ornaient, 
qui l’affinaient, qui le rendaient conforme au modèle transmis 
par les aïeux ou-à l’invention libre du nouveau créateur. Extraor- 
dinairement agiles et légers étaient les gestes humains autour 
de ces élégantes créatures du feu, du souffle et du fer, comme 
les gestes d’une danse silencieuse. ». 

Si D’Annunzio met un tel art à suivre les formes changeantes 
du verre en fusion, comment netraduira-t-il pas les mouvements 
d’un corps vivant? Voyez les lévriers de- Stelio Effrena, dont 
« les muscles secs se crispent sous le pelage fauve ou plombé.… 
dont les longues cuisses s’incurvent sur les jarrets comme des 
arcs prêts à se détendre pour décocher dans l’espace leur ossa- 
ture plus aride et plus svelte qu’un faisceau de flèches... dont 
tout le corps puissant et maigre, dans sa soie vive, reluit, fré- 
mit, ondoie sous l’aiguillon de la voix humaine, comme, aux pa- 
vois, les plus légères oriflammes au souffle de la brise » 

Mais cot art plastique devient un enchantement lorsque D’An- 
nunzio fait vibrer à nos yeux les couleurs éclatantes ou les plus 
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tendres nuances, celles par exemple d’un violoncelle vénitien, 
alezan comme la robe d’un pur sang. « Le vernis est intact et ri- 
che, d’une belle couleur rouge et brune qui laisse transparaitre 
l'or du fond. L’or transparaît davantage sur le dos, par zébru- 
res, par éclaboussures, et ça et là aux bandes, qui tirent sur 
l’ambre. Par derrière, le manche est pâle, poli par la main qui 
glisse. Mais au milieu du dos c’est un miracle de grâce : un oi- 
seau de paradis a miré là le bref trésor de sa gorge, et l’image 
y est restée, prise dans le vernis éternel ». 

Le regard aigu du romancier semble même pénétrer et mordre 
dans la matière pour la rendre sensible à nos yeux, que ce soit 
la chair d’une femme brune, comparée à « un albâtre que dore- 
rait une flamme intérieure ; comme si une diffusion d’or et d’am- 
bre impalpable enrichissaïit les tissus en les drapant d’une variété 
de päleurs harmonieuse comme une musique ; » ou que ce soit 
«par une chaleur humide et pesante, un ciel voilé, nébuleux, 
blanc comme du lait, dont les vapeurs diffuses au lointain se 
confondent avec une mer ayant perdu tout mouvement et toute 
matérialité, monde inerte qui peu à peu semble s’évanouir. » 

Avec de telles facultés visuelles, D’Annunzio se complait à dé- 
crire des paysages et des villes, des palais et des jardins surtout : 
je ne crois pas qu’il existe un seul de ses romans où il n’ait peint 
au moins un de ces jardins ilaliens, dans lesquels la nature 
prend quelque chose d’humain, d’aimable ou parfois de désolé ; 
quant aux tapisseries, aux armes et aux bijoux, on pourrait en 
faire une galerie, en remplir un musée entier. 

Mais arrachons-nous à cette éblouissante contemplation pour 
entrer dans cet autre monde enchanté que lui ouvre la porte des 
sens, le monde des sons. 

Il perçoit les sons les plus élémentaires et démèle les polypho- 
nies les plus compliquées. Il consacre quinze pages entières, dans 
le Triomphe. de la Mort à commenter la partition de Tristan et 
Iseult, mais 1l en consacre deux — et c’est une proportion hono- 
rable, au chant d’un rossignol dans l’/ntrus. Et puisqu'il s’agit 
de musique, il sera bon d'en lire en italien quelques lignes : 

« L'usignolo cantava. Da prima fu come uno scoppio di giubilo 
melodioso, un getto di trilli facil che caddero nell’aria con un 
guono di perle rimbalzanti su per i vetri di un’armonica. Suc- 
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cesse una pausa. Un gorgheggio si levd, agilissimo, prolungato 
straordinariamente..… Una seconda pausa.. Un tema di tre note, 
con un sentimento interrogativo, passd per una catena di varia- 
zioni leggère, ripetendo la piccola domanda cinque o sei volte 
tre o quattro volte, modulato come su un tenue flauto di canne, 
su una fistula pastorale... Un'altra pausa, più grave. Si udi allora 
un accento nuovo, che non pareva escire dalla stessa gola, tanto 
era umile, timido, flebile, tanto somigliava al pigolio degli uccelli 
appena nati, al cinguettio d’una passeretta; poi, con una volubi- 
lità mirabile, quell’accento ingenuo si mutà in una progressione 
di note sempre più rapide che brillarono in volate di trilli, vibra- 
rono in gorgheggi nitidi, si picgarono in passaggi arditissimi, 
smiauirono, crebbero, attinsero le altezze soprane… La selva dei 
fiori aveva un respiro profondo ma tacilo. Qualche bagliore 
giallo s’indugiava nella zona occidentale, e quell’ultimo sguardo 
del giorno era triste, quasi lugubre. Ma una stella spuntd, tutta 
viva e trepida come une goccia di rugiada luminosa. » 

Dans les Vierges aux Rochers, ce roman où presque toute des- 
cription est réduite aux impressions visuelles, nous entendons 
pourtant, dans la montagne volcanique, les cloches de Secli: 
« Sonore comme une gigantesque timbale, le cratère vide réper- 
cutait les ondes des métaux vibrants et les confondait en un 
sombre bourdonnement continu qui se propageait à l'infini dans 
la solitude lumineuse. » 

Enfin citons l’admirable symphonie marine du Triomphe de la 
Mort, dans laquelle Giorgio Aurispa, assoupi parmi les rochers 
de l’Adriatique, distingue mille voix, « le bruit lingual d’un 
troupeau qui se .désaltérerait.. le froissement diffus des feuil- 
les sèches, le dégouttement égal des eaux qui suintent dans 
la caverne occulte, le regorgement rythmique des fontaines, 
semblable à la pulsation d'un vaste cœur, le clapotis rauque des 
sources sur la déclivité rabotceuse, le grondement sourd du tor- 
rent emprisonné entre deux parois de granit, le tonnerre réitéré 
du fleuve qui se précipite du haut dun cataracte. 

La voix humaine, la voix féminine surtout, a et Lui 
semble pleine de significations mystérieuses, aussi bien celle de 
sa fille que celle de ses maitresses. 

Et les sons de voix sont pour lui si précieux que, tout enfant, 
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il se plaisait à « soulever le couvercle ferré du puits, et pousser 
un cri vers le fond ; puis il refermait le couvercle avec précau: 
tion pour que le heurt de la ferrure ne recouvrit pas son cri se- 
cret; et il lui semblait avoir emprisonné dans le puits frais et 
obscur quelque chose de vivant comme un oiseau qui aurait con- 
tinué à voleter et à chanter en battant des ailes contre la brique 
humide. » 

Les sens inférieurs, les sens sacrifiés chez le commun des 
hommes fournissent aussi à D’Annunzio une abondante moisson 
qu'il jette ça et là dans son œuvre. 

Pour l’odorat, ce sont toutes les senteurs chères à Violante, 
l’une des trois Vierges aux Rockhers, celle qui lentement se tue 
avec les parfums envoyés par une reine déchue — et qui sait, les 
yeux fermés, reconnaître les ruchers eux-mêmes, en humant 
l'air qui les enveloppe ; ce sont tous les parfums aigus des tubé- 
reuses et les parfums pénétrants des roses ou des violettes, les 
senteurs amères du buis ou l’âpre relent des plantes marines, la 
puanteur de l'hôpital, des prisons, ou des commissariats de po- 
lice, « la plus triste qui soit », celle de la chair brûlée et celle de 
la chair qui se décompose — il ne nous épargne rien. 

Sun goût, de mème, savoure la croûte du pain chaud qui sort 
doré du four rustique, ou le loukoum oriental « qui donne à la 
bouche l'illusion d’une fleur charnue et riche en miel » et qui 
« fait passer dans l’âme la nostalgie des îles lointaines et embau- 
mées ». Même il connaît la « douceur de l’air qui parfois semble 
prendre comme la saveur d’un lait diaphane où serait dissous 
un arôme. » Enfin, à Venise, du temps où l'on soignait son œil 
blessé, il éprouve à la fois l’amertume salée des larmes qui glis- 
sent à ses lèvres et la saveur métallique de l’iode qui lui durcit la 
gorge. 

Quant au sens du toucher, il a chez ce voyant toute la délica- 
tesse du tact des aveugles, au point qu’ « il semble correspondre 
à quelque chose de plus profond que sa conscience. » 

Toutes les femmes et presque tous les hommes dont il nous 
parle ont des mains sensibles comme des antennes de papillon, et 
lui-même s’imagine sentir de la lumière couler au bout de ses 
doigts. Quelle source de jouissances peut être cette faculté pour 
des amants passionnés, je le laisse à penser ; j'aime mieux faire 
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entendre à quel point ce magnétisme animal peut affiner, lors- 
que par exemple l’aviateur Cambiaso jouit de sentir bien pleine 
« la concordance entre sa machine et son squelette : de la pale de 
l’hélice au tranchant du gouvernail, toute la membrure volante 
était comme un prolongement et un développement de sa vie 
même. » 

J'appellerai magnétique également ce sixième sens manifesté 
chez l’héroïne du Feu qui, dans l’odeur de lherbe et l’ardeur 
du soleil, « les pieds parmi la terro chaude. sentait sourdre des 
racines de sa substance un sentiment étrange de bestialité pri- 
milive, comme l'illusion d’une lente métamorphose, dans la- 
quelle elle serait redevenue une Glle de la nature, une force in- 
génue et brève, une vie sauvage. » 

Nous aurons tout à l'heure à nous souvenir de ces crésiures 
ensorcelées par de telles « communions mystérieuses. » 

Mais tous ces éléments sensuels ne restent pas dissociés. La 
flamme voluptueuse de D’Annunzio les brüle, et les fond en un 
alliage étrange ; leur excès le plonge « en une torpeur magnéti- 
que dans laquelle (pour l’amant) le parfum, la voix et la chair 
de l’aimée sont une seule chose. » 1] lui semble que «le cri des 
oiseaux rapaces augmente l’élan sauvage » d’une falaise dressée 
vers le ciel ; ou encore, dans son lit de blessé, ce sont «des draps 
frais qui en le couvrant donnent la vision du blanc à son œil 
aveugle. » 


Nous arrivons ainsi par degrés à une transposition baudelai- 
rienne, à une transfiguration spontanée des éléments sensuels, 
qui dépasse singulièrement la petite expérience physique du 
premier venu. Quel est, chez nous simples mortels, le sens qui 
nous fera saisir, dans ua jardin engourdi de chaleur, « le silence 
épais, gras comme le miel, la cire et la gomme ; la tristesse et 
l’abandon qui se consument en parfum lent » ? 

Je ne crois pas qu'il y ait là un artifice réel de la part de 
D'Annunzio. Il est sans doute capable de tous les artifices, mais 
plutôt pour les choses de l'esprit que pour celles des sens qui 
s'imposent à lui comme des divinités toutes puissantes. 

Et même, s'il fallait noter et critiquer chez lui quelque procédé, 
dans la présentation de ces éléments artistiques, ce serait plutôt 
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la tendance inverse, non pas celle de l’artifice mais celle du réa- 
N\lisme: depuis le réalisme épisodique et utile, — quand il nous 
dessine un portrait d’idolâtre pescarais « long et maigre, aux 
petits yeux caves animés par l’ardeur d’une passion profonde, un 
peu convergents vers la racine du nez et d’une couleur incer- 
laine, avec deux incisives manquant à la mâchoire supérieure, ce 
qui donne au mouvement de sa bouche et à celui de son menton 
aigu serné de poils une singulière apparence de sénilité faunes- 
que » — jusqu'aux varialions prolongées, insistantes, volontai- 
rement rebutantes, qui font tourner en tous sens dans le Triomphe 
de la Mort une foule fanatique, aussi hideuse que celle de Lour- 
des, avec ses plaies purulentes, ses moignons déformés, ses ulcè- 
res, ses croûtes, ses puanteurs et ses vociférations ; et nous pas- 
serons sous silence le réalisme sanguinolent et non moins 
malodorant parfois qui s’étale par-ci par-là dans le Nocturne, 
sans qu’on y découvre une autre nécessité que le besoin d’une 
sincérité déréglée, souffrant à la seule idée de ne pas dire tout ce 
qui la frappe. 
Mais tout cela est décrit de façon définitive, et bien mis en va- 
leur, d’ailleurs. par un autre procédé cher à D’Annunzio, celui des 
contrastes : ainsi les plus admirables paysages ou les scènes les 
plus fleuries alternent dans le Triomphe de la Mort avec les 
tableaux les plus crus ; et L'Enfant de volupté dispose ses gants 
de bal, ses fioles d'essence et ses gardénias sur un sarcophage à 
sculpture funèbre, transformé «avec beaucoup de goût» en table 
de toilette. 
, Au licu de prendre leur efficacité dans leur opposition, parfois 
Z. les effets se renforcent harmoniqueiment par la comparaison. Et 
c’est encore un procédé qui, développé, va transfigurer plus tard 
l'art de D’Annunzio. Signalons seulement pour l'instant des trou- 
vailles comme celle-ci: « Isabella se plia sur Paolo avec un de 
ces abandons à quoi rien ne résistait, avec une de ces fluidités 
par lesquelles élle égalait le vêtement mouillé qui adhère aux 
membres, l'huile versée qui prend la forme de la lampe où elle se 
caline et resplendit ». Ou encore cette comparaison plus complète 
(avec commencement d'invention) : la flamme isolée qui dans un 
incendie de forêt ronge un tronc de pin d’où le vent ne peut l’ar- 
racher entièrement, fait penser à Cynégire frère d'Eschyle qur, 
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dans l’assaut d’un navire, les mains tranchées, planta ses dents 
au bois de la carène, el dont la tête, coupée aussi, demeura accro- 
chée au bordage, tandis que le corps s'abimait dans l’eau. 

Une fois l’image exactement notée, en effet, D’'Annunzio semble 
avoir la conscience en repos et permet à son imagination de bro- 
der sur la trame déjà si riche des sensations. Il lui suffit d’enten- 
dre dans une salle de vieux palais le bourdonnement d’une 
abeille égarée, « comme multiplié pâr une table harmonique, 
simulant la vibration d’une corde basse», pour s’imaginer qu'il 
entre dans la caisse dorée d'un clavecin, ou qu’il va tirer d’un 
coffre marqueté « un luth construit comme la coque des navires, 
en bandes de bois alternativement claires ou funcées, plus léger | 
qu'une coquille de noix », et dont la rose sera si subtilement trouée_ 
qu'à peine un rayon de soleil y passera. 

Il arrive enfin qu’ « avec ses premières perceptions réelles, 1s0- ; 
lées et exagérées, il se compose par association un fantôme in- +- 
terne donnant à ses nerfs une impulsion beaucoup plus furte que 
l’objet présent. » C’est le phénomène qui empoisonne l’existence 
de Giorgio Aurispa, et le mènera de l’Amour à la Mort. 

Cette fantasmagorie va souvent chercher des renforts chez les 
peintres voluptueux et mélancoliques comme Botticelli, ou les 
sculpteurs contractés comme Michel-Ange. Il serait bien fa- 
cile et peu mérituire, de faire le recensement des artistes cités 
par D’Annunzio, ou des tableaux qu'il commente. Je crois que 
dans le Piacere seul, on pourrait trouver une centaine de noms 
de peintres ou graveurs : il est telle page qui en contient quatre 
ou cinq, et tout un chapitre se déroule à l'Hôtel des ventes. 

On a mème dit qu’à l’origine de chaque émotion il y avait chez 
D’Annunziole froid aruifice d’un souvenir plastique, d'un emprunt 
à l'inspiration de tel vieux peintre ou tel vieux sculpteur. Une 
pareille affirmation est exagérée et nous verrons tout à l’heure 
qu’elle prend le couronnement pour la base. Il me semble plutôt 
que ses sens, préparés et aflinés par une expérience spontanée et 
incessante, le disposent naturellement à savourer. en plus des 
chefs-d'œuvre de la création, les chefs-d'œuvre typiques façonnés 
par les créatures d'élite. 

Son avidité do belles choses est assez ardente, et les « mers 
de ses sens » assez profondes pour tout recevoir et tout désirer. 
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On dirait même que son style est imprégné de cette gourmandise 
universelle, comme d’une eau qui vient à la bouche. Il savoure 
les muts et les phrases; «tremper la plume est pour lui un plai- 
sir glorieux » et il se grise de « la magie des sons, inouïe, enve- 
Juppant les pensées qui scintillent, comme une poudre d’or et de 
diamant dans un fleuve limpide. » 

En résumé, il faut reconnaître que ce fourmillement de cou- 
leurs, de formes et de sons qui compose la « basse continue » de 
la prose de D'Annunzio, si merveilleux qu'il soit, produit une sorte 
d’éblouissement, et que les images papillotent parfois au point 
d’étourdir. 


Le lecteur trouvera peut-être injuste que j'aie commencé par 
le plonger dans ces tourbillons du fleuve limpide brassant sa pou- 
dre d’or, sans lui faire savoir d’abord où ce fleuve nous menait. 

11 me semble cependant que ce voyage rapide et désorienté à 
travers les cinq océans des sens, puis à travers les paysages que 
fait surgir à leurs bords le mirage du réalisme ou que transfi- 
gure la brume nuancée des comparaisons et des souvenirs, il me 
semble que cette profusion rend mieux compte, non seulement 
de la première impression du critique, mais encore du jugement 
auquel aboutira sa réflexion — et aussi des fins que se propose 
l’auteur en écrivant. C’est là sans doute que réside pour D’Annun- 
zio l'intérêt du roman, et il ne lui donne une intrigue et des per- 
sonnages que dans la plus étroile mesure permise par le goût du 
public. 

À vrai dire il n’y a d’autro action et d’autre unité en ces nar- 
rations que la suite des impressions de l’auteur et sa vision par- 
ticulière. La vie de ses héros, comme la sienne est une espèce de 
_ sensualité diffuse. 

n’y a pas dans ses romans, de scénario, comme pouvaient 
l'entendre Manzoni, Fogazzaro ou même Verga, le vériste. Il y a 
plutôt un certain nombre de situations. d'ailleurs plus physiolo- 
giques que psychologiques, qui prennent, sans toujours se justi- 
fier, la place les unes des autres. Plutôt que des caractères, nous 
voyons en présence des forces (ou des faiblesses) élémentaires, 
qui s’opposent ou se supplantent. 

Voyons d’abord l’action. On m'en voudrait d'analyser tour à 
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tour, en historien, tous les romans de D’Annunzio. Nous en exa- 
minerons trois ou quatre. 

La donnée du Piacere qui a paru en 1889 et qu’on a traduit 
sous le nom de « l'Enfant de volupté » est des plus simples. 
Après des années de vie mondaine, Andrea Sperelli est présenté 
à Elena Muti, qui le prend pour amant et le grise de volupté, puis 
le quitte de façon énigmatique. Sans que nous sachions s’il a réel- 
lement souffert dans son âme, il s’éprend ensuite d'une autre 
femme. Maria Ferrès, mariée à un diplomate exotique et mère 
d’une fillette étrange. Après une longue et savante séduction où 
la musique et la poésie servent de « Galeotto », Sperelli, s’imagi- 
nant de bonne foi aimer surtout l’âme de cette seconde malheu- 
reuse qu’il oppose à la première, arrive à la posséder aussi d’une 
façon moins spirituelle ; alors ilse met à regretter d’une jalousie 
assez bestiale Elena mariée à un Anglais sadique — et en fermant 
les yeux il arrive par un sacrilège odieux à aimer de nouveau la 
première à travers la seconde. Un scandale causé au cercle par 
Ferrès qui triche au jeu oblige Maria à quitter Rome — et l’his- 
tuire finit là. 

Le Triomphe de la Mort qui est de 1893 est plus simple encore 
d'action. Giorgio Aurispa et Ippolita Albonico promènent leurs 
tristes et inquièles amours à travers les grands souvenirs de 
Rome, l'antique mélancolie du Latium et les splendeurs marines 
des Abruzzes. Aurispa est une manière de neurasthénique qui 
s’irrite de ce joug amoureux dont il ne peut pas plus se passer 
que le morphinomane de son poison. Des scènes douloureuses et 
honteuses dans sa famille, des spectacles de fanatisme et de cour 
des Miracles chez les paysans, des obsessions funèbres incessan- 
tes, l'amènent finalement à sc tuer avec Ippolita. Le roman pour- 
rait, au point de vue action pure. être dix fois plus long ou dix 
fuis plus court sans paraître disproportionné. 

Les Vierges aux Rochers, Anatolia, Maximilla et Violante, 
filles d'un prince napolitain en exil et d’une pauvre démente, 
vivent recluses au fond du château solitaire de Trigente, dans 
un décor stérile et muet. Claudio Cantelmo, dégoûté de la passion 
voluptueuse et répugnantà l'agitation politique qui remplit 
Rome, désireux d'autre part de perpétuer sa race, hésite longue- 
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ment entre les trois fiancées possibles. Et c’est là toute l’action 
matérielle. 

Le seul roman où l'intrigue soit moins sommaire est celui qui 
porte ce titre bizarre « Peut-être que oui, peut-être que non». Il 
a paru deux ou trois ans seulement avant la guerre. 

Giulio Cambiaso et Paolo Tarsis sont deux voyageurs et deux 
savants devenus constructeurs et aviateurs. Tarsis épris d’Isa- 
bella Inghirami obtient les faveurs de celle-ci après une résis- 
tance assez artificieuse, et la sœur cadette d’Isabella, Vana, cache 
à leur jeune frère Aldo les amours qu’elle a surprises et dont 
elle souffre. 

L'admiration émue qu'elle avait pour Cambiaso, le héros incor- 
ruptible qui meurt dans un accident d’aviation, se reporte alors 
assez mystérieusement sur Tarsis, le frère d’armes moins ver- 
tueux ; et un jour, ne pouvant résister au dégoût qu’elle éprouve 
à voir ce malheureux victime des artifices d’Isabella, elle avoue 
à Tarsis l’autre secret qu’elle avait surpris, l'existence entre Isa- 
hella et son frère d’un lien horrible dont l'Ancien Testament cite 
des exemples, paraît-il. Presque aussitôt Vana désespérée se donne 
la mort, car elle a su que Tarsis après une scène atroce, et des 
violences qui se sont achevées dans un délire orgiaque, s’est 
laissé reprendre par la pécheresse. Pour peu de temps d’ailleurs : 
celle-ci devient folle à la suite d’un scandale plus ou moins po- 
licier, et l’aviateur décide de mourir comme son ami, en se 
précipitant avec son € Ardea », son héron de toile, de bois et 
d'acier, dans la mer Tyrrhénienne. Mais du haut du ciel, 1l voit 
au loin la côle sarde par delà cette mer latine qu'il est le pre- 
mier à franchir, et la griserie de l’exploit héroïque lui fait ou- 
blier la cause de son départ. Quand il atterrit, et baigne dans 
l’eau salée son pied brûlé par un jet de gaz enflammé, il se voit 
lavé de toute souillure... et presque de toute conscience. 

J'ai résumé un peu plus longuement ce dernier scénario assez 
scabreux, parce que malgré son apparente complexité 1l se ré- 
duit aux éléments que je citais tout à l'heure. La résistance pre- 
mière d’Isabella à Tarsis n’est pas expliquée, sinon par l’hysté- 
rie: son consentement est la traduction vivante des impressions 
voluptueuses et des symboles historiques qui enveloppent les 
jeunes gens dans la visite du palais d'Isabelle d’Este à Mantoue ; 
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son aberration et celle de son frère est inspirée par les fantômes 
tourmentés qui se tordent sous les voûtes ténébreuses d’une sé- 
pulture étrusque ; sa folie est le délire même qui émane du paysage 
infernal de Volterra, « la cité de vent et de roche » dans son | 
désert volcanique. | | 

Quant à la simplicité avec laquelle Tarsis oublie le drame dont 
il sort, elle est un exemple caractéristique de la puissance que 
peut avoir sur l’âme d’un héros de D'Annunzio l'impression vive, 
l'impression présente, effaçant tout ce qui n’est pas elle comme 
le vent dissipe le brouillard. 

Ce jugement est confirmé par la lecture du Nocturne, ce der- 
nier ouvrage de D’Annunzio, qui, sans doute, ne se donne pas 
pour un roman, même autobiographique — mais en somme 
ne manque pas plus d’unité que les romans. On a l’impression 
que dans ceux-ci D’Annunzio ne sachant au fond qu’étaler ses 
expériences sensuelles, ne se sentait pas encore assez © grand ! 
classique » pour se dispenser d’une fiction élémentaire, et que 
maintenant, devenu lui-même Héros, héros historique, il peut se 
passer de toute fable et parler à la première personne, enchat- | 
nant les visions au gré de sa fantaisie. 

Blessé à l’œil droit, couché sur son lit de douleur, il écrit à 

tâtons dans les ténèbres fièvreuses, sur des bandes de papier. 
Les visions de son œil halluciné par le mal, les souvenirs de 
ses compagnons morts ou de sa mère abandonnée, lesimpressions 
de Venise hivernale ou printanière devinée autour de sa chambre, 
tout cela se mêle et alterne au cours de ces cinq cents pages; 
l’œuvre défie toute analyse, il n’y a ni commencement ni termi- 
naison, les péripéties de la narration ne sont que des accidents de 
la maladie ou des sautes de la mémoire, les impressions rempla- 
cent constamment les états d’âme. 
_ Et cela nous aide à juger sans les partis pris habituels ses ro- 
mans qui semblent bien des fragments de Confessions puisqu'il en 
cite dans le Nocturne des phrases qui s'appliquent à son propre 
passé. 

Ainsi nous nous étonnons moins de ces rècils sans action 
vraiment active, dont le dénouement souvent ne dénoue rien. 
comme dans les Vierges auæ rochers, ou bien n'est qu’une catas- 
etrophe purement accidentelle, comme dans le Plaisir, à moins 
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qu'il ne soit la réalisation, la matérialisation d’une idée fixe, 


ou plutôt d’une impression obsédante exprimée sous cent formes 
au cours du volume, le triomphe de la mort si l’on veut, triom- 
phe qui aurait aussi bien pu tarder à l'infini, ou se précipiter 


davantage. 


Dans chacune de ces évolutions romanesques, en tous cas, on 
ne peut que noter le parallélisme de l’action et du cadre où elle 
se déroule; que le fond du décor soit un paysage ou une foule, 
c'est sur l’aspect physique du paysage ou de la foule, sur leurs 
modifications climatériques ou biologiques que va se modelcr le 
cours des évènements où sont entraînés les héros. 


Nous voici amenés à voir comment pensent et sentent ces héros. 
J1 semble dès maintenant qu’ils ne seront pas personnellement 
compliqnés, ni bien solides de charpente, qu’ils n’auront guère 
d’autre richesse morale que ce flot d’impressions qu’ils éprouvent 
ou qu'ils font éprouver ; en un mot qu’ils ne seront ni très vivants 
ni très sympathiques, étouflés sous l’amas de ces impressions des 
sens. LL 

C’est certain, en tous cas, pour les personnages secondaires et 
épisodiques ; à part quelques beaux types de paysans à l’anti- 
que, semeurs de blé ou pêcheurs, créatures simples aux noms 80- 
nores, aux propos pleins de saveur rustique, les hommes ou les 
femmes qui passent momentanément dans le roman de D’Annun- 
zio ont presque tous des visages marqués de vices ou d’infirmités, 
des corps chétifs ou difformes, et surtout de vilaines mains répu- 
gnantes (presque aussi nombreuses que. les tableaux de maîtres 
cités.) Belles têtes, ou curieux museaux — mais de cervelle, point. 

Ainsi la tante de Giorgio Aurispa est une vieille idiote et bigote, 
dont les lèvres molles mâchent toujours quelque sucrerie; les 
frères des Vierges aux rochers sont de pauvres maniaques con- 
tractés, et l’on ne compte pas les fous ou les infirmes, les enfants 
vieillots, bizarres, dégoûtants ou agonisants, les foules bestiales 
et puantes.. j'y joindrai les bêtes aux maladies répugnantes — 
bien que D’Annunzio semble en général plus bienveillant pour 
elles que pour les hommes : les splendides lévriers du Feu sont 
frères en beauté des pur-sang du Nocturne ou du papillon du 
Triomphe de la Mort. ” 
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Mais revenons aux personnages principaux. Encore que l’au- 
teur soit évidemment partial pour eux. je ne crois pas qu’un seul 
d’entre eux réussisse à nous toucher, à nous attacher à son des- 
tin, pas plus les victimes qué les bourreaux. | 

Ils sont tous en effet assez élémentaires : les femmes sont pour 
la plupart des créatures uniquement de chair, sans personnalité. 
Elles sont d’abord introduites dans le roman sous forme de splen- 
dides apparitions, et la première idée du héros est celle de Spe- 
relli: « Quelle richesse et quelle varièété de lignes pourraient 
fournir au dessin d’une figure de femme les divers enroulements 
de ses noirs cheveux ! » à moins que ce ne soit le mouvement des 
genoux sous la jupe, ou l’inflexion du cou. Le tableau de maitre 
le plus adéquat est d’ailleurs presque aussitôt nommé, Rosso Fio- 
rentino ou Reynolds, Corrège ou Lévnard. | 

Ajoutons que, dès leur apparition, et parfois avant elle, il est 
entendu que le héros aimera chacune de ces femmes, d’un amour 
préformé et prédestiné : tantôt une parente lui annonce, au mo- 
ment de le présenter à une Dame, qu’il va l'aimer, tantôt il invo- 
que en quatre sonnets une inconnue qui ne tarde pas à se 
manifester. 

D'Annunzio a cherché à éviter la monotonie dans ce défilé de 
créatures toutes aimées, toutes belles et toutes artificielles. 

Elena n’est pour Sperelli qu’une occasion d’ivresses profondes 
et brèves, mais « un esprit sans équilibre dans un corps volup- 
tueux, avec une imagination stimulée par la névrose ». 

Maria qui s’oppose à elle n’a d’abord comme caractère, en 
dehors de sa beauté, que son amour ingénieux pour le chant et 
les vers ; elle est plus un objet d'art qu’un être de chair, — soit : 
mais cela ne lui donne pas l’âme que Sperelli croit aimer en elle ; 
et d’ailleurs bien vite l’être de spiritualité déchoit : « la posses- 
sion de cette femme si chaste lui semble être l'ivresse la plus 
haute, la plus neuve, la plus rare à laquelle 1l puisse atteindre», 
et le séducteur sacrilège se hâte de faire tomber l'ange dans une 


_ 


chambre « religieuse comme une chapelle », remplie d'’étofles 


d'église. 
Ippolita, par qui triomphe la mort. n’est aux yeux d’Aurispa 
qu’un instrument de plaisir, qu'une continuelle création de sa 


fantaisie, une forme dessinée par son désir, «changeante comme 
8 
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les rêves d’un malade » ; elle n’existe qu’en lui et il a le droit de 
détruire son existence avec la sienne propre, lorsqu'il est dégoûté 
de ce jeu. 

Anatalia, Vivlante et Maximilla, D’Annunzio « les a t-il con- 
nues telles dans l’ennui des heures communes, ou sont-elles les 
créatures de son désir et de sa perplexité ? » Telle est la question 
qu'il se pose de bonne foi dans son prologue. 

Ces filles « frappées d’une prohibition tyrannique » représentent 
l’une « un effréné besoin d’esclavage », Pautre « le désir de 
créer » et de soutenir, la dernière « l’image accomplie de l'Idée », 
et « l’amour stérile » voué à la destruction, — toutes qualités 

«un peu insuffisantes pour former des créatures vivantes. Malgré 
leurs malheurs aucune des trois ne peut nous émouvoir. 

Quant à cette Isabella de Forse che si, forse che no, nous avons 
assez dit en quoi se résume son personnage dont l’amour est plus 

; destructeur que la haine : « Une goutte de sa sueur suffit à dis- 
soudre toutes les pensées, tous les desseins, tous-les regrets, tou- 
‘tes les inquiétudes ». Son corps a «la profondeur magnifique des 
‘terres illimitées. » : 
Bref, qu’elles soient l’occasion de sensalions ou d’idées plasti- 
ques, ou qu’elles détruisent le monde par la volupté qu'elles don- 
nent à leur éguïste amant, toutes ces créatures n'existent que 
À dans la mesure où elles définissent ou enrichissent le personnage 
“— central du héros. | 


Quel cst donc cet homme changeant qu’on reconnaît pourtant 
dans tous ces romans ? Nous ne nous tromperons guère en disant 
que chacun des hérus de D’Annunziv n'est qu’un fragment de D’An- 
nunzio lui-même; ou l'aspect essentiel qu’il eut à tel ou tel âge. 

Pour tenter de les différencier, divers artifices sont employés 
par l'auteur; la généalogie, d’abord : Sperolli n’a pas d’autre 
portrait physique ou moral que les traits disséminés sur ses an- 
cêtres, qui du xvi*siècleà nos jours se distinguèrent par « l'urba- 
nilé, l’atticisme, l'amour de toutes les délicatesses, la prédilection 
pour les études singulières, la curiosité esthétique, la passion 
archéologique, la galanterie raffinée ». Et l’on nous énumère les 
noms, les titres, les missions, les aventures galantes ou les créa- 
tions artistiques de sept ou huit Sperelli défunts. 
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Au contraire les Cantelmo, lignée sur laquelle veut se modeler 
Claudio, le héros des Vierges aux Rochers, sont des gouverneurs |} 
de terres latines, des hommes d’épée amoureux de lointaines ex- : 
péditions, des rebelles orgucilleux, des politiques rusés, des 
architectes guerriers, des tyrans morts jeunes. Aurispa tâche de ” 
retrouver la foi religieuse et les vertus traditionnelles de ses 
ancêtres. Seul Tarsis est le nouveau venu, qui voyage, étudie, 
souffre et travaille pour fonder une race neuve. I1 nous fait pré- 
voir le D’Annunzio du Nocturne qui, sans renier ses aïeux, se 
voit plus grand qu’eux, plus beau que les demi-dieux de la mytho- 
logie grecque, — et'à qui uno principauté adriatique toute neuve 
doit être à peine suffisante. 

Les divers héros de D’Annunzio 8e distinguent encore par la 
collection particulière de sensations qui leur tient lieu d'âme. 
(L'âme elle-même, il l’appelle en effet un poison, « le poison le 
plus puissant ».) L'un est plus sensible aux objets d’art, l’autre 
à la musique, l’autre à l'inspiration épique ou héroïque — mais 
tous plongent à corps perdu dans les océans des sens et dévorent ' 
du regard ou du toucher la nature entière ; ce qui fait que seule 
la variation des lieux où se déroule l’action modifie leur soi-di- 
sant caractère; cette prépondérance de la sensation est telle que 
toute la psychologie de D'Annunzio consiste en sentiments im- / 
mobilisés sous une forme plastique, ou du moins matérielle. C’est- — 
moins de la ponsée que de la vision ou de la sensation. 

Ainsi la douleur de Vana a «une musculature léonine, les ten- 
dons d’un lion bondissant ». La lassitude morale d'Isabella est 
« comme une argile tenace où elle aurait voulu enfoncer son front 
et sceller ses yeux ». La jalousie de Tarsis est en lui « commeune 
fuite de sa substance intime, comme si continuellement son sang, 
les os de sa poitrine, les organes mêmes de sa respiration, devenus 
un seul mélange fluide et souffrant, l’abandonnaïient par une 
crevasse irréparable ». 

Zola chez nous a usé de procédés analogues mais moins systé- 
matiquement. 

Rien d'étonnant donc 8i l’amour (comme nous l'avons vu) n’est 
pour ces gens-là que sensualité — au point que l'amour qu'ils 
appellent spirituel n’est qu’un commentaire de sensualité, l’at- 
tente artificieusement prolongée du plaisir ou l’engourdissement 


ra 


> 
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qui en suit les excès. La recherche, malheuseusement, ajoute ce 
que Dante appellerait le péché de malice à la simple faute ani-. 
male. Chez le héros, « l'expression verbale et plastique des sen- 
timents est toujours si artificielle, si distante de la simplicité et 
de la sincérité que par habitude il recourt à la préparation, même 
lorsqu'il a l'âne très profondément émue ». 

IL.est tout naturel qu’un tel amour mène vite à la lassitude, 
à l'irritation, à la haine et au besoin de détruire. 

L'amour filial est peut-être plus humain chez D'Annunzio : si- 
non l’amour du fils pour le père (nous avons dans le Triomphe de 
la Mort untriste échantillon de paternité) du moins pour la mère, 
bien qu’un certain égoïsme s’y mèle souvent. « Ah, se demande 
D'Annunzio, larmoyant sous les caresses de sa mère, pourquoi me 
SUIS- je ressaisi au lieu de fondre en pleurs ? » C’est ce que fait 
aussi Aurispa qui, ému un instant, en veut aussitôt à sa mère de 
lavoir fait venir pour Jüi raconter ses malheurs et se plaindre à 
Jui. 

Assez égoïste encore l'amour paternel: le D’Annunzio du Noc- 
turne s’alttendrit sur la lassitude de sa fille surtout au moment 
où elle se couche sur son propre lit de blessé, à l’oreiller de cuir 
plat, et lorsqu'elle lui demande: « Comment peux-tu dormir, la 
tête aussi basse ? » 

L'amour du frère ou de l'ami est probablement celui qu’a le 
mieux senti et rendu D’Annunzio. Il y a dans l’Zntrus (l'Innocente) 
un chapitre plein de délicatesse sur un bon frère, pareil à un 
« Jésus de la Glèbe ». Et la douleur de D’Annunzio pour.la mort 
de son frère d'armes Miraglia, si l’on met à part le délire du nar- 
rateur blessé, l’a touché d'une émotion sincère. Il ne faut pas 
se häler de crier à l'artifice quand D’Annunzio prend la place 
de son ami mort et se plaint en lui. Nous en reparlerons — mais 
j'appellerais plutôt cela une grosse naïveté, si ce n’était manquer 
de déférence pour un tel artiste. 

L'amour de la patrie, enfin, a passé par des formes bien diver- 


ses chez D'Annunzio. Il éprouve d'abord pour la politique et ses 


laides combinaisons le dégoût d'un aristocrate : voyez surtout les 
Vierges aux Rochers. I se réfugie, au temps du Plaisir, dans un 
internationalisme esthétique tempéré de classicisme latin (par- 
fois grécist) et de renaissance italienne. 
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Pour compléter la psychologie des héros de D’Annunzio disons 
un mot du sentiment religieux. 


Le seul personnage qui envisage les problèmes de l’au-delà ‘: 


est Giorgio Aurispa — mais s’ «il a l’âme religieuse, inclinée au 
mystère, apte à vivre dans une forêt de symboles ou dans un ciel 
de pures abstractions » il lui manque quelque chose... la foi 1 
Aussi dans les moments où il s’imagine la retrouver, il n’est 
qu’un malheureux troublé par «les cérémonies de l'église latine, 
la musique sacrée, le parfum de l'encens, » bref, abusé par 
sa sensualité. Et ce qui le détourne bien vite de telles velléités 
soi-disant ascétiques, c’est justement la laideur formelle de la 
foi chez les idolâtres, les illuminés, et les monstres d’infirmité 
qui étalent leur fanatisme bestial aux fêtes de Marie. « Tout cela 
était ignoble, tout niait la présence du Seigneur ». - 
Pour des causes semblables Claudio aime dans la Bible les 
Psaumes magnifiques et voluplueux ; ou dans les Fioretti l'amour 
naïf et ardent de Sainte-Claire ; ou dans Sainte-Catherine la sen- 
sualité sanglante. Ses aspirations ne vont pas plus loin. Cette 
ignorance de l’au-delà est si naturelle à D’Annunziw, qu'il prête 
à Socrate emprisonné l’idée «que l’existence finie se suffit à elle- 


même, que le prolongement dans l'éternel n’est qu’une appa- 


rence ». 

La mort en effet n’a comme les autres mystères du monde 
qu’un aspect formel pour notre romancier. Elle est d'ailleurs in- 
timement mélangée à la vie et lui prend tous ses traits ; elle n’ef- 
fraie pas même Vana, la plus sensible des créatures de D'Annun- 
Zio, qui met son suicide en scène comine une fète d’art. Ay 
contraire les héros se complaisent à des imaginations funèbres 


qui nous paraissent plutôt morbides; chacuu se représente sa 


maîtresse morte ; et la mort « opportune » en idéalisant, en im- 
mobilisant la créature « achève sa beaulé ». Claudio n’aime 
Maximilla « qu’à condition qu’elle meure ». Et la seule chose à 
redouter dans la mort, c'est la laideur formelle des couronnes ou 
la « mascarade » ridicule des honneurs rendus à un mort. 
Quand l’amour de la beauté est poussé jusque-là, la peine 
même la plus profonde, même celle qu'éprouve D’Annunzio à la 
mort de l'aviateur Miraglia en 1915, doit avoir quelque chose 
d’immobile et de froid; la douleur « communique à l'esprit de 


ai 
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Tarsis la dureté et la transparence du plus haut glacier, et 
l’éclaire d’une lumière de diamant »... mais elle laisse le héros 
« lucide et libre comme jamais. » 

Cette liberté d’esprit, cette froideur, est poussée souvent jus- 
qu’à la cruauté. Je n’ose pas citer l’agonie — l’assassinat! — de 
l’Innocent, ce petit intrus dont les misères physiques sont décri- 
tes de la façon la plus dégoûtante. Je rappellerai seulement que 
le cœur de Sperelli se gonfle parfois de « fureur sanguinaire » ; 
que, « la cruauté est latente au fond de l'amour » d’Ippolita ou 
d’Isabella ; que le carnage et l’incendie paraissent nécessaires à 
Claudio pour encadrer ses amours avec Violante. Enfin « une 
divine dévastation » semble au héros du Nocturne aussi belle 
qu’une création d’art. 

Que deviennent dans tout cela le cœur, la conscience ? il n’en 
est plus question. Nous disions tout à l’heure que des impressions 
physiques remplacent les idées et les émotions : de mème la beauté 
esthétique des images remplace le caractère. C’est si vrai que les 
dialogues des personnages du roman sont souvent formés d’une 
ou deux répliques par page, encadrées chacune, en guise de com- 
mentaire psychologique, de descriptions plastiques ou musicales, 
qui ralentissent l’action et augmentent l’impassibilité de l’auteur 
ou du lecteur. 

Nous trouverons donc naturel que ce décor sans cesse chan- 


geant, ou les varialions de cette musique de scène, modifient de 


façon imprévisible l’humeur du héros. Entre l’image fugitive et 
le souvenir capricieux, l’homme est parfaitement instable : « son 


esprit devient une matière qu'aucune loi ne gouverne»... « sa loi 
est dans ce seul mot : Nunc. » Aurispa reconnait lui-même qu’il 


est « comme une vessie à moitié vide, qui se déforme de mille 
manières à chaque agitation du liquide qu’elle contient ». 

Cette sensibilité des nerfs est parfois si aiguë que la moindre 
impression faite sur Sperelli par les choses extérieures « ressem- 
ble à une profonde blessure ». D'où une irritation contre ce qui 
l'entoure, une colère égoïste et animale de créature qui cherche 
en vain à se reconquérir, une sécheresse de cœur qui lui rend 
étrangère toute humanité. 

Ce qui n’empèche d’ailleurs, chez lui ni chez les autres, une 
analyse clairvoyante de toutes ces faiblesses, une franchise froide 
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et presque indifférente — à moins qu’elle ne déguise une se- : 
crète indulgence ou une satisfaction altière. Fe 

Cette clairvoyance sévère et complaisante à la fois aboutit sou- 
vent à un dédoublement parfait de la personnalité, qui se regarde 
marcher comme. « un autro », avec « égarement ». Isabella 
même voit dans sa propre substance dédoublée « se façonner des 
choses monstrueuses, comme ces maladies qui nous déforment 
dans les songes ». 

Le processus morbide s'aggrave encore par un dépouillement , 
total de Pâme, par une dissociation de tous les éléments assemblés 
jusque là en une unité factice, par le Triomphe de la Mort, en . 
un mot — ou pour être plus logique, par un retour de ces élé- 
ments à la nature d’où ils sortent. Cette dissolution dans l’abîme 
où tout s’engouffre est la conclusion très logique et très morale, 
disons-le, de la folle recherche du seul « Plaisir ». 

Notons seulement pour l'instant la facilité avec laquelle la vio, 
le flot des sensations, ce contenu instable et fluide, change de 
contenant, ou si l’on veut de héros : il n’y a pas seulement dé- 
doublement ou aliénation (je prends le mot au sens littéral) — il 
y a parfois mélange ou échange de personnalités. 

Le cas le plus simple est celui de Sperelli et d’Elena Muti dont 
« chacun sent la présence de l’autre fluer et se mélanger à son 
sang, tant qu’enfin le sang de l’amant devient la vie de la mai- 
tresse, le sang de la maîtresse devient la vie de l'amant. » 

Plus compliqué mais non moins facile est l'échange opéré 
dans Forse che si, forse che no entre Cambiaso mort et Tarsis 
survivant, lequel absorbe la personnalité de son ami, puis l’a- 
bandonne en aimant Isabella, et qui finalement reconquiert son 
moi et célui de son ami, les mélangeant à nouveau dans l’exploit 
héroïque de son vol final. 

Je n’ai pas besoin d’insister sur la conséquence nécessaire de 
cette inexistence du moi substantiel : l’immoralité totale ou plu- 
tôt l'«amoralilé », commeon a dit, l’amoralité esthétique. Au héros 
amorphe « qui tient pour sacrée sa nature » — « tout est permis 
même ce qu’il a exécré et méprisé chez les autres. » 

Cette licence donne à la conduite du héros, tantôt l’allure de 
la préciosité naïve et prétentieuse à la fois, tantôt un caractère 
d'étrangeté, de folie même, ou d'hallucination ; enfin vis à vis 


— 
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kr la société humaine qui l'entoure, son dérèglement arrive à la 


dépravation, à l’aberration, au sacrilège — dont nous avons eu 


tout à l’heure des exemples suffisants. 


Le moi des protagonistes de D’Annunzio, ou le moi de D’An- 
nunzio lui-même, est une force dévoratrice qui absorbe sans las- 
situde la vie d'autrui sous ses divers aspects sensuels, et exploite 
.même leur mort: D’Annunzio par exemple souffre de la mort de 
| Miraglia en s’imaginant blessé à sa place, et décomposé à sa 
place sous terre. 

Le moi du héros, ce moi fugace, est donc en dernière analyse 
la seule raison d'être du roman, sa seule fin. Les autres person- 
nages — et sans doute les êtres vivants même qui entourent 
D’Annunzio ne sont que des moyens. Combien de fois ne les trans- 
forme-t-il pas tout bonnement en choses, en instruments tendus 
et sonores, dont il joue (ainsi les Vierges aux rochers) comme s’il 
les avait créés à plaisir ; en fleurs, ou en fontaine rafraichis- 
sante! Il écrit, sur son lit de mutilé : &« Je ne suis pas veillé par 
la Sirenetta (sa fille) mais par Sœur Eau, par la créature « hum- 
ble et précieuse et chaste» du cantique franciscain... De ses lon- 
gues mains argentées elle cherche dans ma maigreur mes veines, 
les débrouille, les sépare, les allonge, les conduit dans le sens 
de la terre et de la paix. » 

Voilà donc le monde extérieur où se déroule le roman de 
D'Annunzio ; voilà l’action, voilà les personnages et leurs sen- 
timents, et leur morale, et leur destinée. 


André PÉZzARD. 
(A suivre). 


Questions Universitaires 


Soutenances de thèses. 


Le 31 mai 1924, M. Pierre Ronzy, chargé de cours à l’Uuiversité de 
Grenoble, a soutenu devant la Faculté des Lettres de l’Université de Paris 
ses thèses pour le doctorat ès-lettres. Ses deux volumes portent les titres 
suivants: Un humanisie italianisant : Papire Masson (1544-1611), et Bi- 
bliographie critique des œuvres imprimées et manuscrites de P. Masson. 

On peut s'étonner, au premier abord, qu’un professeur de littérature 
italienne ait consacré tant d'années et de labeur à étudier l’œuvre d'un 
humaniste français. Mais M. Ronzy a vu surtout dans cet humaniste fran- 
çais « un italianisant », l’élève des humanistes d'Italie, en particulier dans 
la conception de la méthode historique ; car ilest l’historien de la papauté 
et de l'Italie (De Episcopis Urbis), le biographe de Dante, de Pétrarque 
et de Boccace (Vitae trium Etruriæ procerum), de Laurent de Médicis et 
de divers Italiens illustres. M. Ronzy s’est ensuite aperçu que, dans bien 
d'autres œuvres, les Annales Francorum, l'Historia Hispaniae, etc... 
P,. Masson avait utilisé des sources italiennes. Ajoutez à cela que le nou- 
veau docteur est forézien, comme P. Masson, et on compreudra sans peiue 
comment il s’est décidé à composer une monographie minutieuse et com- 
plète sur ce personnage, qui était vraiment digne de cet honneur. Car il 
est extrêmement représentatif de la génération qui a vécu les heures agi- 
tées, parfois tragiques, de notre histoire, sous les règnes de Charles IX, 
Henri IIT et Henri IV. Après être passé par l'ordre des Jésuites, et avoir 
fait à ce titre un séjour prolongé en Italie (1563-67), il évolua vers un gal- 
licanisme nuancé d’esprit voltairien ; toujours il a travaillé, écrit (en la- 
tin), tantôt au service de la cour, tantôt poussé par la seule passion de 
l'histoire, et toujours il a gardé un souvenir fait de reconnaissance et d’ad- 
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miration pour l’Illie, pour sa civilisation, pour ses grands hommes. L’en- 
quête approfondie de M. Ronzy épuise le sujet; elle est minutieuse; les 
parties aualytiques donnent l’impression d'être un peu longues; mais tout 
ce qui évoque les détails de la vie de P. Massorr et de la société au milieu 
de laquelle il a vécu est d'une lecture très attachante ; l’érudition ainsi 
comprise est une véritable résurrection du passé. 

La discussion orale a fait ressortir la solidité des recherches de M. Ronzy 
et son impeccable information sur tout ce qui concerne l’époque qu'il a 
étudiée avec une espèce de passion. L'auteur de ce beau travail a été dé- 
claré digne du titre de docteur ës-lettres avec la mention très honorable. 


* 


k* F4 


Le jeudi 5 juin, M. Daniel Bertrand-Barraud a présenté, à côté d’une 
thèse principale purement philosophique, une thèse complémentaire con- 
sacrée aux /dées philosophiques de Bernardin Ochin de Sienne. Bernar- 
dino Ochino est une des figures les plus en vue, et les plus curieuses, de 
l’histoire des tentatives de réforme en Italie au xvi° siècle ; il est du petit 
nombre de ces croyants pleins de ferveur (franciscain, capucin, prédicateur 
très écouté) qui furent acculés à une rupture avec Rome et à l'exil. 
M. D. Bertrand s’est défendu d’aborder les discussions d’ordre théologique 
qui tie:nent la première place dans les écrits d'Ochino ; c’est évidemment 
dommage. Du moins a-t-il résumé avec soin et précision les idées philoso- 
phiques exposées dans ses Sermons, et qui se rapportent surtout à la ques- 
tion du libre arbitre. [Il a notamment signalé un curieux rapprochement 
entre un de ces Sermons et le célèbre « pari de Pascal ». M Bertrand- 
Barraud a obtenu la mention honorable. 


Union intellectuelle franco-italienne. 


Le jeudi 26 juin, a eu lieu, à 17 heures, comme chaque année, l'As- 
semblée générale de l’Union, au siège de l’Office natioual des Universités 
et Ecoles françaises, 96, Boul* Raspail. Après l'allocution du Président, 
qui a évoqué le souvenir de quelques membres adhérents disparus au cours 
de l’année, le Secrétaire Général retrace la vie de l'Union, et rappelle le 
succès obtenu par les conférences des mois de mars et avril, celles de 
M. Alfred Mortier sur le théâtre italien contemporain, de M. P. de Mon- 
téra, sur G. D’Aununzio poète, de M. D. Pézard, sur G. D’Annunzio ro- 
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mancier, de M. Maurice Vaussard sur quelques romanciers contemporains, 
et de M. Giuseppe Esposito sur « La Filosofia di B. Croce » (en italien). 
M. S. Piot, secrétaire général du groupe d'études juridiques et économi- 
ques, rappelle les trois conférences organisées en mai par ce groupe, au 
Musée Social. 

Le trésorier donne connaissance de la situation financière, et M. A. Cahen 
prend la parole au nom de la commission de vérification des comptes. Les 
comptes du trésorier sont adoptés. 

Alors la parole est donnée à M. Alfred Mortier, qui a bien voulu, en 
une causerie spirituelle et familière, faire part aux membres de l’Union 
des impressions qu’il a rapportées d’un récent voyage en Italie : il a par- 
ticulièrement parlé des fêtes franco-italienues célébrées à Padoue en l’hone 
neur de l’auteur comique Angelo Beolco, dit Ruzzante (1501-1542) — fê- 
tes dont M. A. Mortier a été, après FRERES le véritable héros (voir 
Chronique, p. 189). 

L'Assemblée a réélu un tiers sortant des membres du comité (série B): 
MM. L. Auvray, P. Boyer, H. Cochin, R. Demogue, A. Fabry, E. Jordan, 
P. de Nolhac, M. Pilotti, A. Rosa, D. Russo. 


LA. | 


Parmi les docteurs Honoris Causa que l’Université de Paris a solennel- 
lement reçus, à sa séance de rentrée de 1923-24, figurent deux maîtres 
de la science italienne, MM. Vittorio Scialoja, professeur de Droit Romain 
à l’Université de Rome, sénateur, ancien ministre des Affaires Etrangères, 
et Camillo Golgi, professeur honoraire d’Histologie et de Pathologie géné- 
rale à l’Université de Pavie, sénateur. 


LA. 


Le 20 mars 1923, l’Union Latine avait tenu, à la Sorbonne, une séance 
en l'honneur de Virgile. M. Louis Barthou présidait; MM. Georges Goyau 


de l’Académie française et E. Courbaud, de la Faculté des Lettres, prirent 


après lui la parole. Le gouvernement italien avait délégué un de ses sous- 
secrétaires d’état, le poète Luigi Siciliani (voir ci-dessus, p. 56) qui prononça 


en français un beau discours. Ce discours a paru sous le titre « Vergili. 


Reditus », Rome, Grafia, 1923; 26 pages. 
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Programme des concours d’Italien de 1925, 


AGRÉGATION, 


_ Questions : 


[. — Dante et l'antiquité. 

IT. — L'Italie de 1464 à 1530: évolution politique, littéraire, artistique. 

IT. — Gius. Baretti et les polémiques littéraires en Italie dans la seconde 
moitié du xvini° siècle. 


Auteurs pour les explications orales : 


Virgile, Enéide, 1. VI, v. 647-723. 

Dante, Purgat. XXI-XXII; Parad. VI, v. 1-96 ; Convivio, IV, c.24-28. 

A. Poliziano, Stanze, I, 37 59. 

B. Castiglione, Z{ Cotes 1. II, c. 1-41 (ed. V. Cian). 

F, Guicciardini, Prose scelte, éd. Fornaciari (Barbéra), p. 1-114. 

L. Ariosto, Extraits des comédies La Lena et Il Negromante, p. 137-178 
des Opere minori di L. Ariosto, éd. Fatini (Sansoni). 

G. Vasari, £rtraits contenus au t. III, p. 18-27, du Manuale D’Ancona. 

G. Gozzi, La smania della Villeggiatura (Manuale D’Ancona, t. IV, 
p. 297-801). 

G. Baretti, Prose, éd. Menghiai (Sansoni), p. 198-207, 243. 260, et 298; 
305. 

G. Parini, La Caduta ; il Messaggio ; il Dona (odes). 

G, Giusti, La terra dei morti; Sant’ Ambrogio ; la AAssegRunonce la 
Repubblhca. 

G. Verga, / Malavoglia. 
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CERTIFICAT D'APTITUDE. 


Dante, Purgat. XXI-XXIT. 

Poliziano, Stanze 1, 37-59. 

F, Guicciardini, Prose scelte, éd. Fornaciari, p. 14-114. 

G. Baretti, Prose éd. Menghini, p. 198-207, 243:260, 295-308. 

G. Parini, La Caduia, il Messaggio, il Dono (odes). 

G. Giusti, La terra dei morti, San!’ Ambrogio; la Rassegnazione; la 


Repubblica. 
G. Verga, / Malavoglia. 


Résultats des concours de. 1924. 


. AGRÉGATION. 


Mt Jozciver, boursière à l’Université de Grenoble. 


CERTIFICAT D'APTITUDE. 


Ex æquo : M'e Francescui, répétitrice au Lycée de Jeunes Filles de 
Mulhouse. 
Riæu, étudiante à l’Université de Grenoble. 
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G. À. Cesareo. Le Origini della Poesia lirica e la Poesia siciliena sollo gli Svevi; 
2 edizione accresciuta. — Palerme, R. Sandron éd. ; 1924; in-16, x-463 pages. 
8. Santangelo. Il discordo del Notaro Giacomo da Lentini. Estratto dal voluma 
« Studi critici in onore di G. A. Cesareo ». — Palerme, Priulla, in-46°, 60 pages. 


Le nom de M. G. A. Cesareo, professeur et historien de la littérature — 
nous ne parlons pas ici du poète tour à tour vigoureux et délicat qu’il est aussi 
— reste surtout associé à ses études très originales, neuves et hardies dans leurs 
conclusions, sur les origines de la poésie italienne. Son volume sur la 
« Poésie sicilienne sous la dynastie Souabe » avait paru en 1894 ; de cinq ans 
postérieur est celui qui portait déjà pour titre « Les Origines de Ja poésie 
lyrique en Italie ». 11 a été bien inspiré en rapprochant ces deux essais, qui ont 
fait époque, dans un seul volume, pour en faire les chapitres parfaitement 
enchainés d'ua même ouvrage. Ce travail de rapprochement n'a pas été sans 
exiger quelques retouches, que l’autcur a pratiquées dans toutes les parties 
de ces études déjà anciennes, notamment pour tenir compte de diverses publi- 
cations qui, depuis une trentaine d’années ont apporté plus de lumière sur ce 
chapitre essentiel de l’histoire de fa poésie lyrique italienne, M. G. A. Cesareo 
est fier à juste titre de constater l’autorité qu'ont acquise peu à peu ses con- 
clusions, jadis si discutées. C’est le livre capital sur la matière. 

Uo disciple de M. G. A. Cesareo, déjà connu par ses importantes recherches 
sur Dante et les troubadours (voir Etudes Ital., t. IV, p. 193 et suiv.) publie 
d’une poésie de Giacomo da Lentino le « texte critique ayec essai de re-traduc- 
lion en sicilien », conformément à l’une des idées les plus chères à son 
maitre. Cette fort intéressante reconstruction d’une poésie, très maltraitée 
par les copistes des manuscrits conservés, a paru dans un volume de « Studi 
critici in onore di G. A. Cesareo ». Il faut d'autant plus remercier M. S. San- 
tangelo d’en avoir distribué des extraits, que le volume n'est pas parvenu, au 
moins en France, même aux souscripteurs. 

Henri HAuverre, 
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PUBLICATIONS DANTESQUES : 
La Divina Commedia commentata da Vittorio Rossi. I, L’Inferno. — Napoli, Per- 
rella, s. d. [1924] ; in-8°, 458 pages. 

F. C. Pellegrini. Sui versi 79-84 del cantlo VI dell’ Inferno; cstratto dalla Mis- 
cellanea « In omaggio æ G. A. Venturi ». — Pavie, 1923; gr. in-8, 7 pages. 
Charles H. Grandgent, Discourses on Dante. — Cambridge, Harvard Univer- 

sity Press, 1924; in-16, vi-201 pages. 


Le nouveau commentaire de la Divine Comédie par M. Vittorio Rossi, de 
l'Université de Rome, dont la publication commence avec ce premier volume 
contenant l'Enfer, marque une date importante dans l’histoire de l’exégèse 
dantesque. Tous ceux qui connaissent cet éminent professeur, ne fût-ce que 
par ses nombreuses publicalions, peuvent deviner avec quel amour, quelle 
maturité de jugement, quelle incomparable préparation, quelle autorité par 
conséquent, il a abordé cette redoutable täche. 

La méthode adoptée par lui forme un vif contraste avec celle de ses devan- 
cicrs, dont les commentaires sont dans toules les mains — Scartazzini, Casini, 
Torraca, pour ne parler que des plus célèbres. Les notes, purement explicati- 
tives, placées au bas des pages, sont allégées de loule discussion, de toute 
digression tant historique que philologique ou théologique; elles donnent, 
sous la forme la plus brève possible, l’interprétation de M. V. Rossi. Tous les 
problèmes d'une portée tant soit peu générale sont abordés, soit dans J'Intro- 
duction de 38 pages, très dense et pourtant très claire, soit dans les notices 
qui précèdent chaque chant, et atteignent de 4 à 8 pages. Tous ces préamhu- 
les, comme les notes elles-mèmes, laissent délibérément de côté toutes les 
discussions de pure curiosité : l'effort du commentateur ne tend qu'à procurer 
au lecteur une claire interprétation du texte, avec lintelligence de la poésie 
dantesque. On peut dire que l'interprétation, aussi rigoureuse que possible, 
est uniquement destinée à éveiller l'émotion esthétique, au lieu de se substi- 
tuer à elle. C’est là un éloquent témoignage de la lassitude engendrée par 
l'abus de l’érudition, et de l'influence exercée par la pensée de M. Benedetto 
Croce dans ce qu’elle a de meilleur. Un esprit pondéré comme M, V. Rossi a 
su trouver l'équilibre nécessaire entre des lendances opposées, qui toutes ont 
leur raison d'être. C'est une tentative du plus haut intérêt. Bien entendu, 
celui qui veut approfondir les mille problèmes, que soulève le texte de Dante, 
ne saurait se contenter de ce nouveau commentaire : c'est un livre d'iniliation. 
A cet égard, on peut s'’élonner que M. V. Rossi ne s’en soit pas tenu au sage 
parti qu'avait pris M. F. Torraca, de donner en traduction les citations latines 
de son commentaire : ceux ou celles qui savent peu ou point de latin ont aussi 
le droit d’être initiés à Ja poésie de Dante Nous attendons avec beaucoup 
d’intérèt les volumes qui renfermeront le Purgatoire et le Paradis. 

La « postilla » de M. F. C. Pellegrini porte sur un de ces points de détail 
qu'omet le nouveau commentaire, Aux vers 79-84 du ch. vi de l'Enfer, Dante 
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demande à Ciacco où spnt les âmes de Furinata, de Tegghiaio « che fur si 
degni », Jacopo Rusticucei, Arrigo et Mosca de ” Lamberti, et les autres « ch’a 
ben far poser gl’ingegni » ; et Ciacco répond : « {ls sont plus bas, parmi les 
âmes les plus criminelles ; tu pourras les voir situ descends jusque là ». En 
réalité, Dante ne rencontrera pas le mystérieux Arrigo, mais Farinata sera 
parmi les athées (c. x), Tegghiaio et Rusticucci parmi les Sodomites (xv1) 
et Mosca parmi les fauteurs de divisions entre citoyens (xxvit1). On peut 
admettre que les péchés des trois premiers n'empèchent pas de vanter la 
dignité et Ja noblesse de leur vie, si on distingue entre leurs mérites de 
citoyens et leur foi, leur moralité de chrétiens ; manifestement Dante, qui 
s'entretient ici avec Ciacco de la politique florentine, ne considère que leurs 
vertus civiques. Mais comment l’assassin Mosca, l'artisan des discordes floren- 
tines, peut-il se classer parmi ceux, damnés pour d’autres fautes, «qui em- 
ployèrent leur intelligence à de bonnes actions »? Ce problème est assez 
angoissant, et les subtilités des interprètes n'arrivent pas à le résoudre. Pour 
ma part, je crois prudent de dire simplement : lorsque Dante écrivait le ch. vi 
de l'Enfer, il n'avait aucune idée de ce qu'il mettrait au ch. xxvin, et si 
(comme je l’ai soutenu) plusieurs années s’écoulèrent entre l'un et l’autre, il 
est peu surprenant que la dure école de l'exil ait présenté à la pensée de Dante 
quelques-uns de ses compatriotes sous un jour tout nouveau. C’est une de ces 
menues incohérences dont j'ai relevé d’assez nombreux exemples. 

Les Discours sur Dante, recueillis en un élégant volume, par M. Charles 
H. Grandgent, le savant dantologue de l’Université Harvard, ont été composés 
et publiés à l’occasion du sixième centenaire du poète, en 1921. Plusieurs sont 
de grande importance; je signalerai ceux qui sont intitulés « Ilumination » 
(sur Purgat. xvi, 13-18), « Le centre du cercle » (Vita Nuova, x11), « Tous 
les hommes naturellement désirent savoir » (Conv. I, 1), etc... Tous ces mor- 
ceaux sont parsemés de citations de Dante traduites en vers avec une fidélité 
et un art dont M. Ch. Grandgent s’est fait une enviable spécialité. 

Henri HAUVETTE. 


A. Messeron. — Les « Exemples » d’un ermite siennois. Lettre-préface de Johan- 
nés Joergensen. — Paris, Perrin, 1924 ; in-16, vir1-256 pages. 


[ls sont charmants ces « Assempri » de Fra Filippo degli Agazzari, et c'est 
une bien heureuse idée qu'a eue M. Masseron de les tirer de l'oubli. Car ils 
sont fort peu connus, ct il ne faut pas trop s’en étonner. Mème après la très 
exacte et très agréable évocation de l’ermitage de Lecceto et de l'âme pieuse 
de Sienne au x1v° siècle, si bien réussie par l’auteur de ce livre, ce vieux texte 
reste une curiosité; mais cette curiosité est faite pour charmer les âmes 
pieuses, qui se plaisent à revivre dans des temps très anciens, très différents 
du nôtre. C'est un délicieux repos. M. Masseron forme le vœu que son livre 
décide quelque « pèlerin français de la Cité de la Vierge et de la maison de 
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sainte Catherine » à pousser jusqu'à la forèt de Lecceto, pour y lire les Assem- 
pri : je m'associe à ce souhait. En attendant voici un vœu que je suis sûr de 
voir exaucé: que les amateurs de l'Italie mystique lisent le livre de M. Mas- 
seron | 

H. H. 


Francisci Potrarchae Epis{olae selectae. Edidit A. F. Johnson, B. A. — Oxford, 
Clarendon Press, 1923 ; in-16, x-276 pages. 


Ce choix ou plutôt ces extraits des lettres de Pétrarque paraissent destinés 
à servir d'initiation à la lecture des œuvres latines de Pétrarque, et à l'étude 
de sa vie; à cet égard le volume rendra d'’incontestables services. Ceux qui 
croiraient y trouver le texte intégral de quelques lettres particulièrement in- 
téressantes seraient déçus, car plusieurs n’y figurent pas (notamment le frag- 
ment d'’Epistola ad Posteros), et quant à celles qu’on trouve ici, la méthode 
des coupures continuelles en a fait souvent disparaitre ce qu’on y chercherait 
volontiers. Passe encore quand ces coupures atteignent des dissertations un 
peu trop générales, ou de longues citations d’auteurs anciens; mais le beau 
récit de l'ascension au mont Ventoux, si riche en enseignements sur le conflit 
intime des aspirations de Pétrarque, est amputé en quatre endroits ; la lettre 
à Boccace, où Pétrarque cherche à se disculper d'être jaloux de Dante, l'est 
en huit passages. Les souvenirs autobiographiques contenus dans la lettre à 
Guido Setlimo (Sen. X, 2) sont omis. en ce qui concerne le séjour à Carpen- 
tras, le voyage à Bologne en 1364, la visite de Guido à Vaucluse, et même le 
séjour de Pétrarque à Lombez en 1330, puis à Rome, à Naples, etc...! — Le 
texte est précédé d'un utile « sommaire chronologique » ; ensuite viennent 
une série de notes et une bibliographie — toutes deux très soignées, — enfin 
un index des noms propres. Il manque une table des lettres publiées en tout 
ou en partie. — Le texte reproduit celui de Fracassetti, et les notes de ce der- 
nier ont été très largement mises à contribution.'En résumé, c’est une édition 
qui a exigé un travail très sérieux, qui se présente sous une forme claire et 
agréable à l’œil; on aurait voulu qu’elle pût rendre plus de services. 

H, H, 

Domenico Tordi. Al{orno a Giovanni Boccaccio. Gl Inventari dell’ eredità di Jucopo 

Boccaccio ed altri documenti.. — Orvieto, 4923 ; in-8°, 105 pages... 


M. Domenico Tordi, infatigable dépouilleur d'archives, publie dans ce vo- 
lume une longue série de documents annotés relatifs au jeune frère de Boccace, 
Jacopo, mais qui, par contre-coup, intéressent aussi l’auteur du Décaméron. 
A cet égard il faut particulièrement retenir un document du 10 mai 1342, d’où 
il ressort que la location, faite par Boccaccio de Chelino pour le compte de son 
fils Giovanni, des biens de l’église S. Lorenzo, à Naples, remontait au 2 jan- 
vier 1337 (nouv. style), et que le conteur conserva des relations avec ce mo- 
nastère jusqu’à la fin de sa vie. D’autres renseignements concernent la biblio- 
thèque de Boccace, sa tombe, etc... H. H. 


à 
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Armando Sapori. Le compagnie dei Bardi e dei Perussi in Inghilterra nei secoli 
XIIIe e XIVe. — Florence, 4923 ; in-8e, 63 pages (extr. de l’Archivio slorico ila- 
liano). - 
La faillite fameuse des banques des Bardi et des Peruzzi, qui avaient d’im- 

menses intérêts en Angleterre, est un des épisodes les plus importants dans 

l’histoire économique de Florence au xiv° siècle; le contre-coup en a été 
considérable dans l’histoire politique de cette ville. M. A. Sapori a eu l’heu- 
reuse idée d'écrire l’histoire de ces deux « compagnies » en Angleterre, prin- 
cipalement d’après les documents anglais. C’est un travail très consciencieux, 


solide et utile. 
H. &. 


Santorre Debenedetti. J1 « Sollazzo ». Contributi alla sioria della Novella, 
della Poesia musicale e del Costume nel Trecento. — Turin, Bocca, 1922; in-8, 
196 pages. à 


Sous ce titre, M. Santorre Debenedetti publie douze sonnets où Simone Pruden- 
zani décrit les fêtes que donne, au lemps de Noël, un certain Pierbaldo, 
seigneur de Buongoverno. Bien que ces récits soient sans doute œuvre 
d'imagination, les historiens de la musique peuvent y apprendre beaucoup de 
choses. Dans ses Studien zur Musikgeschichte der Frührenaissance (1914), 
M. Arnold Schering en remarque déjà l’importance, les citant d’après l’édition 
de M. D. Ferretti: (Il codice palatino parmense 286 e una nuova incatenatura, 
Parme, 1913). En 1913, M. Santorre Debenedetti avait aussi donné ces petits 
poèmes, avec d’autres compositions du même auteur (Giornale storico della 
letteratura italiana, supplemento n° 15). Simone Prudenzani raconte Îles proues- 
ses d'un improvisateur, toujours prêt à versifier, à chanter ou à jouer de 
quelque instrument. Quand il écrit, probablement peu avant 1420, le souvenir 
de Francesco Lavdino, poète etmusicien, est encore bien vif: l'organiste 
aveugle de Florence paraît, dans Il Paradiso degli Alberti, publié par A. Wes- 
selofsky (1867), comme un Sollazzo plus délicat et plus discret. Dans le même 
temps, Leonardo Giustiniani trouve des mélodies pour ses propres poèmes. La 
pratique du chant était d’ailleurs assez répandue en Italie pour que bien des 
amateurs fussent capables, non seulement de redire avec talent, mais d'in- 
venter. Il est inutile de rappeler que plusieurs personnages de Boccace sont de 
bons musiciens. Francesco Vannocci, poète de Padoue, nous montre, dans une 
frottola de 1379 ou 1380, qu’il était d'usage pour les assistants de chanter aux 
noces. Et, sans chercher plus loin, nous voyons encore se signaler, dans Il 
Paradiso degli Alberti, des artistes de vocation, plutôt que de métier. lei, 
pourtant, un certain Dolcibene, « cavaliere da Carlo di Luzzinborgo, re de’ Ro- 
mani », semble décidément se vouer à l’état de ménestrel, étant bello di corpe, 


L 
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robusto, gagliardo e convenevole musico e ottimo sonatore d'organetti, di leuto e 
d'altri stormenti 1. Ce n’est guère que par l'intention de tirer profit de son 
adresse, que ce protégé de Charles IV diffère de Sollazzo. Comme lui, Sollazzo 
joue de l'orgue et du luth, et d'autres instruments, mais cette habileté ne 
discrédite pas les gens de la bonne société. Bien au contraire. Si, dans le 
Roman de la Rose, il est conseillé au jeune homme qui se veut « avancier » 
d'apprendre à « vieler » et « fleüter », Eustache Deschamps, en 1378, cite un 
adolescent de famille noble qui apprit à jouer « à l’eschiquier et flajoler ». 
On mentionne la harpe de Valentine de Milan et la harpe d’Ysabeau de Bavière, 
et le roi Jacques Ier d'Ecosse passe pour avoir excellé à manier l'orgue, la 
flûte, la lyre, etc., et avoir triomphé surtout in tfactu citharae 2. Voilà qui 
relève la profession d’instrumentiste. Et Sollazzo l’emporte sur les plus subtils, 
car il est capable de tirer une musique agréable de tout ce qui peut résonner. 
Quelques années après que Simone Prudenzani eut écrit ses sonnets, Guille- 
bert de Metz vit en l'hôtel de Jacques Duchié, à Paris, une salle pleine de 
harpes, orgues, vielles, guiternes, psaltérions « et autres, desquels ledit 
maistre Jaques savoit jouer de tous » ; maïs l’Italien dépasse le bourgeois de 
Paris. Il est maitre sur l'orgue, sait rudoyer les cordes de la harpe, de la 
guitare, de la cetera, peut flatter de l’archet celles de la viole, et souffler dans 
la rustique sampogna ou dans les pifur sordi. Mème sans le secours des instru- 
ments régulièrement façonnés, il forme de beaux sons: 


Volele udir se lui fu virtuoso ? 
Che venir fe’ una pignatta sana, 
Con essa lui vi fe’ la chiarintana. 


La manière de danser la chiarintuna est expliquée, au xv° siècle, par 
Guglielmo da Pesaro, et cette danse se retrouve encore dans les recueils 
du xvi° siècle, par exemple dans le Libro primo de tablature pour le luth de 
Marcantonio del Pifaro (1546) et plus tard chez F. Caroso. C'est sur le luth 
que Sollazzo rythme d'autres danses, parmi lesquelles le trotto, dont une 
version nous est conservée dans le manuscrit Add. 29987 du British Museum. 
Cette danse est aussi mentionnée dans le traité du xive siècle dont M. San- 
torre Debenetii réédite le texte à la suite du Sollazzo 3. Serait-il imprudent de 
rappeler ici les cantigas de dança e troteras que l’archiprètre de Hita, Juan 
Ruis, disait avoir faites pour les juives et les moras (Libro de buen amor, éd. 
J. Ducamin, 1901, p. 281) ? Après Simone Prudenzani, le trotto paraît sous la 
forme allemande de trottartt tantc:, signalée dans la chronique d’Erfurt 
vers 1480. Quelques années plus tard, S. Brant nomme le drotter, au ch. 85 
de son Narrenschiff (1494), et le mot trotare est encore dans le vocabulaire 


4. Ed. Wesselofsky, III, p. 61. Le même Dolcibene est cité plusieurs fois, 
dans les nouvelles de Franco Sacchetti, 

2. Walter Goodall, Joannis de Fordun Scotichronicon, II, 1759, p. 504. 

3. 11 l'avait déja donné dans les Studi medievali de F. Novati et R. Renier, 
II, 1906, p. 59. 
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d’Ant. Arena quand il expose leges dansandi (1533). Enfin, au son de la musi- 
que de Sollazzo, les invités de Pierbaldo purent ballare a la romana, ce qui 
plait mieux aux dames que de danser a la toscana. Ils enlendirent aussi des 
Calate, musique vive dont Joanambrosio Dalza nous révèle le caractère dans 
le IVe livre de luth publié par Petrucci (1508). 

S'il offre volontiers à ses auditeurs de se mouvoir en cadence, Sollazzo, 
cependant, se garde bien de les y engager hors de propos. Quand il Jui con- 
vient de sonar gli orgheni à l'église, la veille de Noël, il s'abstient de tout ce 
qui serait scandaleusement profane : Nulla stampita ivi fo intesa. Pas d’estam- 
pie, mais l'hymne du jour, a maniere varii. Après le Benedicamus, cependant, 
il se permet d’évoquer les suuni ilurii. Comme en d'autres sonnets, le poète 
désigne ici plusieurs chansons, assez exactement pour qu'il soit possible de les 
reconnaître, dans des manuscrits de Florence, de Paris, de Chantilly, etc. 
M. Santorre Debenedetti en a retrouvé le plus grand nombre. En certains cas, 
la tâche est assez difficile. Que si L'arpa di melodia peut bien être La harpe 
de mellodie de Jacques de Senleches (Chantilly), il est moins probable que Li 
gran disir soit précisément Le grand désir que j'ay de Matteo da Perugia, 
Guillaume de Machaut ayant fait un chant sur Le grand désir que j'ay de vous 
veoir. Les compositions françaises sont d’ailleurs nombreuses dans le répcr- 
loire de Sollazzo. Il en joue même dont le thème vient de la Magna, peut-être 
psalinodié par les pélerins qui traversaient l'Italie. 1] en sait aussi que les 
Allemands empruuteront, comme cette ballade, Con lacrime, écrite sans doute 
après la mort de Francesco da Carrara (1393), et qui figure, avec des œuvres 
de Conrad Paumann, dans le Lochamer Liederbuch et dans le Buxheimer. Orgel- 
buch. Une pièce sur O Rosa bella, d'autre part, semble être différente de la 
célèbre chanson traitée par plusieurs maitres, parmi lesquels Dunstable et 
Cicogna, et transcrite aussi pour l'orgue, au xve siècle, Cependant Cicogna 
est nommé dans ce même sonnet, où Simone énumère tant de canzone, que 
Sollazzo exécute sur la vivola. En ces indications d'auteurs, la mème insuffi- 
sance d'exactitude que dans les indications de textes nous laisse bien souvent 
dans le doute. Certes, il est permis de reconnaitre sans hésiter fra Bartolino 
de Padoue et ses rondeaux français, ainsi que Nicolas Zaccharias el ses cacce, 
mais qui est ce Biasgio dont les œuvres sont melodiose, dolce e buone ? A la 
vérité, un Hongrois, Blasius, élait. en 1426 cantor à Bologne !, et de savoir 
que Biasgio était frate comme ce musicien permet d’écarter le joueur d’ins- 
truments Blaxio de Bononia, payé en 1387 (De Laborde, Les ducs de Bourgogne, 
III, p. 25), ainsi que le ménestrel Blascho, venu à Perpignan à Ja fin 
du xive siècle (Arch. des Pyrénées Orientales, B. 178), ct le facétieux Biagio 
Sernelli, qui est aussi donné pour chanteur dans le Paradiso degli Alberti (LI, 
p. 20). Enfin, admettre que les chansons Margherita et Dedutto se’ sont de 
Binchois laisseruit supposer que ce musicien était déjà estimé en Italie 
vers 1420. Sa vie est mal connue, mais nous voyons qu'il n'était encore 


1. Leonida Busi, Il padre G. B. Martini, 1, 1891, p. 192. 
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en 142$ et 1425 que le serviteur assez obscur de Guillaume, duc de Suffolk 1, 
En 1436 seulement, il figure sur un état comme 5° chapelain de Philippe le 
Bon, duc de Bourgogne. 

Les énigmes que nous offre la lecture du Sollazzo sont donc encore assez 
nombreuses, bien que M. Santorre Debenetti ait déjà résolu, avec une très loua- 
ble érudition, les difficultés les plus embarrassantes. Mais, dès que l’on touche 
à l’histoire de la musique, il faut se résigner à rester bien souvent dans l’in- 
certitude. En beaucoup de cas, les historiens de la littérature, seuls, peuvent 
préparer des réponses à nos questions. M. Santorre Debenedetti est digne de 
reconnaissance pour toutes celles qu'il nous propose ici. 

André PirRo. 


Émile Gaillard. Un peintre siennois au XVe siècle. Sano di Pietro, 1406-1484, — 
Chambéry, Dardel, in-8°, 212 pages, 40 pl. 


M. Gaillard s’est pris de pitié, puis d'affection pour ces peintres siennois du 
xv® siècle, négligés des historiens sans doute à cause de leur apparence « rude 
et parfois revèche ». Mais, à défaut de séduction, ils offrent des vertus solides 
et de la conscience. L'auteur annonce qu’il va leur consacrer d’importants 
travaux. Cette étude, qui en est le prélude, met en lumière le plus représen- 
tatif de ces artistes. II mena leur existence d'artisans consciencieux en même 
temps que fiers de leur rôle. Leur art d’une grâce naïve et d'un charme ingénu, 
tout autant que ce mode d’existence, s'oppose aux mœurs farouches et san- 
glantes de leur patrie. 

Sur la vie de Sano on ne possède pas beaucoup d’indications, pas davan. 
tage sur son œuvre, qui parail avoir été grand, sans compter les œuvres 
d'atelier, alors que l’on connait seulement un petit nombre de panneaux, de 
fresques et de miniatures d'une attribution authentique. L'art de Sano est tout 
à la fois réaliste et profondément religieux. Il reflète le milieu mystique 
siepnois de cette époque. Saint Bernardin, dont Sano a entendu les sermons, 
est son personnage de prédilection. 

M. Gaillard étudie les caractéristiques de l’artiste tant au point de vue techni- 
que qu’au sujet de ses figures, de ses fonds de tableaux, de son coloris. Ces 
tableaux s’adressaient à des gens frustes et illettrés, à l'antipode des clients . 
lettrés et cultivés pour lesquels un Gozzoli travaillait à Florence, mais ils pré- 
sentent un tout autre sentiment religieux. Sano est resté fidèle à la tradition, 
mais en l'’affinant dans le sens d’un mysticisme plus épuré, en faisant disparal- 
tre le réalisme grossier et la lourdeur de ses prédécesseurs ou même de ses 
contemporains. 

Une chronologie de la vie et des œuvres, un catalogue des peintures, une 
bibliographie accompagnent, ainsi que de très belles planches, cette étude 


4. À. Desplanques, Projet d'assassinat de Philippe le Bon par les Anglais, 1867, 
p. 20. 
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qui fait, à tous points de vue, le plus grand honneur à celui qui l’a composée et 
nous donne le désir de voir paraître bientôt les travaux qui doivent suivre. 


Gabriel Roucaès 


Antonio Porta. Byronismo italiano. — Milan, 1923 ; in-8e. 


M. Antonio Porta vient de faire paraître, à Milan, le premier volume d'un 
ouvrage de critique sur le byronisme en Italie ; le 1e” volume comprend natu- 
rellement, après une brève esquisse de la vie de Byron, une définition du byro- 
nisme, appuyée sur une revue assez large de l'œuvre de lord Byron: c'est 
donc, en apparence du moins, un volume de critique anglaise plutôt que de 
critique italienne. Si l’on se place à ce point de vue pour étudier l’ouvrage de 
M. Antonio Porta, il ne me semble pas que l’on puisse se ranger à ses con- 
clusions : pour M. Porta, le byronisme, essence du Romantisme, est avant tout 
une revendication énergique des droits de l’individu en matière de pensée et 
en matière d'art; malgré les scandales de sa vie privée et de son œuvre, lord 
Byron reste le premier et Je plus grand des Romantiques parce qu’il a le pre- 
mier, dans le chaos du xrxe siècle commençant (que M. Porta décrit avec 
beaucoup de sûreté), affirmé l'indépendance de l'individu ; de là son pessimisme 
final, tel qu’il s'exprime dans le Don Juan; de là sa vie errante, à la Childe 
Harold ; — mais de là aussi ses angoisses mystiques (Caïn), ses enthousiasmes 
révolutionnaires et nationalistes, de là la belle tragédie de sa mort. 

C'est ce dernier point surtout qui conquiert M. Porta : et il se fait fort de 
nous prouver, dans son second volume, que l’œuvre de Byron, annonciatrice 
de la liberté en Europe, a été pour les Italiens le signal du Risorgimento. Il 
nous faut attendre ce second volume pour juger son ouvrage en bonne justice. 
Mais il nous semble dès maintenant que M. Antonio Porta, dans ce premier 
volume, qui prétend être une étude de critique objective, s’est laissé emporter 
par ses préoccupations subjectives. Son ouvrage n'en reste pas moins très intéres- 
sant : il nous montre, avec beaucoup de subtilité dialectique et d'enthousiasme, 
— avec peut-être trop d'abondance verbale et d'épithètes sonores, — l’apparence 
italienne de Byron, et une certaine forme du byronisme ; mais il n'arrive pas 
à dégager de ces apparences postiches celui que M. Porta appelle « l’essenza 
del byronismo», à savoir lord Byron lui-même. 


G.-A. Borgese. La vila e il libro (1 narratori. 1 poeti. 1 letterati. Ombre della sto- 
ria. La crisi della fede. [ massimi problemi. Le terre lontane). Prima serie. — 
Bologne, Zanichelli; s. d. (1924); gr. in-8° de xr1-381 pages. 

G.-A. Borgese. Tempo di edificare. — Milan, Trèves, 1923 ; in-16 de vri- 972 pages. 


Depuis qu’il s'est fait connaître comme romancier, comme poète, et même 
comme auteyr dramatique, M. Borgese passe volontiers en revue son œuvre de 


+ 
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critique et la réédite, sans la retoucher, pour la mettre en accord avec l’évo- 
lution qui s’est nécessairement produite dans ses idées, après les dix années 
que nous venons de vivre, mais en la conservant telle quelle, comme un docu- 
ment de ce que fut sa pensée entre 1901 et 1914. C’est ainsi qu'il a déjà 
réimprimé (1920) sa Storia della critica romantica, et ses Risurrezioni (1921 ; 
voir Et. Ital. t. IV, p. 63). Voici maintenant ses trois séries de La vita e il 
Libro, publiées à Turin de 1910 à 1913, et qui étaient épuisées. La maison 
Zanichelli de Bologne les réédite en grand format ; nous en avons la première 
série sous les yeux. Les études qui composent l'ouvrage sont trop connues 
pour qu’il y ait lieu d’y insister, et trop précieuses pour qu’il soit besoin d'en 
justifier la réimpression. Elles conservent toute leur valeur, en dépit des 
changements survenus depuis leur composition. 

Sous le titre un peu énigmatique « Tempo di edificare », destiné justement 
à indiquer que, pour lui, le moment est venu de passer de la critique à la créa- 
tion, M. Borgese complète et achève la publication des essais où s’est ma- 
nifestée son « activité de critique professionnel ou militant ». Il y a là, avec 
nombre de fragments assez courts, mais toujours curieux, quelques essais 
particulièrement importants, sur Verga, sur Tozzi, sur Pirandello, et quelques 


autres. 
H. H. 


Luigi De Anna. — Aperçu de l'Histoire de la Civilisation française et belge depuis 
les origines jusqu’à nos jours. — Florence, Bemporad, 1924 ; in-16, 75 pages. 


Cette plaquette a été rédigée pour répondre aux programmes de l’enseigne- 
ment secondaire italien qui, depuis octobre 1923, prescrivent l’étude des civi- 
lisations française et belge. M. De Anna, déjà très apprécié pour ses ouvrages de 
langue et de littérature française, en a rédigé avec compétence et clarté le pro- 
gramme ; car ceci n'est qu'un plan général, un cadre où il reste à introduire 
une abondante matière simplement indiquée ici. Du moios l'esprit qui l’anime 
est-il digne de toute approbation. La sécheresse schématique est surtout frap- 
paate en ce qui concerne ja Belgique, à laquelle sont consacrées les cinq dernières 
pages : l'importance du port d'Anvers n'y est mèine pas sigualée. Le titre du 
petit volume aurait pu faire croire que l'auteur avait traité de « la civilisation 
française et belge » comme d’une chose indissoluble ; elle l’est en effet, depuis 
le temps de César jusqu'à la grande guerre de 1914-1918, et le refus par la 
France de s'’agrandir de la Belgique en 1830 n'a fait qu’accentuer l’union 
morale des deux nations. — Tout ce qui se rapporte à la guerre, est inspiré par 
des sentiments qui sont exactement les nôtres, et il faut en remercier sincère- 
ment M. De Anna. On regrette seulement que la dernière phrase relative à la 
France (p. 69) semble admettre que notre pays est moins épris de la paix que 
l'Italie : c’est là une erreur de perspective. Nous pouvons nous faire de la paix 
une idée un peu différente de celle qu'en a le peuple italien, mais c’est notam- 


ment parce que nous voudriops cette paix ferme et définitive. 
H. H. 
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Gino Arias. La Queslione Meridionale. — Bologne, Zanichelli ; 2 vol. in-8° (518 


et 672 pages. (Ouvrage couronné par l’Académie royale des Georgofili de Flo- 
rence). 


L'Italie méridionale souffre depuis le siècle dernier d’un mal profond ; bien 
que le sol n’en soit pas inferiile et que la population y soit dense, le pays est 
déshérité, c'est le centre de l’'émigration italienne, les cultures y sont arriè- 
res, le développement économique très en retard. L'ouvrage du savant profes- 
seur de l'Université de Gènes étudie ce problème sous tous ses aspects : condi- 
tions physiques, données historiques, situation démographique occupent le 
premier volume ; le second est consacré à l’organisation agricole et commer- 
ciale, au crédit et aux finances. En conclusion, il expose les moyens généraux 
propres à rendre une vie normale à ces régions désolées. Tous ceux qu'intéres- 
sent les questions italiennes devront lire ce livre qui traite du problème le plus 
grave qu'ait à résoudre ce pays. La facilité du style, jointe à l'excellence de la 
méthode avec laquelle des documents innombrables sont scientifiquement mis 
‘en œuvre, en rend la lecture très attrayante. 


E. DEMONTÈS. 


A. Aliotta. L’Elernilé des Esprits. Trad. de l'italien par C. Schuwer. — Alcan, 
4924. 


Dans ce livre, le célèbre professeur de l’Université de Naples élabore et 
affirme une fois de plus les idées fondamentales de sa philosophie. Le sous- 
titre, « Esquisse d’une vision pluraliste du monde », révèle une certaine affinité 
avec les théories pluralistes contemporaines d’Angleterre et d'Amérique. 
Mais, à plusieurs points de vue, la conception de l’A. est nouvelle et origi- 
nale. C'est ce que nous voyons aussi dans un livre du même auteur, récem- 
ment paru en Italie, et dont le titre est « Il problema di Dioe il nuovo 
pluralismo ». 

La thèse de l'A. est double : la pluralité des esprits et leur éternité, et cela 
en démontrant l'autonomie de conscience propre à chacun. L’A. repousse 
aussi la conception d’une réalité transcendante, comme celle d’un seul esprit 
universel imimanent. Par la première de ces conceptions, on n'aurait plus le 
droit d'attribuer à l’expérience humaine le caractère de véritable réalité. Et 
puisque nous ne pouvons jamais nous détacher de notre expérience il faudrait 
donc admettre, en outre, l’absurdité d’une réalité absolue tirée d’une réalité 
reconnue illusoire et relative. Par la seconde conception, on serait obligé de 
refuser la réalité essentielle et la vie autonome aux esprits individuels, 
tandis qu’au contraire c’est le contenu de ma conscience qui constitue ma 
véritable réalité. De même que le sujet ne peut pas être séparé de l’expé- 
rience qui en est l’objet corrélatif, de même « seulement dans la synthèse 
subjective il faut reconnaître l'essence concrète de la réalité ». (p. 21) « La 
conscience, telle que nous la vivons et l’expérimentons, est toujours la cons- 
cience d’un individu déterminé... » (p. 26). 
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Mon expérience n’épuise pas cependant toute la réalité. En m'’affirmant en 
effet moi-même, et en donnant à ma réalité individuelle une signification et 
une valeur, je reconnais implicitement l’existence d’autres réalités dont je me 
distingue, « de même qu’on ne peut affirmer la réalité d’un lieu déterminé, 
sans soutenir en même temps la réalité de l’espace environnant, qui sert à le 
limiter et à le définir... » (p. 25). 

Aussi, dans l'affirmation de ma réalité est implicitement contenue la recon- 
paissance de la réalité d'autrui. Mais il y a d’autres conséquences implicites. 
Il y a d’abord que ma vie psychologique se présente À moi comme expérience 
concrète, tandis que la vie d'autrui se présente à mon esprit sous la forme 
d’ane construction par analogie. En outre ces autres individus, réels, que je 
viens de reconnaitre distincts de moi, peuvent être les sujets d’expériences 
plus riches ou moins riches que la micnne, mais qui ne cessent pas d’être 
analogues et liées à la mienne. Chacun de ces sujets peut avoir des rapports 
directs avec d’autres sujets inconnus de moi. Or, tout cela suppose une rela- 
tion universelle et solidaire, de telle façon qu’on peut parler « d'unité réelle 
des esprits qui composent le monde ». (p. 144) 

On voit qu'on est loin de la thèse des néo-réalistes anglo-américains, qui 
voudraient « faire sortir les processus réels du monde d'une simple mosaïque 
d'entités. » (p. 60) La conception de M. Aliotta peut être envisagée comme un 
panpsychisme pluraliste, dans lequel « les choses et les individus se prolon- 
gent l’un dans l'autre par d’insensibles gradations et changent avec le mou- 
vement perpétuel de la vie ». (p. 59) Ge que nous appelons la matiére, n’est 
pas elle-même autre chose que l'expression d'un conflit d'activités spirituelles ; 
en elle est représentée la spontanéité aveugle et sourde, tandis que dans 
l’homme on a un degré déjà accentué de connaissance et de liberté. 

Etant donné que la réalité de l'expérience exige une relation nécessaire avec 
le sujet, il en résulte l'impossibilité de concevoir soit un sujet avant son 
expérience soit une expérience précédant le sujet corrélatif. Ainsi cette syn- 
thèse subjective-objective est à priori; et pour cela chaque sujet, quoiqu'il 
développe son activité dans le temps, est cependant éternel. « Chaque sujet est 
donc on principe primitif et original de vie ». (p. 88) Mais « de même que les 
sujets n'ont pas d'origine, de même ils n'auront jamais de fin. Leur vie est 
éternelle comme le développement de l’expirience dont ils sont le soutien 
nécessaire ». (p. 91) En effet, après ce que nous venons de voir, il serait con- 
tradictoire de dire que le sujet peut être anéanti et que son système d’expé- 
rience peut rester. Et on ne peut pas concevoir davantage l’anéantissement du 
système d'expérience avec l'anéantissement du sujet. Car, pour concevoir 
l’anéantissement d'un système d’expérience il faudrait en avoir été le sujet, 
afin de le connaitre en son existence, et ne pas l’avoir été, afin de se garder 
de la mort qui allait le toucher. S'il est impossible d'admettre cette hypothèse 
à cause de la contradiction qu'elle renferme, il en résulte que le mort (pré- 
s:imé) peut seul savoir qu’il vient de mourir; mais celui qui se sait mort ne 
peut pas être mort véritablement ; c’est-à-dire que, pour lui, ce que nous appe- 
lons mort corporelle serait un élément nouveau d'expérience, mais il ne 
pourrait pas représenter son propre anéantissement. « Cela (dit expressément 
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l'A.)-semble un paradoxe et pourtant c’est ainsi: seul un esprit immortel 
peut avoir la conscience concrète de la fin de sa vie mortelle. Dans l’expé- 
rience de cette fin, l'âme s'affirme éternelle triompbhatrice de la mort ». 
(p. 94) « Nous existons donc depuis l'éternité et nous continuons de vivre dans 
l'éternité ». (p. 96) | 

Ayant ainsi affirmé la pluralité des esprits et leur éternité absolue, l'A. va 
traiter le problème du mal, qu’il appelle l’écueil contre lequel a toujours fait 
naufrage aussi la conception d’un Dieu transcendant, comme celle d’un seul 
esprit universe] immanent. Il croit en trouver la solution dans sa théorie de 
la pluralité des sujets. Parce que nous n’existons pas seuls au monde, nous 
devons nécessairement compter avec les innombrables énergies qui consti- 
tuent toute la réalité : de là le contraste, la lutte, ie mal; de là encore l’op- 
portunité, que dis-je? la nécessité de se maitriser ct de se régler avec nos 
semblables, en unissant les volontés et les efforts afin de vivre toujours mieux. 
De la luite, l'accord; du contraste, l'harmonie. Aucun esprit supérieur, 
sachons-le, ne nous prépare le plan à suivre ou ne nous guide et ne nous 
assure du résultat. Tout dépend de nous, quoique nous ne sachions pas où nous 
aboutirons. « L’imprévisible s'ouvre à nous, plein de possibilités et de mys- 
tère, et c’est en raison de cette indétermination du futur, que notre existence 
a un sens. Seuls l’inconnu et l'inachevé peuvent être un stimulant efficace de 
nos volontés, seuls ils lui permettent de réelles conquêtes. C'est de nos efforts 
que la réalité attend sa perfection ». (p. 172) ” 

Ces mots terminent le ilivre, dans lequel on croit apercevoir, sur le fond 
a’un panpsychisme pluraliste, certaines superstructures de philosophie positi- 
visite nouvelle, connues sous les noms de scientisme sociologique et de 
pragmatisme. Quoiqu'il en soit, le système de l’A, ne manque pas d'’intérèt, 
surtout au sujet de la géniale démonstration de l’éternité des esprits ; celle-ci 
réussit à se garder d’une chute très facile dans la théorie analogue et bien 
connue de la transmigration des âmes. Plus faible nous semble la longue série 
d’argumentations faites en vue de prouver la pluralité essentielle des esprits. 
La prémisse capitale de l'A. étant donnée, c’est-à-dire l'essence concrète de Ja 
réalité se trouvant dans Ja synthèse subjective (voir p 21), il est bien difficile 
d'échapper légitimement au solipsisme. En effet, l'expérience d'autrui et les 
autres sujets eux-mêmes je les tire, par analogie, de l’ensemble des réalités 
que je distingue en moi quand j’affirme ma propre individualité; mais ces 
expériences-là et ces sujets-là sont pour moi des réalités déterminées seule- 
_ ment dans l'induction que j'en fais. Comment pourrais-je dire qu’elles sont 
. telles et (qu’on me passe le mot, voulu du reste par la théorie de l’A.) qu'elles 
existent en soi? Cette difficulté rebondit et elle menace d'infirmer aussi la 
démonstration de l'éternité des esprits, à laquelle ne resterait que la valeur 
des raisonnements abstraits et des conclusions hypothétiques. 

S'agit-il, non pas seulement d'induire et de poser l'existence des autres 
sujets, mais de les reconnaître comme des entités en soi et essentiellement 
indépendantes quoique en rapport avec moi? Alors je n’ai plus le droit de 
garder comme absolue la prémisse de la réalité renfermée dans la synthèse 
subjective, car, pour le dire encore une fois, je ne pourrais jamais parler 


BIBLIOGRAPHIE 187 


d'aucune synthèse véritablement concrète et subjective sauf de la mienne. Et 
alors il faut, peut-être, renverser la position des termes et les envisager, non 
plus au point de vue d’une psychologie que, dans ce cas, on croirait avoir un 
peu l'aspect d’une logique abstraite et arbitraire, mais au point de vue d’une 
logique véritable. Ce n’est pas de moi, en vérité, que peut partir le condition- 
nement de la vaste et multiforme réalité qui m'’entoure et me dépasse. On 
dirait, alors, que c’est l'existence de cette réalité, l’ « à priori », qui condi- 
tionne l'existence de ma réalité personnelle elle-mème. On dirait, en outre, 
que c’est seulement d’une admission préalable de cette réalité-là que je peux 
légitimement aller reconnaître pour moi et pour les autres la possibilité d’in- 
tégration et de progrès de chaque expérience individuelle. L'observation vaut 
aussi pour l'expérience humaine générale : le changement des proportions ne 
change pas la nature du fait, , 

En concluant, il nous semble qu'au sujet d’une solution rationellement 
satisfaisante du problème de la réalité et de la vie, même la théorie de 
M. Aliotta laisse la question ouverte. Cependant la force de la pensée et les 


attraits du style font de ce livre une lecture utile et savoureuse, 
G. EsposiTo, 


Gaetano Imbert. Poesie (Ghirlandella ; Intimità ; lAntella; Lirica di guerra; Fortu- 
nio). — Bologne, Zanichelli, 1923; in-16, 47 pages. 


Sicilien de naissance, mais d’origine provençale, M. Gaetano Imbert a cul- 
‘livé avec ferveur la poésie, tout le long d’une carrière distinguée de profes- 
seur, qu'il a achevée comme Directeur d'un des grands lycées de Rome. Les 
premiers loisirs de sa retraite ont été consacrés à réunir en un élégant volume 
les pièces d’une inspiration intime, pleines d’émouvants souvenirs, qu’il avait 
publiées depuis trente ans en fascicules destinés seulement à quelques amis. 
Les années d’études qu'il a passées à Florence, et durant lesquelles il nous a 
été donné de le rencontrer et d'apprécier la finesse de son esprit, occupent 
une large place dans ses souvenirs. Mais la générosité des pensées, la simpli- 
cité de l'expression, l’art délicat du vers sont de nature à retenir l'attention 
et l'affection de lecteurs mème qui n'ont aucun souvenir commun avec ce 


poète des émotions familiales. 
Henri HAUVETTE. 


Gabriel Rouchès. La Peinture au Musée du Louvre : Ecoles italiennes, XVIe, XVIIe, 
XVIIIe siècles. — Paris, Illustralion, in-4e. 


C'est à bon escient qu'ayant à répartir entre une dizaine de collaborateurs 
la matière d’une série d’albums illustrés sur « la Peinture au Musée du Louvre », 
M. Jean Guiffrey, conservateur, a confié celui des Ecoles italiennes des xvi°, 
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xvie et xvinie siècles à M. Gabriel Rouchès, Il ne s'agit pas seulement de 
rappeler au public des noms connus de lui, les têtes de ligne des grandes 
Ecoles, mais de lui révéler d’autres noms, de l’initier et de l’intéresser à des 
œuvres qui, sans être absolument ignorées, passent trop souvent inaperçues 
quand elles ne font pas l'objet d'un dédain injustifié. 

Nul n'était plus qualifié que l'historien des Carrache et du Caravage pour 
parler, en mème temps que des grands maîtres, de ceux qui furent leurs 
disciples et leurs continuateurs. Nul ne pouvait être meilleur guide dans un 
« voyage au Louvre à travers trois siècles d'art italien », « art si profondément 
varié », dans lequel « l'interprétation de la spiritualité la plus raffinée » se 
rencontre à côté des « manifestations du réalisme le plus accentué ». 

Le cadre de ces albums, dans lequel l'illustration joue un rôle au moins 
aussi important que le texte, ne comporte pas de longs développements per- 
sonnels. Une introduction de quelques pages, très substantielle dans sa con- 
cision, caractérise chaque Ecole et chaque Maïtre. Des notices particulières, 
d’une érudition qui s’efface mais n'en est pass moins sûre, font connaître 
chacun des peintres dont les œuvres, exposées au Louvre, sont reproduites 
dans l'Album. : : 

Le choix des planches, leur fort belle exécution en phototypie font de cet 
Album une œuvre d'art digne du Musée du Louvre, qui en garde la haute 
direction, digne également du journal l'Jllustration qui en a assumé l’entre- 
prise, et dans les ateliers de qui il a été exécuté. 


Eugène Bouvx. 


Chronique 


— Les Fères DE RuzzanTe À Pavoue. — Ce furent des fêtes franco-italien- 
nes, dont l'initiative et l'honneur reviennent à notre collaborateur et ami 
Alfred Mortier. Les lecteurs des Etudes Italiennes savent avec quelle patiente 
el précise érudition cet homme de lettres, ce poète dramatique s'est consacré 
à l’exhumation et à l’interprétation des œuvres, c’est-à-dire des comédies rus- 
tiques, d’Angelo Beolco, dit il Ruzzante, auteur et acteur, célèbre entre 15:0 
et 1540, dans toute la Vénétie. La difficulté d’interprétation que présentent ces 
pièces, écrites dans un patois fort particulier et resté depuis longtemps en 
désuétude, explique le long oubli où est tombé Ruzzante, et justifie la passion 
avec laquelle M. Alfred Mortier a entrepris de le ressusciter : une traduction 
des œuvres du comique Padouan et une étude étendue sur l’homme, l’auteur, 
l'acteur, ne tarderont plus à couronner le long effort de notre savant confrère. 
En attendant, il a réussi à rappeler l’attention des modernes Padouans sur 
leur compatriote, et il a pris pour cela la voie la plus rapide: il leur a offert 
un buste en bronze de Ruzzante, dont il avait confié l'exécution à Serge Zelik- 
- son, d’après une ancienne estampe. Les Italiens demandent parfois aux Fran- 
çais de leur témoigner leur attachement non par des paroles, mais par des 
actes. En voilà, et qui sortent de la banalité! | 

C'est le dimanche 27 avril qu'out eu lieu les cérémonies ainsi provoquées en 
l'honneur de Ruzzante. Dans la matinée, le buste a été inauguré dans le jardin 
de l’Arena, tout près de la chapelle qui sert d'écrin à une admirable série de 
fresques de Giotto ; après un discours du comte Brunelli, président du Comité 
des fêtes, M. Alfred Mortier a pris la parole en italien, et a brillamment retracé 
la physionomie et la carrière de Ruzzante. Une plaque commémorative a été 
apposée sur la mauison familiale de l’auteur comique ; la pierre tombale, 
depuis longtemps disparue, a été replacée dans l'église San Daniele, avec 
l'inscription ancienne, et la matinée s’acheva par une visite à la Loggia du 
palais Cornaro, où eurent lieu jadis les représentations de Ruzzante. 

L'après-midi, le palais hospitalier de la comtesse Pappafuva et ses admira- 
bles jardins, bien connus de tous ceux qui ont participé, en 1922, aux fetes 


La 
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universitaires de Padoue, s’ouvrirent pour une brillante réunion où fut digne 
ment fêté notre compatriote, qui a rapporté de Padoue la cravate de Com- 
mandeur de la Couronne d'’italie. Tout le monde jugera que voilà une promo- 
tion amplement justifiée, à laquelle nous applaudissons de grand cœur, 


H. H. 


— Le huitième volume des Studi Danteschi publiés par M. Barbi (1924) ren- 
ferme trois articles de fond d'une importance toute particulière. M. Mario 
Casella, qui vient de publier à Bologne (Zanichelli, 1924) un nouveau texte 
critique de la Divine Comédie, expose la justification de la méthode qu'il a 
suivie, et qui s'écarte de celle adoptée par M. Vandelli, dans le volume publié 
par la « Società dantesca » en 1921 — travail destiné aux spécialistes, mais 
du plus haut intérèt. — M. Barbi consacre une étude développée à un des 
chants de l'Enfer les plus souvent commentés, et par les plus illustres criti- 
ques : Il canto di Farinata ; avec sa profonde connaissance de la poésie de 
Dante et de son temps, M. Barbi fait la part de ce que la critique moderne a 
gratuitement ajouté à la physionomie vraie du personnage dantesque ; c'est 
un morceau Capital. — M. B. Barbadora traite avec son information coutu- 
mière de « La Çondanna di Dante e la difesa di Firenze guelfa ». 


— Dans son derwmier fascicule de 1923, la Revue de littérature comparée a 
publié deux importantes études concernant l'Italie. Dans l’un, M. S. B. Lilje- 
gren analyse avec beaucoup d'attention les rapports de « La pensée de Milton 
et de Giordano Bruno », et sa conclusion est que, malgré quelques rencontres 
de leurs idées, il n'y a pas eu de contact direct entre les deux penseurs : « Les 
deux systèmes sont essentiellement différents, le but immédiat de Bruno étant 
philosophique, celui de Milton théologique ». 

D'autre part, M. G. Maugain publie un important mémoire sur « Fontenelle et 
l'Italie », qui vient s'ajouter à la série, déjà longue, d'enquêtes similaires 
qu'il a dirigées avec un soin exemplaire sur la fortune d’écrivains français en 
Italie. Celle-ci est divisée en deux chapitres: L'Italie de Fontenelle, Fonte- 
nelle en Italie, et la lecture en est fort instructive. 

Les premiers fascicules de la même revue, pour 1924, renferment d’intéres- 
sants articles relatifs à l'Italie. C’est d’abord (n° 1) une note de M. F. L. Schoell, 
sur « Les Mythologistes italiens de la Renaissance et la poésie élisabéthaine » 
(ces mythologistes sont Boccace, Lelio G. Giraldi et N. Conti), et une étude 
suggestive de M. Ed. Maynial sur « Ibsen et Fogazzaro ». [1 faut y ajouter une 
courte note sur. « Dante et la censure russe », signée H. Buriot-Darsiles (il 
s’agit de coupures pratiquées dans la traduction en tercets de l’Enfer par 
Dmitri Min, 1855). Dans le n° ’2 paraît Ja première partie de la réponse que 
fait M. Asin Palacios à toutes les critiques qu'a soulevées son très important 
mémoire sur l'influence musulmane dans la Divine Comédie. Cette « histoire 
et critique d'une polémique », dans laquelle nous croyons que la direction de 
la Revue a fait d'assez nombreuses coupures, ne comporte, dans ce premier 
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article, qu'une sorte de statistique des positions prises par les divers criti- 
ques. Nous ne manquerons pas de revenir sur la suite de cette apologie. 


— Les traductions de poésies françaises, en particulier de V. Hugo, intro- 
duites par G. Pascoli dans ses anthologies (Fior da fiore ; Sul limitare) sont 
étudiées avec un goût pénétrant par Carlo Pellegrini (La Remagna, déc. 1923), 
qui conclut : ce sont moins des traductions que des adaptations, dans lesquel- 
les le poète italien, par d’assez nombreuses suppressions, ne se fait pas scru- 
pule d’altérer le caractère et de modifier les intentions de V. Hugo. 


— Dans une note intitulée Napoleone I e l’unità d’Ilalia, le prof. Vincenzo 
Crescini rappelle le mot prèté à Napoléon par son frère Louis sur l’indépen- 
dance italienne : c'était au lendemain de la guerre d'Espagne (1808-1813), où 
le contingent italien, plus de 30.000 hommes, se battit héroïquement et subit 
de lourdes pertes : quelqu'un dit devant l’empereur que « les Italiens s’étaient 
montrés dignes d’obtenir leur indépendance et qu'il serait à désirer que toute 
entière elle fût réunie (sic) en corps de nation. — Dieu garde! s’écria Napo- 
léon d'un mouvement spontané et involontaire ; ils seraient bientôt les maîtres 
des Gaules! » — M. V. Crescini fait ressortir justement Ja prédominance du 
patriotisme français chez Napoléon, et remarque qu'aujourd'hui aucun esprit 
de rivalité ne devrait subsister entre les deux peuples alliés. 


— Nous SE pratons au numéro de février 1924 du journal « l’Université de 
Paris » le communiqué suivant : 

« Conformément aux instructions qu’elle vient de recevoir de Rome, J’Am- 
bassade Royale d'Italie a l'honneur de porter à la connaissance du Ministère 
des Affaires Etrangères qu'en vertu d’un décret récemment publié par le Gou- 
vernement royal, les étudiants étrangers qui vont s'inscrire aux différentes 
écoles publiques et aux Instituts d'Instruction supérieure du Royaume, seront 
dorénavant exemplés de toute taxe et surtaxe scolaires ». 


— M. Paul Henri Michel a publié dans la Revue dHistoire de la Guerre Mon- 
diale (1923, p. 119-143) une étude très solidement documentée sur La pensée 
politique de G. D'Annunzio et l'affaire de Fiume. | 


— Dans La Paix par le Droit (décembre 1923), M. Georges Bourgin a publié 
sous le titre de L'Italie Mussolinienne un résumé remarquablement objectif de 
la situation politique de l’Italie au bout d’un an de gouvernement fasciste. 


— Dans son « Enquête sur la situation du travail intellectuel », la commis- 
sion de eoopération intellectuelle de la Société des Nations publie un rapport 
de M. J. Luchaire sur la Vie intellectuelle en Italie. C’est un tableau très con- 
densé, mais très instructif, très précis et admirablement informé de tout ce 
qui concerne «le mouvement pour la rénovation de la culture nationale » dans 
ce pays. 
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— Une revue spéciale anglaise, Engineering (7 déc. 1928) a consacré récem- 
ment une étude à la « Dynamique de Léonard de Vinci », sous la signature 
Ivor B. Hart. La conclusion de l’auteur est la suivante: « La Dynamique 
avait fait d’infimes progrès depuis l'époque des recherches des Grecs sur les 
théories de la pesanteur, surtout en raison de l’influence des péripatéticiens, 
qui furent constamment opposés à l’expérimentation. Léonard a entièrement 
rompu avec cette attitude. Tout en témoignant le respect qu'il devait à la 
‘sagesse antique, qui a profondément influé sur ses vues, il n’en a pas moins 
fait appel au témoignage de l'expérience... A ceux qui, en parcourant cette 
étude, seront tentés de considérer la dynamique de Léonard comme superfi- 
cielle, nous répondrons que la merveille n’est pas qu'il ait fait si peu, mais 
qu'il ait obtenu tant de résullats... » 


— Une fort intéressante étude de M. Ed. Aude, bibliothécaire de la Méja- 
nes, à Aix, sur « Ja poésie en Provence au temps de Malherbe » (Les Cahiers 
d'Air, hiver (1923-2#), renferme un détail instructif sur l'influence du cheva- 
lier Marin en France. Il-s’agit du sonnet de Marino « La bella Schiava », tra- 
duit par Tristan sous le titre « La belle esclave more ». M. Ed. Aude en fait 
connaitre une autre imitation, inédite et anonyme, conservée dans le manus- 
crit 1285 de la Méjanes : « Sur la More ». Il écrit avec raison : « Combien plus 
exacte, plus vigoureuse aussi, débarrassée de tous les concetti dont le cavalier 
Maria et Tristan, son imitateur servile, ont émaillé leur texte, combien plus 
belle est la version de la Méjanes, qui fait penser à l’accent moderne des vers 
de Baudelaire « à une Malabaraise ». Le sonnet est en effet d'une belle allure, 
bien que le second quatrain soit un peu embarrassé. Je propose une correction 
au premier vers de ce second quatrain, et une autre au dernier vers du second 
tercet ; alors le sonnet se lirait ainsi : 


Que tu es noire et belle, o monstrueuse gloire, 
Prodige des beautés de l’indigne séjour ! 
Près de toi s’obscurcit la claire aube du jour, 
Et ton ébène passe et la pourpre et l’ivoire. 
Mais quand, en quelle part, notre œil ou la mémoire 
Des siècles vit jamais, ou connut à son tour 
Eclater tant de rais de teinture si noire, 
Ou des charbons éteints tant de flammes d’amour ? 
Captif de ma captive, ainsi je suis pressé 
D'un lacs noir qui jamais ne sera délacé 
Par une blanche main, tant son étreinte est forte; 
Ainsi dans l'Orient, o clair flambeau des cieux, \ 
Pour ta honte naquit ce beau soleil qui porte 
La nuit dans son visage et le jour dans ses yeux. 
H. H. 
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DOMENICO FIORE 
Ami de Stendhal 


L'inedito ritratto 
dell” amico napoletano di Stendhal 


(Domenico Fiore) 


Offro agli stendhalianiil ritraito autentico del conte Altamira ; 
voglis dire di quel à M. di Fiore ». che posd allo Stendhal come 
modello per il personaggio dell’ Altamira, e.che io, anni addie- 
tro. identificai con Domenico Fivre, avvocato napoletano, soldato 
civico della Repubblica napoletana nel 1799, esule o (come allora 
si diceva) «sfrattato dal Regno». nel 1800, dalla reazione regia. 
E altrove narrai come nel 1802, in Parigi. il Fiore cospirasse, in- 
sieme col principe di Moliterno. la principessa di Belmounte e 
altri esuli napoletani e alcuni irlandesi, per promuovere una 
nuova rivoluzione nel Napoletano, appoggiandosi sugli Inglesi ; e 
fosse fatto mettere in prigione dal Primo Console e mandato poi a 
confino in varii luoghi della Francia, e liberato dalla vigilanza 
non prima del 1809. Ebbe circa quel tempo un impiego dal go- 
verno francese. che tenne fino al 1832, quando fu collocato in 
pensione. Amico del barone de Mareste e del conte de Molé, di- 
venne, come i lettori dei volumi dello Stendhal sanno, grande 
amico dell’originalissimo scrittore, che, avendo fiducia nell’acume 
del giudizio e nell’ assennatezza del consiglio del Fiore, ricorreva 
a lui sicuro di riceverne aiuto nelle difficoltà della sua vita, o 
gli professd sempre gratitudine e affeito. Vedere (oltre Rouge et 
Noir) la Vie de Henri Brulard, i Souvenirs d'égotisme, e, sopra- 
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tutto, la Correspondance. Ma non voglio ripetere sommariamente 
cid che ho esposto altrove particolareggiando ‘. Solo qui ag- 
giungo che un’altra allusione al Fiore è stata testé indicata dal 
Trompeo ? nei Cenci, dove si riferisce un detto alquanto sacri- 
lego, che viene RUES a un &« D. Dominico Paglietta, auteur 
napolitain ». 

Avevo appreso da certe annotazioni manoscritte del D’Ayala, 
esistenti nella biblioteca della Sucietà storica napoletana, che del 
Fiore, morto in Parigi nel 1848, si serbava presso i suoi parenti 
ed eredi, in Orta d’Atella, il ritratto dipinto dal pittore siciliano 
Patamia. E ho cercato colà, e ho ritrovato gli eredi di quegli 
eredi, i quali, all’udire il mio desiderio, assai cortesemente mi 
hanno addirittura mandato a casa il ritratto del loro antenato, 
perché a mio agio io ne facessi trarre la fotografia. Possedevano 
essi altresi, un tempo. libri e carte del Fiore; ma tutto ciù (mi 
assicurano) à andato disperso. Ma, per questa parte, l’ultima pa- 
rola non è detta. La mia esperienza di ormai vecchio ricercatore 
mi ammonisce che in molte case, dove si assicura che « non c’è 
più alcuna carta », ridomandando con pazienza e cercando con 
cura, qualche cosa si trova. 


BENEDETTO CROCE. 


4. L’'amico napoletano dello Stendhal: M. di Fiore, nel vol. : Una famiglia di pa- 
triotlie altri saggi storici e critici (Bari, Laterza, 4919), pp. 115-248, 

2. P. P. Trowpeo, Nell' Italia romantica sulle orme di Stendhai(Roma, Leonardo 
da Vinci, 4924), pp. 199-200 n. 


GIOVANNI MAGHERINI-GRAZITANI 


GIOVANNI MAGHERINI-GRAZIANI 


(Souvenirs d’un ami) 


La mort vient de prendre un grand travailleur de l’histoire 
toscane et ombrienne, un connaisseur délicat de l’âme et de la 
langue toscane, un esprit charmant, Giovanni Magherini-Graziani. 
Ce gentilhomme campagnard de Toscane était un érudit, un let- 
tré, un artiste, un patriote: il était aussi un fidèle ami de la 
France. | 

Nous étions unis, lui et moi, depuis tantôt cinquante ans par 
une amitié parfaite. Au temps lointain où je commençais à aimer 
l'Italie, et où je m’efforçais à la connaître. j'ai eu en lui le meil- 
leur des guides pour entrer dans l'intimité même de son pays. 
Dans ce temps-là, pendant des jours. des semaines et des mois 
même, ma vie fut si liée parfois à la sienne, que je ne puis 
guère, dans mes souvenirs, en démèêler un qui ne me soit com- 
mun avec lui. 

Je l'avais connu à Florence; et je l’ai trouvé d’abord, dans son 
vieux palais de la vieille ville respirant avec joie Pair florentin 
le plus concentré: — « L’été !, quand le soleil. brûle à fendro 
les dalles à la place de la Seigneurie et sur les Lungarni, il fait 
frais dans les vieux quartiers, et le Borgo Pinti est comme une 
cave. On soulève un gros marteau de fer qui, retombant. fuit 


4. Je ne me fais aucun scrupule de rechercher à deux ou trois reprises mes 
souvenirs de ces loint:ines années dans des articles et des petits volumes de 


cette époque, aujourd’hui bien oubliés. Ma mémoire ne me donnerait rien 
d'aussi vivant. 
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résonner avec un bruit de caverne la voûte d'entrée. On entre, 
on monte un escalier un peu sombre, et par une surprise assez 
habituelle dans les maisons flurentines, au sortir de l'obscurité 
de la rue et do la vote, an se trouve, tout ébloui, dans de 
grandes salles claires, hautes comme des chapelles, aux plafonds 
en berceaux. : 

« Par les fenêtres, par delà les arceaux d’une loggia, au 
dessus d’un jardin frais et abrité, on voit le soleil se briser sur 
la masse rutilante du Dôme, énorme reliquaire de marbres mul- 
ticolores, où les lames de Carrare ont pris, par les siècles, une 
teinte d'ivoire jauni ». 


Quand je voyais là, à Florence, mon ami, je ne le connaissais 
pourtant pas encore tout enticr. Il manquait l'air et la lumière 
du Val d’Arno. Ainsi que bien des florentins du passé, Magherini 
tenait au contado, par ses goûts, par sa race, par les souvenirs 
de son enfance. 11 sortait d’une souche campagnarde, et était né 
au bourg de Figline, où ses traditions de famille le liaient au 
service de l’antique maison des Serristori. Et, plus haut dans la 
vallée, sur les flancs de l’Apennia, il vivait dans sa villa de Pog- 
gitazzi, d’où le regard découvre tout le pays. Poggitazzi! Quel 
souvenir exquis: c’est lo type de la villa toscane, centre d’ex- 
ploitation rurale. entourée des multiples poderi que cultivent les 
méluyers, maison seigneuriale pareille à un village, entourée 
des caves, des greniers, des moulins, du pressoir à vin, du pres- 
soir à l’huile, de la forge et de divers ateliers, et confinant, 
après les jardins potagers, à une jolie esplanade. bien plantée, 
qui aboutit à la petite église campagnarde. 

C’est là, par un beau matin d'été. que j’allai rejoindre mon 
ami. Il était venu me chercher à la station de San Giovanni. 
Nous traversons la julie ville à figure florentine: — « Nous pas- 
sons l’Arno à gué; la carriole sautille sur les galets; l’eau très 
rapide bouillonne entre les roues, entre les jambes du cheval; 
elle rejaillit, en fraiches éclaboussures jusque sur nous. 

€ Nous montons lentement, le lung d’un torrent desséché, bordé 
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de peupliers ot de saules. sur les premiers gradins de FApennin, 
Au détour d’un chemin, je découvre une colline, toute noire de 
verdure sombre, au milieu de la verdure cendrée des oliviers. 
Parmi les cyprès, tout droits et immobiles, paraissent des bâtis- 
ses blanches, et des toits de tuiles gondolées : 
— (Voilà notre rustique demeure », — me dit mon ami. 

 « Le lendemain matin, j’ouvrais ma fenêtre sur la vallée. Le 
soleil est très ardent et lo ciel très pur, avec une buée de chaleur, 
couleur de poussière, sur les contours de l’horizon. Les cigales 
secouent furieusement leurs stridentes crécelles : 


Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis ! » 


Mon ami s’enflammait à la vue des horizons toscans, de la 
plantureuse nature toscane, où, sur la mer des blés, flottent de 
mûrier en mürier les pampres verts des vignes. — « Je l’entends 
toujours, de sa voix sonore, avec cette majesté retentissante que 
l'accent natal donne aux phrases latines, déclamer cette période 
de Tite-Live, si harmonieuse et si balancée qu "elle ressemble à 
des vers: 


« Etrusci campi, qui Faesulas inter Arreliumque 
« jacent, frumenti ac pecoris, et omnium copié 
« rerum opulenti! » 1 


* 
LE : 


J’ai aimé la Toscane avec lui, la Toscane et le peuple valdar- 
nese. Nous avons couru ensemble bien des lieux illustrés de bien 
des noms fameux, cherchant à San Giovanni et alentour les 
traces de Masaccio et de l’école de son Lemps*?, — un peu plus 
loin celles de Pogge et de Benedetto Varchi, — combien d’au- 
tres encore? — enfin et surtout, et pour ma joie, les images 
de la jeunesse de Pétrarque, le vicolo dell” Orto à Arezzo, 
où il est né débile et presque mourant, la maison de l’Incisa 
où il a grandi, et, entre les deux, les petits méandres du tor- 


4. Déc. III. I. 
2. Voir pr nous avons célébré le centenaire de Masaccio en 4904, ons 


mes : Jubtlés d'Italie (Paris-Plon), 
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rent d’Arno, où la maladresse d’un serviteur a failli le noyer. 

Giovanni dès lors. parmi les grandes occupations agricoles, 
municipales, régionales, sociales auxquelles il commençait à se 
livrer, réser vait une part importante de sun temps à l’histoire de 
son pays. Il avait déjà une jolie bibliothèque, et le principe d’un 
petit musée, peintures, marbres, bronzes, médailles; puis une 
collection de documents qui devait s’amplifier de jour en jour 
jusqu’à devenir l’Archicio Magherini-Grasziani. Il était la cheville 
ouvrière des Sociétés savantes de sa région, les activait, les 
développait. Personne n’a pu résister à son influence vive et 
gracieuse. 

Et quel chercheur ! Dans toute vieille demeure, église, cha- 
pelle, palais, rien ne lui échappait : peinture, miniature, statue, 
bas-reliefs. 


k 
LE. | 


Une autre poursuite, à cetto époque-là, l’attachait encore, et il 
ne la déserta pas de sa vie : celle des contes populaires. Il était 
un folk-loriste passionné. Cet amour s’unissait en lui à l’amour 
du parler toscan, dela langue fine, douce, expressive des conta- 
dini de la montagne, sous les accents de laquelle lui parvenaient 
ses contes. l 

J'ai pendant quelque temps fait la chasse avec lui, la chasse 
aux contes. Parfois on n’avait pas à chercher le gibier bien loin. 
Il so ramassait autour de la villa. La cordiale familiarité du pa- 
tron, et la causerie du Dimanche, entre deux parties de boules, 
permettait de saisir au vol les récits, les bons mots, les proverbes, 
les chansons. C'était charmant: je revois ces soirées, où hommes, 
femmes, enfants, disaient leur inot tour à tour ; une voix pourtant 
dominait toutes les autres, celle d’une vieille servante au teint 
de bronze, au profil de médaille, et si joyeuse, si débordante de 
paroles, si riche en souvenirs! On la connaissait à la ronde sous 
ce nom: la Cicala. 

D’autres fois, on allait poursuivre les contes sous le petit toit 
de chaume des poderi semés çà et là. en haut, en bas, des bizar- 
res collines aux arèêtes déchiquetées, pareilles à tel fond de ta- 
bleau siénois primitif, Je revois ces soirs d’été comme s'ils étaient 


POGGITAZZI (Val d'Arno di Sopra) 
La Villa et la Fattoria 
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d'hier. Nous marchions au clair de lune sur les éteules encore 
chaudes, puis sur les arètes étroites des collines, puis dans le 
fond frais des vallons. 

« À la fin, nous entrons dans une maison de paysan, une de 
ces jolies maisons avec un escalier extérieur, et la loggia; la ga- 
lerie ouverte dont les piliers soutiennent le toit. Le contadino 
nous offre de son vin, qui coule noir et luisant du fiasco de paille. 
Puis la paresse nous prend: l’air est tiède et plein de mollesse. 
Le contadino attelle ses bœufs; nous voilà assis sur son chariot 
bas sur roues, riant aux cahots énormes du sentier grimpant,. 

« Mais nous ne rions plus. La nuit vient, sereine et solennelle: 
quelques lucioles rapides passent sur les blés coupés. Les cyprès 
sont tout noirs, quand nous approchons de la villa ». 


* 
LE. 


On ne connait pas assez les recueils de contes de Magherini- 
Graziani, son volume Le Diable, et les autres'. Tous ces contes 
sont curieux et pittoresques : quelques-uns sont de toute beauté, 
tel Fioraccio, le plus remarquable peut-être de tous, cette histoire 
d'un malfaiteur de village, où revit merveilleusement toute la 
campagne toscane. Personne n’a jamais possédé à ce point les 
mœurs, le caractère, l'esprit, le cœur des gens de la vallée fa- 
mouse. | 

Ce qui ajoute encore un rare mérile à ces précieuse petites 
œuvres, c’est la langue. Ferdinando Martini, qui a écrit une pré- 
face pour un des volumes (et qui s’y connaît), affirme quo per- 
sonne n’a jamais possédé autant que Magherini-Graziani, la 
moëlle du parler toscan. , 


* 
LA. 


Cependant, dès le temps où je visitais mon ami Gianni dans sa 


4. J'ai traduit le Diable en français (Librairie Plon). — Des autres recueils, 
quelques contes ont été traduits en français et ont paru dans divers recueils : 
Monna Tancia, qui est une légende médiévale (dans la Revue hebdomadaire) et 
l’Orso qui est un pathétique fait-divers de village, (dans le Çorrespondunt). — 
.Outre les contes déjà nommés, je cile enrore: Lo Specchio, la Strega, la Casa 
della Mora, Pippo grullo. Je voudrais les citer tous. 
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villa de Poggitazzi, il avait les yeux tournés un peu plus loin, 
Loujours dans l’Apennin le centre vital de l’Ilalie, mais un peu 
en dehors de la Toscane, et jusqu'aux premières villes de l’Ombrie. 
Il venait de se marior selon son cœur, et son mariage l’avait 
allié à l'aristocratie du haut Tibre, à la famille Libri, et par 
elle à la famille Graziani. 
- Son mariage a été le bonheur de sa vie. Il fut aussi un évène- 
ment de sa vie intellectuelle et patrivtique. Lo lien de famille 
devint un lien de contrée : à Figline, sa patrie de l'Arno, s’a- 
jouta Città di Castello, une patrie du Tibre. Ces liens là, pour 
une âme italienne, ont une grande importance. D'ailleurs l’union 
est bien naturelle entre Toscane et Ombrie sur leurs confins ; 
. disons: entre Arno et Tibre. Du même haut massif montagneux, 
du cœur de l’Italie, tout près l’une de l’autre, jaillissent les deux 
sources de sa vie, coulent, séparés par l’escarpement de la mon- 
tagne franciscaine, les deux grands fleuves de Florence et de 
Rome. | 

L'union des deux illustres vallées, c’est l’union des deux arts, 
des deux pensées, en un idéal bien semblable. 11 était digne du 
grand idéaliste que je luue, de les unir dans son amour. Les 
deux habitations de sa pensée ont été les lieux rares et uniques 
qui font Ja limite et la jonction des deux merveilleuses vallées : 
ce sont les petites villes du Casentino et les ruines de ses cha- 
teaux, et puis. après l’ascension du « crudo sasso » de la Verna, 
la descente dans les bois et les escarpements du haut Tibre!; — 
c’est la Pieve San Stefano, Caprese où Michel Ange, nouveau né, 
a tété la femme du tailleur de pierre?; c’est l’éperon rocheux 
d'Anghiari que mon ami considérait comme un promontuire du 
pur parler toscan ; — dans le fund de la vallée et au niveau du 
fleuve c’est la singulière ville forte à figure florentine, Borgo 
San Sepolcro, la patrie du peintre mi-toscan mi ombrien Piero 
della Francesca. 

Un peu plus bas, c’est pleine Ombrie. C'est san Giustino. C'est 
Città di Castello. —- 


4. Il faut toujours rappeler sur ces lieux extraordinaires l’aimable livre de 
Navenne : Entre le Tibre et l'Arno. 

2. J'aime à rappeler que les premiers travaux de M. G. ont eu pour sujet 
Michcl-Ange. # 2 j 
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LE: 


Entre Toscane et Ombrie Magherini-Graziani partageait sa 
pensée. Certes, il restait toscan ! par l’amour des lieux, les petits 
bourgs semés au flanc de la montagne, Loro et le petit torrent 
d'hiver la Ciuffonna, la pieve de Groppina, où je revois le vieux- 
curé faisant sécher ses pâtes dans son jardin au chevet de l’an- 
tique abside du xu° siècle, — tant d’autres lieux ! Il a toujours 
préféré à tout le Val d'Arno. Je ne sais pas dire lattachement 
qu’il avait pour le peuple et pour la langue. Existe-t-1l d’ailleurs 
en aucun coin du monde un amour de la langue natale sem- 
blable à celui qu’on lui porte en Tosrane *. 

Mais l’Ombrie a pris la plus grande part de son temps, et le 
meilleur de son effort d’historien. Il s’est attaché pendant bien 
des années à Città di Castello l'antique Tifernum Tiberinum de 
Pline-le-Jeune, devenue la ville féodale et seigneuriale des Vitelli 
et la ville des arts de Perugin et du jeune Raphaël. Dans l’ensem- 
ble de son œuvre, la première place appartient à son immense 
travail sur la petite ville ombrienne. 


* 
k* 


Il lui a consacré deux études considérables ct poursuivies si- 
multanément : une histoire politique, sociale, religieuse, la plus 
approfondie qui se puisse faire, d’une ville d'Italie, depuis les 
temps de la préhistoire, à travers les siècles romains, les inva- 
sions. les guerres civiles, la tragédie des républiques médiévales, 
— le tout appuyé des documents les plus rares, publiés intégra- 
lement et souvent en facsimilés. De cette histoire, les deux pre- 
miers volumes ont paru, dans une riche et élégante édition, 
(telle qu’en savent faire les Lapi), toute peuplée d'illustrations 


4. Parmi ses séjours de Toscane, je cite encore le lieu où il a passé bien des 
jours de la fin de sa vie: Vada, dans la Maremme de Pise. 

2. Je ne puis oublier comment, si je le consultais sur le choix d’une bonne 
née en Toscane pour les petits enfants de ma famille, il prenait soin de me 
renseigner scrupuleusement sur le parler, et m'engageait à interroger sur tel 
ou tel mot pour m'assurer du vocabulaire et de la prononciation. — J'en souris 
encore, mais avec admiration et reconnaissance. 
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utiles et d’ornements anciens, timbrée aux culs de lampe des 
armoiries de la ville, le chateau aux trois tours avec la devise : 
LiBerTas !. 

Tout ce luxe savant n’est rien encore auprès de l’autre partie 
de l’œuvre, l’histoire artistique. C’est un volume énorme, que 
complète un vaste atbum de reproductions : dessins, objets d’art, 
peintures, sculptures, ornements, profils d'architecture, touto 
une histoire de l’art, avant et après Pérugin et Raphaël. On peut 
dire, en considérant deux pareilles œuvres, que leur ensemble 
est chose presqu’unique, et je dirai aussi, essentiellement ita- 
lienne. En Italie presqu’uniquement, une petite ville a un aussi 
lointain passé, et surtout a une telle individualité, a constitué 
un état, une vie sociale distincte et a traversé d'aussi singuliè- 
res aventures. 

— Rien de semblable dans les grands états vite centralisés, 
comme la France et ses vastes province®. L'Allemagne et los 
Pays-Bas fourniraient plutôt des points de comparaison et encore 
ne s’agirait-i] pas d'aussi petites villes. Il n’y a guère qu’en Ita- 
lie qu’un aussi pelit centre puisse ainsi concentrer l'œil, l’es- 
prit, la science d’un historien, et soit, à ce point, une patrie. 

Mais en Italie même, combien de villes ont été ainsi étudiées ? 
Bien des villes assurément ont eu, dans le passé, des historiens. 
Quelques-unes en ont eu dans les temps modernes, et même de 
bons historiens ; (telle Cortona grâce à Girolamo Mancini). Au- 
cune je pense n’a rencontré un explorateur aussi généreux, armé 
de toutes les ressources de la science moderne, décidé à toutes 
les recherches, à tous les sacrifices. 

Città di Castello assurément a eu la meilleure part. 


LA. 


L'histoire de ses deux petites patries, l’etude de l’âme et de la 
langue populaire, c’est toute la vie intellectuelle de ce gentil- 
homme de vieille Italie, à l'esprit et au sang campagnard. Voilà 


1. L'histoire politique de Città di Castello comprend deux grands volumes, 
L'auteur a laissé complet le manuscrit de deux autres volumes, qui poursuivent 
l'histoire après le x1rit siècle et la mènent jusqu’au bout. 
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ce qui fait son originalité ; et voilà pourquoi j'ai détaché. de 
l’onsemble de ses travaux, les contes de Puggitazzi, et l’histoire 
de Città di Castello'. . 

Mais c’est l’homme que je voudrais rappeler, et c’est plus dif- 
ficile. Je voudrais le montrer encore sur ses vieux jours, comme 
j'ai déjà essayé de le faire dans sa jeunesse, tel qu'il vivait, tel 
qu'il vibrait, dans quelqu'une de ces multiples demeures, toutes 
hospitalières, toutes parés d'objets d'art. C’est à Poggitazzi que 
je reviens toujours : c’est la demeure de sa jeunesse. Je l'y revois 
aussi au temps de ma propre jeunesse, au temps de son aimable 
jeune ménage, aux premiers pas de son fils. Quelle gaité, quelles ‘ 
âmes heureuses ot bienfaisantes ! Plus tard, l’âge est venu. Mais 
‘sous la broussaille des cheveux blancs, l’œil noir et ardent est 
resté jeune, — et l’homme n’a pas changé. Son bonheur c'est 
toujours le travail, et la vie de famille ; après les joies que lui a 
donné son fils, il se réjouit de ses délicioux petits-enfants. 

Tout autour de lui rayonne sa bonté et sa bonne grâce. C'était 
un ardent serviteur du bien public : il ne supportait pas le mal, 
le vice, la misère. Partout où il a passé il a fait le bien. et mis 
au dessus de tout, après l’amour de Dieu, l'amour de sun Italie 
adorée. 


x 
LE. 


Tel le retrouve la Guerre européenne. Ici mon cœur rejoint le 
sien avec une émotion singulière. Il me manifeste, dès le début 
de nos souffrances son amour pour la France, ses vœux pour notre 
victoire ; et puis le temps passe, et l’Italie entre dans la lutte : 
il vibre de patriotisme et d’espoir fraternel. J'ai gardé ses lettres, 
et ses cartoline, presque quotidiennes, et je ne résiste pas à citer 
quelques-unes des lignes, qui me furent en ces temps-là si bien- 
faisantes ! 


10 octobre 1914. — Caro amico, aspetto ansiosamente notizie di tutti voie 
spezialemente dei tuoi cari che sono accorsi a lifendere la Patria. Noi, con 


1. Città di Castello a eu le dernier travail historique qu’il ait publié. C’est 
uné curieuse chronique d’un siège, qu'il avait préparée pour la grande édition 
de Muratori: RoBerTi URsSI Ue obsidione Tifernatum (1923). 


304 ÉTUDES ITALIENNES 


vivissimo affelto parte‘ipiamo alla vostra preoccupazione, e facciamo voti 
ardentissimi la vittoria arrida alle valorose schier. francesi. 


Je passe à 1917, alors que l'Italie est entrée en lice. Voici une 
carte de nouvel an. 


1. 1. 1917. — Ricambiamo tutti cordialmente gli auguri, sperando che 
presto gli sforzi tanto della tua, quanto della nostra Patria siano coronati 
dalla vittoria... Niccold è soldato. I miei duo nipoti sono al fronte.. 


Un peu plus tard dans l’année. j'avais publié un article sur le 
Jubilé de Dante qui se préparait pour 1921 !. 


28 Giugno 1917. — Il tuo articol conferma il tuo amore per l'Italia, omai 
unita alla Francia con vincoli indissolubili di sangue e di gloria. Quando 
potremo insieme festeggiare il comune trionfo? Presto, io spero: me lo 
auguro, e te lo auguro! 


Puis ce sont les joies de la victoire: 


4 novembre 1918. — Nell'esultanza della vittoria nostra, che è pure vos- 
tra, ti mando un abbraccio affettuoso, un baccio fraterno. W la Francia ! 
W PliItalia ! | 

12. novembre 1918. — Mio carissimo, i nostri animi si uniscono in una 
letizia comune. Il sole della vittoria già risplende nella Francia e l’Italia, 
strette per sempre da vincoli fraterni ed indissolubili ! Abbiamo insieme 
sofferto, trepidato e vinto. La tua gloria é mia. W il valore di nostra gente! 

Ti abbraccio con indicibile affetto ! 


L'accent de ces paroles fraternelles me met encore les larmes 
aux yeux. 


Le temps passa et Magherini-Graziani reste le même. Son cœur 
ne changea jamais. Mais il arriva qu’un voile de douleur s’éleva 
devant ses yeux ; 1l souffrit plus que quiconque des déceptions, 
des malentendus qui nous ont trop souvent gâté les lendemains 


4. Mon article (publié dans le Correspondant), avait ou pour occasion l’admira- 
ble bref du Pape Benoit XV à l’Archevéque de + YONNE au "ie du jubilé 
dantesque. | 
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de la victoire. Surtout il ne put supporter les abominables mou- 
vements révolutionnaires, qui semblèrent troubler un instant 
entre lui et ses chers con{adini, une vieille et précieuse amitié. 
Cette amitié s’est rétablie ; on revint à l’aimer, et lui n’avait ja- 
mais cessé. | 

Son dessein, s’il avait vécu, aurait été de raconter l’histoire de 
ces jours troubles, et le retour de la paix dans l'âme des cam- 
pagnes toscanes. Quel dommage qu'il ne l'ait pas pu ! Nous au- 
rions une belle et profonde psychologie paysanne pour notre ins- 
truction, et un nouveau trésor de langue valdarnese, pour notre 
charme! 

J'ai quant à moi, sur toute cette émouvante époque, bien des 
lettres de lui, et je les ai suivis jour par jour, cette évolution des 
esprits, ce désordre, puis le mouvement en sens inverse, qui 
ramena la vérité et la confiance. Nous nous entendions à mer- 
veille à ce sujet, mon vieil ami et moi. Et il m'arriva un jour de 
la lui dire en termes qui surent si bien lui plaire, qu'il a publié 
ma lettre et qu’elle a fait le tour de la presse toscane. 

Il savait comme j'aimais sa patrie, et il aimait la mienne. 


* 
LE: 


Giovanni Magherini Graziani est mort après une longue et 
cruelle maladie le 34 janvier 1924, à Città di Castello, sa patrie 
d'adoption‘. Il est vraiment touchant de voir comme 1 a été 
pleuré et honoré. — J'ai entre les mains des photographies qui 
montrent l'aspect de la petite cité ombrienne le jour où le cor- 
tège funèbre y a passé: la vie y était suspendue. Du dehors 
toute la campagne y avait afflué. Trois et quatre rangs de foule 
occupaient les trottoirs. On lisait sur tous les murs la proclama- 
tion du Sindaco aux habitants de sa ville, qu’il appelle joliment : 
— « questo nostro angolo di Umbria verde. » — Il engageait 
tous les habitants à honorer » — un uomo mmassimamente caro e 
amato. » — On avait bien répondu. 

L'Evêque donna l’absoute, et il y eut au cimetière quelques 


4. Il a travaillé presque jusqu’au dernier jour On annonce un volume pos- 
thume sur diverses récentes découvertes archfologiques Elle contiendra d’im- 
portautes illustrations, et, en tête, une superbe eau-forte de Celestino Celestini. 
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discours pleins d'émotion et sans emphase, l’un de lAssessore. 
‘Bioli, un mutilé de la Guerre, d'autres par les présidents des 
Sociétés savantes de la région. On entendit aussi la voix pleine 
de larmes du curé de Poggitazzi, apportant les regrets de la mon- 
tagne toscane. Ce fut fort beau. On n'en doute pas en lisant les 
journaux dont une masse m’a été envoyée, — non pas tant les 
grands journaux de Rome ct de Florence, mais le groupe des pe- 
tits journaux de province. 

Le Val d’Arno eut son tour. Une fête connémaire fut célé- 
brée à Figline et Città di Castello y avait envoyé une grande dé- 
Jégation. Le Tibre et l’Arno ont fraternisé. Un buste sera élevé 
au Musée de Città di Castello ?, et à Figline on lit une inscription 
où le mort aimé est ainsi qualifié : 

Figlinese — modesto e geniale — Letterato — Storico — Mece- 
nale. 

Tous ces mots sont véridiques*, et plus que tout autre celui-ci: 
modesto. Oui certes : il était modeste entre tous, cet esprit d’é- 
lite, qui n’a jamais cherché que le bien et le vrai, sans se sou- 
cier de la vaine renommée. 

Après la fête de Figline, je vois dans les journaux toscans le 
même concert de louanges émues que dans les journaux ombriens 
après la cérémonie de Città di Castello‘. — Ce qui est beau et 
touchant, c’est que tout ce mouvement nait spontanément, en 
l'honneur d’un vrai, d'un rare mérite, du meilleur, du plus dé- 
sintéressé des hommes. 

De la part de ses amis français, et de cette France qu’il savait 
si bien aimer, j'ai voulu envoyer aussi un hommage à sa tombe. 


HENRY COCHIN. 


4. L’Assallo de Pérouse, — et, de Città di Castello, la Voce del Popolo, et cette 
feuille qui prend au souvenir de l’antiquité son titre bizarre : Pollice verso. 

2. L'inauguration aura lieu en Janvier. La rue de la ville où Magheriui-Gra- 
Ziani est mort a reçu son nom. 

3. Bien véridique paraitra le mot Mecenate, à tous les artistes qui ont reçu de 
lui appui et encouragement à leurs débuts ; tel l’excellent peintre et graveur en 
médailles Fabio Fabbi qui a illustré les contes toscans, et gravé les superbes 
médailles du centenaire de Pétrarque en 1904 ; — tel l’admirable aquafortiste Ce- 
lestini. 

&. Un d’entre eux, l’Apennino d’Arezzo me fait le grand plaisir de citer tout au 
long un portrait de Magherini que j'écrivais il y a quelque quarante.anus! 


Gabriele D’Annunzio 


Romancier 


(Suite el fin). 


Est-ce à dire que nous avons épuisé ainsi l'analyse de Part dé- 
ployé par le poète prosateur? A nous en tenir là, il nous sem- 
blerait que nous l’avons mutilé et défiguré. Ce métier qui suffi- 
rait à un romantique ou à un réaliste ne le contente pas. 

Nous n'avons atteint jusqu'ici que le premier degré d'élaboration; ; 
et de même qu’un a vu dans la Divine Comédie un sens allégori-" = 
que suporposé ‘au sens littéral, puis un autre sens encure domi- 
nant les deux autres, de même nous pouvons nous élever à un 
degré supérieur, symbolique, dans la contemplation du roman de 
D’Annunzio ; et peut-être un troisième degré de signification se 
manifestera-t-1l encore. 

En effet nous avons déjà vu que l’être des héros de D’Annunzio 
ne peut guère se comparer à celui des hommes que nous cou- 
doyons ; la nature entière est exploitée pour l’enrichir. Il faut 
maintenant préciser les conditions de cette extension du moi. 

Je n'insisterai guère sur l’empire déjà noté qu’exerce l’ambiance 


4. Voir ci-dessus, p. 147. 
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sur la couleur d'âme du héros. Dans le Triomphe de la Mort et les 
Vierges aux Rockhers, par exemple, la sauvagerie ou la mollesse 
du décor, son charme ou son horreur sombre, non seulement 
s’harmonisent à l'humeur de Giorgio ou de Claudio, mais la 
créent de toutes pièces. Sans le Palais de Mantoue ou les « Balze » 
infernales de Volterra, la cité volcanique, l'intrigue de Forse che 
si forse che no, serait autre. 

Après ce phénomène presque physique ou biologique d’imbibi- 
Lion (qu'on me passe le mot), voici un état d’équilibre ou de 
correspondance ; l’affinité spontanée de l’homme et de la nature 
est perçue immédiatement — comme dans la pinède de Vicomile, 
où Sperelli fait avouer à Maria son amour. Celle-ci compare la 
scène vécue et le paysage de cette façon « étrange et pénétrante » : 
« Il semblait que l’image du bois dans l'eau des étangs fût vrai- 
ment l’image rêvée de la scène réelle »; et Maximilla, au bord 
d’une rivière morte, €enchante à la fois les nymphéas et l'âme 
de Claudio ». D’Annunzio de retour à Pescara, sa petite patrie, la 
déclare « sensible ça et là comme sa propre peau; elle sv glace 
en lui, elle s’échauffe en lui. » 

Enfin voici le phénomène inverse du premier : le moi débor- 
dant du héros, trop grand pour son corps. en arrive à rejaillir sur 


ve qui l’entoure, à faire pénétrer sa pensée dans le décur, à lui 


prêter, par son style, des attributs abstraits. à spiritualiser la 


nature. Dans le palais de Mantoue, alors que le frère jaluux de- 


vine l’amour de Tarsis et d’Isabella. et s'enfuit, bouleversé, 
& l'ombre n'entrait pas par les fenêtres. mais se créait au de- 
dans... une porte fut pleine de menace, un escalier fut plein de 
terreur, un corridor fut comme un abime.». Quant aux rochers 
que montre l’une des trois vierges, Celle aurait pu les créer d’un 
geste»; et leur turbulenceïmmobile, c’est «le secret de son âme ». 
. On a parlé, à propos de cette animation de la nature, de pan- 
théisme ; le terme est assez inexact, comme on peut \oir ; il me 
semble que c’est plutôt là un monothéisme, païen si lon veut, ou 
plutôt idolâtre à force d’égoisme. D'Annunzio ne dit-il pas dans 
un des poèmes du Nocturne : « Je sens en moi mon dieu... je vois 
en moi mon dieu... je sers en moi mon dieu»? | 

Rien d'étonnant done lorsque St iv Effrena le héros du Feu, se 
croit l'animateur de l’Été et de son cortège sur la lagune véni- 
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tienne ; de même Claudio donne généreusement à ses arnis tout 
le printemps dans une floraison d’amandiers, née « par un souffle 
de sa volonté ». Enfin c’est une métamorphose magique quo dé- 
chaîne Analulia en rendant la vio de l’eau mouvante et grondante 
à la funtaine muette, aride depuis des années, « assemblage 
pompeux de chevaux marins, de tritons, de dauphins... couverte 
do croûtes grisâtres et de lichens desséchés, dont les bouches hu- 
maines et animales semblaient avoir conservé dans le silence 
l’attitude de la dernière voix liquide qu’elles avaient émise... Il 
y eut une secunde d’attente anxicuse, on entendait déjà bouillon- 
ner l’eau montant par les veines de la fontaine inanimée.….. In- 
volontairement, dit Claudio, j’imaginai la volupté de la pierre 
envahie par la vie fraîche et fluide, j'imitai en moi-même l’im- 
possible frisson. De la cime un jet s’élança en sifflant, splendide 
et rapide comme un coup d’estoc pointé contre l’azur ; il se brisa, 
se retira, hésita, remonta plus aigu et plus fort, il se maintint 
droit en l’air, se fit de diamant, devint une tige, parut fleurir. 
Puis ce fut comme un éclat de rires puissants, ce fut comme un 
tonnerre d’applaudissements... Toutes les bouches poussèrent 
leurs jets, qui se courbèrent en arcs pour emplir les vasques in- 
férieures. La pierre, en se mouillant, se couvrait ça et là de ta- 
ches sombres, luisait aux parties lisses, se rayait de petites rigo- 
les de plus en plus serrées ; enfin elle jouit toute du contact de 
l’eau, parut ouvrir tous ses pores aux gouttes innombrables, se 
raviva comme un arbre sous une ondée bienfaisante. » 

Cette vie. le génie de D’Annunzio la fait pleuvoir sur toute la 
création, comme un Démiurge heureux, dans une communion 
mystique et harmonieuse. 

On a l’impression de voir renaître dans une humanité toute 
neuve le sens panique perdu depuis l’antiquité. 

D’Annunzio se reconnaît par là de la même race, de la même 
âme que ces paysans des Abruzzes qu’il a chantés dans le Triom- 
phe de la Mort: « Le mystère et le rythme. ces deux éléments 
essentiels de tout culte, étaient partout épars. Hommes et femmes 
exprimaient continuellement leur âme par le chant. Autour des 
berceaux. autour lus bières, les mélopées ondulaient, lentes et 
persistantes ; tristes. graves, fixées dans un rythme immuable, 
elles semblaient des fragments d’hymnes ayant appartenu à d’im- 
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mémoriates liturgies qui survivraient à la déstruction de quelque 
grand mythe primordial». 

«Sa terre et sa race lui apparaissent transfigurées, soulevées 
hors du temps, avec un aspect légendaire et formidable, lourd 
de choses mystérieuses, éternelles et sans nom. » 

Ne sentons-nous pas ici que nous sommes d’un degré au-dessus 
de la simple sensation élémentaire, de la sensation brute que 
nous avons étudiée d’abord ? Il y a là comme une âme vague qui 

/\ émane des éléments, un commencement de force abstraite qui se 
développera. 

Pour l’instant, la seule puissance non sensible qui domine le 
monde matériel, ce n’est encore que « la déité du hasard », au- 
troment dit la redoutable Fatalité antique, plus forte que Jupiter. 

Caractères, action, sur tout cela pèse également, dans Île ro- 
man de D’Annuuzio, un sorlilège mortel, qui se manifeste par 
des songes ou des apparitions de fantômes comme dans Forse 
che si, forse che no — ce qui est bien romantique — ou de préfé- 
rence par des signes qu'interprète la superstition. Je ne parle 
pas des œuvres de sorcellerie que voient partout les paysans du 
Triomphe de la Mort, mais bien d’augures et de présages comme 
«ces vapeurs sanglantes et malignes flamboyant à l'horizon, je- 
tant des lueurs de sang et d’or sur les eaux sombres où passent 
des voiles couleur du deuil et de la flamme, sinistres comme des 
emblèmnes de mort, marquées de croix et de figures ténébreuses.…. » 
C’est en contenplant ce spectacle que Sperelli, blessé, se voit sou- 
dain perdu. 

. C’est en admirant le clair de lune fabuleux sur Rome enseve- 
lie dans la neige que Sperelli encore croit attendre Maria : «Maria 
avait choisi cette nuit de surnatureile blancheur pour immoler 
sa propre blancheur au désir de l’aimé. » 

« La force du symbole, du présage secret, subjugue lesprit » 
du héros, qu’on pourrait traiter uu peu irrévérencieusement de 
fantoche. Voici ce qu’en pense D'Anaunzio : « Les esprits affinés 
par l'habitude de la contemplation imaginaire et du souge poé- 
tique croient dans chaque chose reconnaître un symbole transpa- 
rent, l'emblème d’une émotion ou d’une pensée ; et dans chaquo 
phénomène ils croient deviner une signification morale ». 

Voilà justifié, si l’on veut en croire D'Annunzio, le fatalisme 
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parfois incohérent de ses romans: la croyance de Giorgio à la 
néressité de son suicide, commandé par des souvenirs et des vi- 
sions funèbres bien plus que par une souffrance intolérable ; ou 
bien, à défaut d’un fatalisme si radical, le finalisme de Claudio, 
aux yeux de qui « toutes les choses, reconnaissent la souxerai- 
neté de Violante. puisque toutes s’udaptent, se soumettent et s’har- 
monisert à sa beauté » 

Servi par son art descriptif unique et sa délicatesse dans l’a- 
nalyse esthétique, D’Annunzio a donc beau jeu pour poser devant 
nous chaque élément décoratif non pas comme une chose entre 
cent autres analogues, mais comme la seule de son espèce, le 
type unique, le type définitif auquel on ne peut rien changer. 
Pour fixer ces types éternels. il en arrive à immobiliser les per- 
sonnages dans leur plus belle attitude — comme les trois Vier- 
ges aux ruchers, raidies sur un fond doré ainsi que des pein- 
tures de Primitifs; — et de mème à immobiliser l’action dans ses 
plus beaux moments, dans ses plus beaux « paysages-états 
d’âmes », comme Volterra, « désert sur qui pèse l’exécration 
d’Isaïe ». On comprend mieux, maintenant, qu’il dépeigne tant 
d'œuvres d’art, symboles déjà illustres. 

Il se console de ses souffrances de blessé en se comparant à un 
scribe égyptien sculpté dans le basalte, qui écrit au fond des té- 
nèbres ; à une Sibylle qui disperse au vent du destin des sentences 
brèves ; à un mort que lavent el parfument « partie par partie » 
des mains pieuses. Cet animateur des choses est habile, également, 
à embaumer pour l'éternité les gens, inanimés! 

Ses procédés sont d’ailleurs variés pour ce travail secondaire 
de symbolisation. Ainsi il réveille et renouvelle les alléguries de 
la Tepaissance italienne, ou bien au contraire il tire de ses 
propres préférences tel ou tel élément plastique et symbolique : 
les fleurs d’abord, les roses surtout, paraissent à chaque instant, 
depuis le bouquet que Sperelli jette dans la neige, jusqu'à la 
guirlande d’où Vana arrache une rose, soi-disant venue des Indes, 
que Cambiaso emporte dans le ciel, « pesante comme un double 
destin »; ce sont encore les mains ; par exemple les mains des 
trois sœurs, « plongées dans Île soleil, et nues : Maximilla, les 
doigts enlacés. Anatulia les paumes prises en croix de telle 
façon que les pouces étaient en dessus, Violante pressant quel- 
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ques violettes déjà fanées qu’elle prenait à sa ceinture, et les 
laissant ensuite tomber dans l’espace... quelles mains pourraient 
arrêter le bonheur ? » Les unces expriment « le lien de l’escla- 
vage volontaire », les autres « la force et la bonté généreuses », 
les mains de Violante « extrayaient d’une chose jusqu’au der- 
nier arome de la vie ». 

Parfois, au lieu de ces symboles élémentaires, D’Annunzio 
métamorphose un personnage entier, comme Maximilla changée 
en naïade catholique. 

. Parfois encore la construction symbolique s’élargit davantage 
et devient mythe ou légende. D’Annunzio recrée dans le Noc- 
turne le mythe d’Orphée et l’agrandit, en imaginant sur la car- 
Jingue de son avion, sa tête blessée transfigurée en « aspersoir 
sublime » d'où jaillissent dans le ciel des étincelles et des gout- 
tes de sang. 

1 fait revivre dans la fontaine de Trigente deux personnages de 
légende, « Panthée qui chante à la cime du jet d’eau, Umbelino 
qui se désospère dans les gueules des bêtes de pierre ». 

Il prend à ce jeu un tel plaisir que souvent, sans utilité, il 
jette dans son récit quelque symbole fugitif, pour sa seule beauté : 
l'hirondelle d’Isabella, ou les silhouettes de papier blanc décou- 
pées par une enfant avec de fins ciseaux d’or, et collées ensuite 
sur un petit livre noir. 

Le combls de cet art, c’est l'énigme, pour laquelle D’Annunzio 
manifeste un goût toujours croissant, et dont le Nocturne donne 
de beaux exemples, telle cette phrase qu'il laisse longtemps 
inexpliquée : « O0 sorella, perchè due volte m'hai deluso ? » 1] 
parsème son œuvre de distiques léonins, d’'emblèmes gravés ou 
sculptés comme ceux de Forse che si forse che no, de chiffres, de 
lettres ou de sigles mystérieux. précieux, et lourds de significa- 


tions. 


Nous arrivons ainsi, par degrés, à une tendance dernière, peu 
à peu dégagée dans l’œuvre de D'Annunzio; celle qui remplace 
le jeu artistique des sensations, puis le jeu artistique des symbo- 
les, ces deux premières formes de l’« arte dannunziana » par un 
jeu encore plus abstrait, et qui pourtant aura une traduction pra- 
tique dans la vie même de Pauteur. 
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Je veux dire qu’après s’être élevé du monde des sens, où le hé- 
ros est ballotté comme une épave. au monde supéricur des sym- 
boles, qui commencent à introduire une certaine unité fatale, une 
certaine organisation systématique dans le grouillement des 
éléments composant la vie, voici que D’Annunzio s'élève à un 
plan supérieur aux deux précédents ; c’est surtout dans Forse 
che si, forse che no, et encore plus dans le Nocturne que nous 
voyons cette suprême élaboration des données des sens. 

Nous pouvions noter, à propos du symbole typique transformé 
peu à peu en emblème ou en devise lapidaire, une apparition de 
l’abstrait au milieu du concret le plus plastique : or ce qui a com- 
mencé par être un procédé de style (observé chez nous depuis 
cinquante ans) finira par être pour D'Annunzio une façon de 
penser nécessaire, inéluctable. 

Nous aurions pu relever précédemment un certain nombre de 
comparaisons par lesquelles il réalisait une idée : ainsi il écrit 
d’Isabella : « Elle parlait à mi-voix avec une äpre ardeur, où 
l'ironie pétllait comme Île sel sur le charbon rouge. » 

Il dit dans le Nocturne : « J'ai mis ma bouche dans la plénitude 
de Ja mort ; ma douleur s’est rassasiéo dans la bière comme en 
une mangeoire ; et je n’ai plus pu supporter d’autre nourriture. » 
Ailleurs: « Je sens ma volonté non pas en mui mais sur moi, 
comme une lame affilée, longue exactement comme mon corps 
qu’elle domine. » 

Ceci n’est en somme que concrétiser l’abstrait, mais il y a un 
procédé inverse que de plus en plus D’Annunzio emploie, c’est 
l’invasion de l’abstrait dans le concret, le dépouillement cherché 
des images, qu’autrefois il aurait voulues le plus plastiques pos- 
sible ; par exemple voici une invention du Nocturne : « L'insecte 
est plongé dans la douleur de la fleur comme une faim qui res- 
semble à la perdition et au ravissement. » 

Voici le souvenir d’un héros mort : « Il semble qu'il ait perdu 
tout son sang dans Île vent et le bourdonnement de lhélice: il 
est d'ivoire sans veine, saintement sculpté. Sa force l’a aban- 
donné. La force surhumaine de son exemple s’est répandue dans 
l'univers, et elle n’est plus en lui. Son acte cest dressé, étcrnel, 
au dessus de lui, gisant et patient. » 

: On dirait que d'Annunzio brasse et pétrit l'abstrait comme la 


Â 
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plus docile et la plus ductile des matières plastiques. Une fois 
modelée, cette pâte prend une raideur coupante, une singulière 
solidité de diamant.  . | 

Souvent l'expression semble tendue à l’excès par la volonté 
qui se cherche. Nous sommes loin du caractère amorphe des pre- 
miers héros du romancier ! | 

Il subit tellement peu, maintenant, une forme imposée par 
l'extérieur, que sa vision personnelle va jusqu’à tuer la réalité. 
Déjà autrefois son souvenir de temps en temps « décolorait le 
présent » comme il dit dans le Triomphe de la Mort; déjà, dans 
les Vierges auæ Rochers, le rêve lui apparaissait « plus vrai que 
Ja réalité ». Mais c’était toujours un rêve concret, coloré, formel ; 
et vouloir réaliser ce rêve là, « ç’aurait été le détruire ». 

Or son imagination abstraite des dernières œuvres se présente 
au contraire comme un schéma d’action. une consigne à exécuter, 
un moule creux, où doit se durcir le métal ardent de la vie. 

Il va recréer le monde en lui donnant un sens nouveau: la 
mythologie, les coutumes antiques, toute l’histoire romaine, toute 
l’histoire de la Renaissance italienne, il va les analyser pour en 
chercher le principe abstrait de furce et de beauté, « le style » : 
«Son devoir est de conduire son être par une droite méthode 
jusqu’à la parfaite intégrité du type latin ; de concentrer la plus 
pure essence de son esprit. et de se sentir digne d’aspirer à la 
réalisation de pussibilités toujours plus hautes ». 

C’est ainsi que ce voluptueux incohérent se guinde peu à peu, 
par amour de la beauté, au sentiment du devoir rigide ; que cet 
esthète internationaliste, par amour de la beauté, redevient pa- 
triote, c’est à dire amant d’une belle patrie ; que cesongeur, par 
amour de la beauté plastique, réalisée, devient homme d’action : 
« Au sommet de la puissance lyrique, dit-il dans le Nocturne, 
est le poète héros ». 

Amoureux du beau devoir. du beau danger et de la belle 
mort. il se console de sa mutilation parce qu’elle est belle : « Un 
seul œil suffit: le cyclope, dans n’impurte quelle forge, est 
preux! » 

Ce style héroïque, qu’il n’avait pas voulu réaliser dans lPaction 
politique d'avant guerre, qu’il n’avait pas su réaliser dans lac- 
tivn guerrière de Libye, on sait qu’il l’a réalisé d’abord en 
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1914 et 1915 par sa prédication passionnée pour l'entrée en ligne 
de l’Italie, nuis par l’action personnelle sur l’Adriatique, dans 
les ports dalmates et au dessus de la capitale autrichienne; en- 
fin par l’entreprise de Fiume qui fut son plus douloureux chef 
d'œuvre. 

Le suivre dans ce roman vivant serait la conclusion logique 
d’une étude déjà bien longue — mais je n’ai entrepris que de 
parler du roman de D’Annunzio, et non pas de sa poésie active. 
Pour rester dans le domaine des paroles et des idées, contentons- 
nous de conclure ce lourd et froid examen du plus ardent et bril- 
lant des romanciers par l’aveu de notre admiration pour son gé- 
nie à vaincre toules difficultés, artistiques ou morales, et, mR 
foi, de notre regret, à la pensée qu'une voie aussi sinuouse, aussi 
inquiétante parfois, finalement aussi tendue et âpre que sa voie 
vers la perfection, soit trop personnelle et trop rare pour servir à 
aucun autre, après lui. 


André PÉZzARD. 


La Cour de Cassation en Italie ‘ 


Toutes les législations connaissent à un même degré le besoin 
d'établir un certain contrôle sur les décisions rendues par les 
Tribunaux. Ceux-ci sont institués pour surveiller les rapports qui 
s’établissent entre des individus. les actes que commettent des 
particuliers. Ils exercent un contrôle. Mais, à leur tour, ils doi- 
vent être soumis eux-mêmes à un contrôle supérieur : il est en 
effet de l'intérêt de l'Etat que leurs décisions suient bien rendues, 
qu’elles soient conformes au Droit. C’est une idée qui s’est tra- 
duite sous des formes bien différentes. et à la réalisation de la- 
quelle tend aujourd’hui, chez nuus, l'institution de la Cour de 
Cassation. | 

L'un des buts de cette institution ressort nettement du décret 
du 27 novembre 1790 qui a fixé les conditions dans lesquelles le 
Tribunal de cassation, institué le 12 août de la même année, 
devait succéder au Conseil des parties qui avait fait office de 
Tribunal suprême sous la monarchie: « Il y aura, dit ce décret, 
un Tribunal de cassation établi auprès du Corps législatif » ct la 
mission de ce tribunal sera d’annuler « tout jugement qui con- 


4. Conférence faite sous les auspices de l'Union intellectuelle franco-ita- 
lienne, à la salle de la société d'Economie sociale, le 12 mai 1924, sous la pré- 
sidence de M. Demogue professeur à la Faculté de Droit de Paris. 
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tiendra une contravention expresse au texte de la loi ». C’est 
donc au respect des lois que se trouvait préposé le Tribunal de 
Cassation. 11 devait être l'organe destiné à contrôler le méca- 
nisme judiciaire dans l’application des lois. 

Un autre but ne devait pas tarder à se révèler : 1l est bon 
d'assurer une exacte application de la loi, mais la loi ne peut pas, 
à elle seule, constituer tout le Droit positif. La jurisprudence se 
développe nécessairement à côté d’elle, et, si on veut que le droit 
soit le même dans tout un pays, il faut songer à établir aussi 
l'unité de jurisprudence : à côté de la cassation pour contraven- 
tion expresse aux lermes de la loi, il faut que la cassation soit 
possible pour fausse interprétation de la loi. 

Ainsi, assurer le respect des lois, établir l'unité de la jurispru- 
dence, telle parait être la fonction normale de la Cour de Cassa- 
tion. 

Jamais, jusqu’au seuil du xix° siècle, on n’avait connu un or- 
gane de contrôle dont la mission fut aussi bien définie. Pour 
l’établir, il avait fallu que l’on ait ressenti tous les dangers de 
l'arbitraire et que Montesquieu eût précisé la part qui doit reve- 
nir à chacun des trois pouvoirs. 

Mais, du jour où il fut institué chez nous, un organe aussi 
parfait ne pouvait manquer de se répandre à l'Etranger. Son 
apparition avait précédé les guerres de la Révolution et de l'Em- 
pire. Tous les pays, qui, un moment, furent soumis à la souve- 
raineté française, se le virent imposer ; et, comme il avait du 
bon. ils le gardèrent. D’autres pays l’admirèrent et l’aduptèrent, 
Et aujourd’hui, la plupart des pays d'Europe ont une organisa- 
Lion judiciaire qui comporte une Cour de Cassation. On a plutôt 
fait de citer ceux qui ne connaissent pas ce genre de juridiction 
que ceux chez qui il existe — seules, la Grande Bretagne, la 
Suède. la Norvège et la Finlande n’ont pas de Cour de Cassation 
ni d'organe judiciaire qui en soit un dérivé. 

x 
LE. 

On sait par quels procédés la Cour de Cassation doit arriver 
au but qui lui est assigné. Sur un seul point, nous voudrions at- 
tirer l'attention d’une manière particulière, parce qu’il est en 
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quelque sorte le point de départ de celte étude, et aussi parce 
qu'il explique que nous nous soyons principalement attaché à ce 
qui concerne la cassation en matière civile. 

Dans l’organisation française, les pourvois sont d’abord soumis 
à l'examen de la chambre des Requêtes qui décide s’il y a lieu ou 
non de les soumettre à la Chambre civile. C’est un système qui a 
été parfois critiqué, et il est arrivé que l’on se demande si l'ins- 
titution de la Chambre des requêtes était bien utile. Cependant, 
en général, on admet qu’il vaut mieux avoir une chambre des 
Requêtes et une chambre civile que deux chambres civiles ; 
l'existence de deux sections civiles risquant de donner lieu à des 
jurisprudences contradictoires, dont la formation irait directe- 
ment à l’encontre du rôle de la Cour de cassation, qui est, au 
moins dans une certaine mesure, d’assurer l'unité de la juris- 
prudence. 

Cette préférence en faveur d’un système qui comporte une 
chambre des requêtes et une chambre civile est tout à fait 
plausible ; mais il faut encore que ce système soit parfaitement 
conciliable avec la pratique. Or s’il était en complète harmonie 
avec elle jusqu’à ces derniers temps, on peut se demander &il 
l’est encore aujourd’hui. La Chambre des Requètes est obligée, 
en effet, d'examiner tous les pour vois formés en matière civile ; 
naguère, le nombre de ces pourvois n’était que de sept à huit 
cents par an, il a atteint, pour l’année 1921-1922, le chiffre de 
1114, et il a été pour l’année 1922-1923, de 1198 soit tout près de 
douze cents. Encore convient-il de remarquer que ces chiffres 
ne contiennent pas certains pour vois spéciaux, comme ceux qui 
tendent à une annulation pour excès de pouvoir, ou qui sont for- 
més en matière électorale. En quelques années donc. le nombre 
des pourvois s’est accru dans des conditions telles, qu’il est per- 
mis de se demander si désormais il sera possible à une seule 
section de la Cour suprême de les examiner tous. La question de 
l'institution de la Chambre des Requêtes prend ainsi un aspect 
nouveau. Et c’est cette difficulté nouvelle résultant de l’accrois- 
sement du nombre des pour vois ét des modifications matérielles 
qu’elle peut imposer qui nous a conduit à chercher comment les 
choses se passent à l’étranger. 

Parmi les pays où il pouvait être utile de faire quelques re- 
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cherches, il nous a paru, il y a un peu plus d’un an que l'Italie 
devait être Île plus désigné, d'abord parce que l'on était assuré 
d'y trouver un accueil sympathique; ensuite parce que l'Italie 
avait plusieurs Cours de cassation, siègeant dans des villes dis- 
linctes, et qu’elle était ainsi le pays où il devait être le plus fa- 
cile de se rensoigner sur les inconvénients que l'institution de 
plusieurs sections ou de plusieurs cours peut susciter dans la 
formation de la jurisprudence, et sur les procédés propres à évi- 
ter ces inconvénients. 

Cet intérêt d’une étude de lPorganisation italienne de la Cour 
de cassation devait d’ailleurs devenir plus considérable par la 
suite. Le bruit se répandit en effet dans les premiers mois de 
l'année 1923, que cette organisation allait être profondément 
modifiée. Ce bruit d’une réforme éventuelle pouvait être consi- 
déré comme l'indice que ce qui existait n’était pas pleinement 
satisfaisant ; mais il pouvait aussi nous donncr l'espoir de trou- 
ver en Italie ce qu’il y aurait de plus récent, les vues les plus 
nouvelles, les projets les mieux étudiés sur l’organisation de la 
Cour de cassation. 

Tout concourait donc à donner un grand attrait à l’étude de 
l'institution de cassation en Italie. 

. Aujourd’hui, la réfurme dont on avait parlé dans les premiers 
mois de 1923 est une chose accomplie, ou du moins elle est pres- 
que complètement terminée. Peut-être paraîtra-t-il à certains, en 
présence de cette réforme, qu’il serait opportun de s’en tenir aux 
puints nouveaux et de négliger ce qui a disparu ? Nous croyons 
cependant que ce qui nous avait séduit jadis, mérite encore d’être 
étudié. et que ce serait une erreur de s’en tenir aux innovations. 
La Cour de cassation française, depuis un siècle, est restée ce 
qu'elle était. La Cour de cassation italienne s’est modifiée sans 
cesse pendant la mème période. La nôtre n’a, pour ainsi dire, 
pas d’histoire. Celle d'Italie a subi le contrecoup de tous les évé- 
nements historiques ; des modifications incessantes qui lui furent 
apportées. on peut tirer des enseignements d’une valeur au 
moins égale à celle qu'on pourrait tirer d’une étude minutieuse 
des origines et du développement de cette institution, avec cet 
avantage que los documents auxquels on a à recourir sont des 
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documents récents, ce qui contribue à diminuer les chances d’er- 
reur. 


* 
LE. 

L'ancien Droit Italien avait connu une institution, la querella 
nullitatis, qui lui était commune avec le Droit germanique, et 
dans laquelle on pourrait songer à voir un précédent de ce qu’est 
aujourd’hui le recours en cassation. Mais il n’y a en réalité en- 
tre ces deux recours qu’une bien vague analogie, et les auteurs 
italiens eux-mêmes sont les premiers à en convenir. 

D'autre part, dans cetaines villes italiennes, 1l existait bien des 
Tribunaux suprêmes, en quoi l’on pourrait être tenté de voir les 
prédécesseurs de notre Cour suprême, mais ces Tribunaux ne 
jouaient pas le rôle de Cours de cassation ; ils fonctionnaient 
comme un troisième degré de juridiction. Nous aurons d’ailleurs 
l’occasion de voir fréquemment par la suite que l'institution d’un 
troisième degré de juridiction a été, de tout temps, fort appréciée 
en Italie, et qu’elle s’est trouvée souvent en conflit avec la véri- 
table institution d’une Cour suprême de cassation. 

11 faut arriver à l’époque de la Révolution française pour voir 
véritablement apparaître l’organisation du contrôle judiciaire 
par le procédé d’une Cour de cassation ne remplissant pas à pro- 
prement parier des fonctions d’ordre juridictionnel. 

C'est dans la Constitution de la République cisalpine, du 9 juil- 
let 1797, que l’on trouve des textes instituant, à Milan, le premier 
Tribunal de Cassation italien. Ces textes étaient d’ailleurs copiés 
presque à la lettre sur les textes qui avaient créé le Tribunal de 
cassation français. 

Puis, c’est à Gènes que fut établi un Tribunal de cassation, le 
2 décembre 1797, pour la République ligurienne. 

Quelques années plus tard. le 16 août 1808, un décret décida 
que les pour vois formés contre les décisions rendues par les Tri- 
bunaux de la Toscane qui était alors rattachée à la France, de- 
vaient être portés devant la Cour de Cassation de Paris. 

En 1813, après une assimilation progressive du système fran- 
çais, on établit dans la Principauté de Lucques une Cour divisée 
en trois sections comme la nôtre, avec un référé législatif pour 
les cas où l’interprétation se ré\èlcrait douteuse. 
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C'est à Rome ensuite et à Naples que furent créés des organes 
analogues à notre Cour de cassation. 

Tous ces Etats, toutes ces républiques avaient accueilli Pinsti- 
tution française comme un organe destiné à maintenir la sépara- 
tion entre les trois pouvoirs. [ls n’avaient pas maintenu ou éta- 
bli un tribunal de troisième instance. Ils avaient tous une véri- 
table Cour de cassation. . 

Cependant, l'institution de la Cour de Cassation ne devait pas 
rester, en Italie, identique à ce qu'elle était chez nous. La chute 
de l’Empire français et la Restauration qui en fut la conséquence 
amena le retour des lois anciennes dans les divers Etats italiens. 
Sans doute, dans certains Etats, on comprit qu’une Cour de 
cassation établie suivant le mode français, était un organe utile 
qui méritait de se faire une place parmi les institutions locales ; 
mais, en général, l'institution de la cassation telle qu'elle s'était 
dégagée des lois françaises, s’altéra au contact des institutions 
que l’on remettait en vigueur. 

A Lucques, à Modène. à Parme, les Tribunaux de Troisième 
instance reprirent la place des Tribunaux de cassation. La vio- 
lation de la loi perdit sa place particulière pour se fondre dans 
l « injustice manifeste ». Et, dans les Etats pontificaux on vit 
aussi reparaître les institutions anciennes. 

À Naples, en Toscane, dans le Piémont, l’organe du type fran- 
Ççais se conserva un peu mieux ; mais néanmoins, il ne put gar- 
der nulle part sun aspect particulier. On ne lui laissa jamais une 
finction purement négative. Il n’eùt plus exclusivement pour but 
d’empécher la vivlation de la loi. Il connut des cas concrets. 

Ainsi, les Cours de cassation qui avaient été introduites en 
Italie par la Révolution française, se trouvaient déjà hien mo- 
difiées lorsque se développa le mouvement en faveur de l’unité 
italienne. A cette époque, en 1859, PItalie comptait quatre Cours 
de Cassation siègeant à Turin, à Florence, à Naples, à Palerme; 
et trois Tribunaux suprêmes ayant leur siège à Parme, à Modène 
et à Rome. Au fur et à mesure que les Etats se rattachèrent les 
uns aux autres, les Tribunaux disparurent et les recours que l’on 
portait devant eux, furent soumis aux Cours de cassation qui 
subsistèrent toutes. mais qui, on s’en rend compte aisément, 
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perdirent leurs caractères propres. Une cinquième Cour de Cas- 
sation fut créée à Rome en 1875. 

Nous ne pouvions passer sous silence toutes ces modifications 
et ces transformations : ce sont elles qui expliquent le système 
qui existait en ltalie jusqu'à ces derniers temps. Les cinq Cours 
de cassation que l’on y rencontrait n’étaient pas, comme on au- 
rait pu le supposer dans une observation superficielle, des vrga- 
nes créés en éxécution d’un vaste plan d'organisation judiciaire : 
il n'existait aucune loi disant qu’en Italie il devait y avoir cinq 
Cours de Cassation. Cette multiplicité ne s’expliquait que par des 
concessions et des compromis contemporains de l'Unité nationale. 

On ne tarda d’ailleurs pas à se rendre compte en Italie, que la 
présence simultanée de cinq Cours de cassation dans un Etat 
unifié. était quelque chose d’anormal. Les lois de procédure de 
1859 et la loi sur l'organisation judiciaire de la même année, 
dont les rédacteurs avaient parfaitement compris le rôle de la 
Cour de cassation, ne prévoyaient qu’une seule Cour de cassation 
comme Tribunal suprème de l'Etat. Tout un mouvement se pro- 
duisit dès les premières années de l’unité italienne qui tendait à 
faire disparaître les Cours qui n’avaient été iiaintenucs que par 
de pures raisons d'opportunité politique. 

Dès 1862 le Ministre des Grâces et de la Justice Miglietti pré- 
senta un projet de réfurme de l’organisation judiciaire, qui ne 
comprenait qu’une Cour de Cassation pour tout le royauine d’ita- 
lie. En 1865, de vifs débats s'engagèrent à la Chambre italienne 
au sujet d’un projet de loi qui tendait à supprimer la Cour de 
Florence, qui était celle où se jugeaient le moins d'affaires. Et, 
depuis lors, des projets de réforme se succédèrent les uns aux 
autres presque sans arrêt. 

Apparemment aucun d’eux n’aboutissait. 

Cependant les Cours régionales n’arrivaient pas à maintenir 
toutes leurs prérogatives. Des projets, sortaient toujours des ré- 
formes de détail, qui progressivement portaient des atteintes de 
plus en plus graves à leurs attributions. Avant la création de la 
Cour de Rome en 1875. toutes les Cours avaient la mêmé organi- 
sation. Elles comprenaient une sectivn civile et une section cri- 
minelle, et chacune d’elles avait pleine compétence pour les liti- 
ges nés dans leur ressort territorial. La loi du 12 décembre 1875 


LA COUR DE CASSATION EN ITALIE 223 


qui créa la Cour de Rome vint modifier cette plénitude de'com- 
pétence : elle attribua à la Cour de Rome une compétence exclu- 

sive pour certaines matières. Peu après, un décret du 31 mars 14877 
‘vint étendre encore la compétence particulière de la Cour de 
Rome au détriment des cours régionales, en déclarant que la 
Cour de Rome connaîtrait seule des exceptions d’incompétence, 
et des cas d’excès de pouvoir commis en matière spéciale. Puis, 
la loi du 6 décembre fit davantage encore. Elle supprima les sec- 
Livns pénales dans les Cours de Turin, Palerme, Naples, Fluronce, 
ne laissant subsister dans ces cours qu’une section civile. Et, en 
même temps, elle dota la Cour de Rome de deux sections pénales 
qui constituèrent la Cour de Cassation unique en matière crimi- 
nelle pour tout le royaume. Cette réforme, qui à première vue 
paraît ne concerner que les affaires criminelles, eût inème une 
répercussion considérable en matière civile. L'article 547 du Code 
de procédure civile de 1865 prévoit, en effet, que les affaires re- 
venant devant la Cour de cassation après renvoi, doivent être 
jugées par les sections réunies. Comme désvrmais la Cour de Rome 
était seule à comprendre plusieurs sections, c’est devant elle 
qu’on dût porter toutes les causes que los plaideurs entendaient 
soumettre à la Cour de cassation après un renvoi, du moins lors- 
que Île motif de cassation était le même que la première fois. 

Toutes ces atteintes portées aux prérogatives de certaines Cours 
de cassation, étaient extrèmeinent graves, et il est incontestable 
que depuis près de cinquante ans la Cour de Rome avait pris une 
place prééminente. On peut même être surpris de voir qu'il a 
fallu arriver à notre époque, pour que les Cours régionales finis- 
sent par succomber sous les coups répélés qu’on leur portait. 
On parlait toujours de leur suppression, on n’y arrivait jamais. 
En doctrine, une lutte très vive était menée contre elles. surtout 
par M. Mortara naguère encore Premier Président de la Cour de 
cassation de Rome. On désirait une Cour de cassation calquée 
sur le modèle français, qui fût véritablement juge du droit, qui 
n’eût d’autre fonction que d’assurer le respect des lois et l’unité 
de la jurisprudence ; et on ne pouvait réaliser ce désir. Quel était 
donc l'obstacle auquel il se heurtait ? 

Cet obstacle résidait principalement dans l'indifférence, ou, 
pour mieux dire, dans l’hustilité du Parlement à tout projet de 
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réforme. Le Parlement italien était en grande partie composé 
d'avocats à qui les changements que l’on proposait d'apporter, ne 
paraissaient pas souhaitables pour de multiples raisons. Tout 
d’abord, ces avocats étaient principalement imbus des idées de 
la pratique qui, il faut le reconnaître, s'était dirigée dans un 
sens tout à fait opposé à celui que suivait la Ductrine. 

En effet, le système français n’avait guère vécu, nous l’avons 
vu, que quelques années en Italie ; puis, sans disparaître entiè- 
rement, il s'était fondu dans les institutions proprement italien- 
nes, et les Cours de cassation au lieu de rester des juges du drait 
constituaient en réalité un troisième degré de juridiction. On y 
replaidait une fois de plus toute l'affaire en fait, à raison de l’in- 
terprétalion que l’on avait donnée à l’article 517 et à l’article 360 
du Code de procédure. L'article 517 prévoit l'ouverture du re- 
cours si la sentence rendue est nulle en vertu de l’article 360, 
et l’article 360 dispose : « la sentence doit contenir les motifs en 
fait et en droit ». Chez nous, on entend une disposition analogue 
en ce sens que les motifs doivent précéder le dispositif. En Italie, 
on a entendu que la sentence devait être bien motivée et on re- 
plaide toute l'affaire pour savoir si elle est bien jugée — M. Chio- 
venda le célèbre professeur de l'Université de Rome cite un 
exemple frappant de cette pratique‘. Il a fait annuler par la Cour 
de cassation de Rome une sentence où il était dit que les ouver- 
tures d’une maison regardaient du côté de la coupole de Saint 
Pierre, parce que les membres de la Cour de cassation qui con- 
naissaient cette maison savaient qu’elle avait une orientativn dif- 
férente. — Il n’est pas diflicile de voir que cette interprétation 
des articles 517 et 360 s’était établie sous l'influence de précédents 
historiques. Et on comprend alors les arguments des avocats 
partisans du sfatu quo: « Nous avons une institution propre à 
notre pays, à laquelle nous sommes habitués et qui fonctionne 
bien. Pourquoi changer pour en prendre une qui n’appartient pas 
à notre histoire. Nous ne nions pas que nous n’ayons pas de vé- 
ritables Cours de Cassation ; mais nous n'en avons pas besoin. . 


4. Bien des renseignements, qui, nous ont été utiles pour cette étude, nous 
ont été donnés par M. le Professeur Chiovenda. Nous sommes heureux de pou- 
voir le remercier ici de l’accueil aimable qu’il nous a réservé, à diverses re- 
prises, à Rome. | . 
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Tout va bien comme cela ». Ils ajoutaient aussi: les Cours loca- 
les ont leur intérêt. car elles sont au courant des usages locaux. 
Sous l'influence de leur jurisprudence, des coutumes se sont 
établies qui ne gènent en rien l'unité du pays et qui seraient 
troublées par la suppression des Cours régionales. 

Ces raisons étaient celles que l’on donnait ouvertement. Si: elles 
avaient été seules, on s’expliquerait assez mal la résistance qu’a 
trouvée le coürant d’idées de la doctrine ; car, en définitive, elles 
se bornaient à justifier l’état de choses existant par la cunsta- 
tation de son existence. | 

À ces raisons, s’en ajoutait une autre que les partisans des 
Cours régivnäles ue donnaient pas, mais que les partisans d’une 
Cour de cassation unique ne manquaient pas de mettre en relief, 
Nous n’avons aucun scrupule à la reproduire ici, si peu avouable 
qu'elle soit, parce qu’elle a été révélée et publiée bien souvent. 

Le Parlement trouve les Cours régionales utiles, disait-on, 
parce qu’il est principalement composé d'a votats ot que ceux-ci 
ne veulent pas d’une réforme, si opportune qu’elle soit au point 
de vue général, qui pourrait nuire à leurs intérêts. Il faut savoir 
pour bien comprendre cette raison, que l'Italie ne connait pas 
cette institution remarquable qu’est en France le barreau de la 
Cour de cassation et du Conseil d'Etat. Après quelques années 
d'inscription, tous les avocats sont admis à plaider devant la 
Cour de cassation ; et il est clair, que la disparition des Cours de 
province était en cffet susceptible d'entraîner pour les avocats 
de province une diminution du nombre des affaires qu’ils étaient 
appelés à plaider. La diminution risquait même d’être fort sen- 
sible, car le nombre des pourvois en cassation — peut-être parce 
qu’il est possible de plaider à nouveau toute l’affaire devant la 
Cour suprême — est considérable en Italie. Il est de 6 à 7.000 
pourvois par an. C’est pour ne pas être privés de ces causes, di- 
saient ouvertement les partisans de l’unité, que les avocats du 
Parlement refusent toute réforme sérieuse. 

Cette raison était sans doute la plus forte, et c’est vraisembla- 
blement l’intérêt des avocats parlementaires qui empêchait l’uni- 
cation beaucoup plus que l'intérêt de l'Italie; car le jour où 
l'Italie eut un gouvernement qui n'eut plus besoin de s’appuyer 
sur le Parlement, la réforme fut vite opérée. 

3 
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Peu detemps après son arrivée au pouvoir, le 2 décembre 1922, 
le gouvernement actuel avait obtenu une loi dite « loi des pleins 
pouvoirs », lui permettant de modifier par simple décret l’orga- 
nisation du royaume. 

S'appuyant sur cette loi, le gouvernement fit signer par le 
Roi, le 24 mars 1923, un premicr décret qui modifiait l’organisa- 
tion judiciaire du royaume. Son article premier portait : « les 
Cours de cassation de Florence, Naples, Palerme, et Turin sont 
supprimées. La Cour de Cassation de Rome aura toutes les attri- 
butions appartenant aux Cours supprimées et prendra le nom 
de Cour de cassation du Royaume ». Ce décret n’était d’ailleurs 
pas destiné à entrer en vigueur immédiatement. 

Le jour même où il était pris, le 24 mars 1923, un autre dé- 
cret prévoyait quelques mesures propres à assurer son exécu- 
tion. Dans ce nouveau décret, un article, l’article 2£ disposait 
qu’à partir du 30 juin 1923, on ne pourrait plus former de pour- 
vois qu’à la Cour de Rome, et il organisait la transmission des 
pièces de procédure à la Cour de Rome, pour les pour vois qui se- 
raiont formés avant cette date. Ün autre article, l’article 26 
prévoyait une péremption d'instance pour les recours, formés 
avant le Ie juillet 1920. qui n'auraient pas été jugés avant le 
81 décembre 1923. Enfin, l’article 27 admettait au droit de plai- 
der devant la Cour de cassation du Royaume, les avocats qui 
avaient le droit de plaider devant les Cours dont la suppression 
était ordonnée. 

Par la suite, ces mesures furent elles-mêmes complétées et 
précisées. Deux nouveaux décrets furent pris à ce sujet le 7 juin 
1923 — L'un déterminait les conditions auxquelles les pièces de 
procédure pourraient être transmises par la poste. L'autre, 
beaucoup plus important. contenait les règles qui devaient être 
suivies pour les mouvements judiciaires qui allaient être la con- 
séquence de la suppression de certaines juridictions. En ce qui 
concerne les membres des Cours de cassation supprimées, on 
prévoyait qu’ils seraient affectés à des postes sensiblement équi- 
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valents, en conservant le grade et Île traitement qu'ils avaient 
auparavant. 

Tout était ainsi préparé pour que la suppression des Cours ré- 
gionales püt devenir définitive. A la fin d'octobre les journaux 
italiens publièrent les nominations et mutations des magistrats 
appartenant aux juridictions appelées à disparaître ; ct, Îles 
Cours de cassation régionales tinrent leur dernière audience. 


Avec ces mouvements judiciaires et la disparition des Cours 
régionales, il pouvait sembler que la réforme de la Cour de Cas- 
salion en Italie fut définitivement npérée. Elle ne lPétait pas, et 
ne pouvait pas l'être; ce n’en était que la phase négative, il 
restait à organiser la Cour de Rome. On se rappelle en effet qu’en 
Italie le nombre des pour vuis est considérable : il atteint 6 à 7.000 
par an. Ilest clair que l’unique section civile de la Cour de Rome 
ne pouvait suffire à leur examen. La révrganisation de la 
Cour de Rome s’imposait sans aucun duute. Cependant, la ré- 
forme subit alors un temps d’arrèt. Normalement c’est au plus 
tard au premier novembre, c’est-à-dire à la date fixée pour la 
disparition des Cours régionales que la Cour de Rome aurait dù 
être organisée. C’est seulement le 2 décembre que parut le dé- 
cret lui donnant sa composition nouvelle. Peut-être le gouver- 
nement a-t-il eu un moment lintention d’attendre, pour pa- 
rachever sa réforme, d’avoir reçu du Parlement, une nouvelle 
approbation par la loi qui devait lui donner pleins pouvoirs 
pour modifier le Code civil (du moins en partie), le Code de 
commerce et surtout le Code de Procédure civile. Cette attente 
eût été assez naturelle. car les règles de l’organisation judiciaire 


4. À Florence, la Cour de rassation a tenu sa dernière audience le 22 ortobre 
4923. Il nous a été possihle d’v us-ister, grâce à l’obligenre de M. Calamandrei, 


Professeur à l'Université de Sienne avorat au barreau de Florener, pour qui 
nous avons gardé un souvenir plein de gratitude et de respectueuse <ÿimpathie. 
Nous devons ajouter que \t: alaman lrei st l'auteur d'un remarquable ouvrage 


sur la cassation en matière civile, auquel nous avons fait de nombreux em- 
prunts. 


228 : ÉTUDES ITALIENNES 


sont étroitemeet liées aux règles de procédure. Mais il semble 
qu'il ait redouté que cette attente ne fût trop longue et c’est 
sans doute ce qui devait l’amener à prendre le 2 décembre un 
décret, qui est actuellement le texte fondamental en Ïa matière, 
mais qui n’est qu’à première vue seulement un texte définitif. 

L'article premier de ce décret dispose : il est institué à la 
Cour de cassation du Royaume une deuxième section civile. La 
répartition des recours entre les deux sections civiles et la nomi- 
nation des rapporteurs sont faites par le premier président. lors- 
que le greffier lui présente le recours et les actes qui s’y 
rattachent, conformément à l'article 534 du Code de ‘procédure 
civile. 

. Le mode de répartition des affaires mérite de retenir l’attention. 
Dans une Cour divisée en sections qui ont les mêmes attributions 
on peut concevoir un autre mode de répartition: celui qui con- 
siste à répartir les affaires d'après leur nature. Ce procédé était 
appliqué à la Cour de cassation italienne pour la répartition des 
affaires pénales entre les deux sections pénales qui existaient 
depuis 1888. D’après l’article 516 du Code de procédure pénale, 
tout ce qui concernait les lois spéciales, les conflits de compé- 
tence, les récusalions, allaisnt à la première section. La deuxième 
section s’occupait des matières dont la connaissance n'était pas 
expressément attribuée à la première. Il faut croire que ce sys- 
tème n’a pas donné de bons résultats, car le décret, qui aurait 
eu l’occasien de l’étendre aux affaires civiles, non seulement ne 
l'a pas étendu, mais l’a supprimé en matière pénale. L’article 
516 du Code de procédure pénale est en effet abrogé pour ce qui 
concerne la répartition des affaires. Celle-ci sera faite désormais 
par les soins du Premier Président. 

La création de deux sections civiles devait permettre aussi de 
modifier le système existant pour les audiences en Chambres réu- 
nies. Jusqu’à présent les Chambres réunies comprenaient la sec- 
tion civile de la Cour de Rome et la première section pénale. 
Cette composition était assez critiquée. On faisait remarquer que 
si l'institution des Chambres réunies se justifiait lorsque les 
causes revenaient devant des juges qui avaient déjà eu l’occasion 
de les examiner, il n’en était plus de mème lorsqu'elles ve- 
naient devant de nouveaux juges ; ce qui était le cas le plus fré- 
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quent, puisque la majorité des affaires revenant après renvoi, 
avaient été soumises la première fuis à des Cours régionales. On 
ajoutait surtout que l’adjonction d’une section pénale a une sec- 
tion civile n'était pas de nature à rendre meilleure la solution 
juridique que l'on cherchait. Désormais, en vertu de l’article 3 
du décret du 2 décembre 1923, quand il s’agira d’affaires civiles, 
les Chambres réunies comprendront les deux sections civiles de 
la Cour du Royaume : elles comprendront les deux sections cri- 
minelles pour les affaires pénales — cette disposition est complé- 
tée par l’organisation des Chambres réunies qui duivent statuer 
sur les affaires revenant après une première cassation pronon- 
cée par une section temporaire, qui s'occupe spécialement des 
affaires originaires des territoires nouvellement rattachés à l’Ita- 
lie. Ce dernier point ne saurait d’ailleurs nous retenir. 

Enfin, en vue de restreindre le noribre des pour vois que tout 
le monde est d'accurd pour trouver exagéré, l’article 7 du décret 
du 2 décembre 1923 augmente l’amende à consigner par le de- 
mandeur. D'arrès l’article 521 du Code de procédure civile, elle 
était de cent cinquante lires, lorsque la décision attaquée éma- 
nait d’une Cour, de soixanto quinze lires lursqu’elle émanait d’un 
Tribunal, de 28 lires lorsque c'était la sentence d’un préteur ; 
désormais l'amende sera de 300, de 150 ou de 75 lires. 

Toutes ces dispositions semblent à première vue présenter un 
caractère définitif. Mais, comme nous l’avons déja dit, ce n’est 
qu’à première vue qu’elles ont ce caractère. Sans doute quelques- 
unes des mesures adoptées resteront établies, notamment celle 
qui détermine le mode de répartition des affaires dans les sec- 
tions pénales et celle qui élève le taux de l’amende ; mais, pour 
les autres, l’article 8 du décret révèle qu'elles sont temporaires ; 
« pour l’application des dispositions de l’article I°" du présent dé- 
cret, dit ce texte, la composition de la Cour de cassation est aug- 
mentée d’un poste de présideni de section et de six postes de con- 
seiller. Cette augmentalion a un caractère purement temporaire, 
et les postes nouvellement créés devront se fondre dans les 
autres, selon les vacances qui se produiront et au fur et à mesure 
que diminuera larriéré ; en tous cas, ils seront supprimés dans 
les deux ans à dater du présent décret ». 

Que conclure de cette disposition ? 


RO LL EL 
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Il semble bien en résulter que, si la Cour de cassation du 
Royaume est appelée à conserver deux sections en matière pé- 
nale, elle ne comportera hientôt qu’une section en matière civile. 
La deuxième section civile est purement temporaire. La réfurme 
de la Cour de cassation italienne n’est donc pas complètement 
achevée. 


Nous est-il possible du moins, sans nous lancer dans vaines 
hypothèses, de prévoir ce que sera l’organisation définitive ? 

L’intitulé du décret paraît nous permettre de le dire: il révèle 
en effet que l’organisation actuelle ne tend qu’a établir un sys- 
tème, qui sera propre à épuiser tout l’arriéré provenant de la 
suppression des Cours régionales et à permettre de juger les nou- 
veaux pourvois jusqu'à ce que des règles nouvelles de procédure 
régissent le recours en cassation. C’est donc en prévision d’une 
nouvelle procédure que l'on envisage la réduction à une section 
unique. On n’a pas pu attendre le nouveau Cude pour organiser 
la Cour de Rome; mais on le pressent. ll est clair d’ailleurs que 
ce nouveau Code devra restreindre considérablement les ouver- 
tures du pourvoi, puisqu'on prévoit qu'une seule section civile 


suffira à l'examen de tous les recours. 


En présence de cette indication, il ne nous restait plus pour es- 
sayor de présenter la Cour de Cassation d'Italie telle qu’elle sera 
demain, qu’à nous reporter aux projets de Code de procédure ci- 
vile et à tenter de dégager parini les divers projets actuellement 
en présence, celui auquel le rédacteur du décret du 2 décem- 
bre 1923 avait songé, en instituant pour un avenir assez proche 
une seule section civile à la Cour de cassation du royaume. 

Deux projets principaux de Code de procédure ont été publiés. 


L'un émane de M. Mortara l'ancien premier Président de la Cour 


de cassation de Roine. L’autre a été élaboré par M. Chiovenda. 
Le premier prévoit des sections civiles multiples, il est donc pro- 
bable qu’au moins en ce qui concerne le pourvoi en cassation, il 
ne sera pas adopté. Le second, au contraire, est compatible avec 
l'existence d’une seule section ; c'est dune lui qui sera vraisem- 


— 
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blablement repris dans ses grandes lignes par la Commission qui 
est aujourd'hui chargée d'élaborer des projets de Code, en exécu- 
tion de la loi du 30 décembre 1923. qui a donné pleins pouvoirs 
au Gouvernement pour modifier, par simple décret, certaines 
parties du Code Civil, le Code de commerce et le Code de procé- 
dure. 

Si ce projet est adopté, voici ce que sera le fonctionnement de 
la Cour suprème italienne: / 

Si elle casse pour une nullité de procédure, pour vice de 
forme, elle renverra la cause devant le juge même qui aura sta- 
tué. 

Dans les cas où elle reconnaitre une violation ou une fausse 
application de la loi, si la cause est en état d’être jugée immédia- 

tement, elle statuera elle-même au fond ; sans quoi elle renverra 
devant les juges qui ont déjà connu de l'affaire. 

L'arrêt qui prononcera une cassation devra ue sur (ous 
les moyens du pourvoi. 

: L’auturité judiciaire à qui sera renv ve une affaire, devra se 
conformer à la décision de la Cour de Cassation. 

Avec ce projet, uno seule section pourra suffire. Les pourvois 
seront en effot beaucoup moins nombreux qu’autrefuis, d'abord 
parce que le recours sera moins largement ouvert : il ne pourra 
plus être furmé que pour vice de forme, ou fausse application 
de la loi; ensuite, parce que le renvoi devant les mêmes juges 
enlèvera à ceux qui forment des pourvuis sur des points accessoi- 
res, l'espoir d’arriver à faire modilier lo fond même de l'arrêt. — 
D'autre part, avec ce projet. il ne sera pas besuin de plusieurs 
sections, puisqu'il n’y aura jamais de Chambres réunies, la Cour 
de renvoi étant obligée de se conformer à l’opinion de la Cour 
de Cassation. 


Telle est, l’organisation de la Cour de Cassation en Italie. Nous 
avons vu celle d'hier et celle d’aujourd’hui; nous avons pu de- 
viner celle de demain. 

{] semble bien que, pendant longtemps. l'italie ait eu un sys- 
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tème inférieur au nôtre. Ce serait en vain que l’on aurait cher- 
ché dans la multiplicité des Cours le point de départ d’une ré- 
forme propre à améliorer l'institution telle qu’elle fonctionne 
chez nous. Les attributions très larges de ces multiples Cours de 
cassation élaient une occasion d’éterniser les procès sans raison. 
Aujourd'hui l’Italie a une institution qui est nettement inspirée 
des idées françaises ; qui s’en distingue cependant sur certains 
points. Elle paraît nous avoir rattrapés. Nous aurait-elle dépas- 
8és ? 

La réforme entreprise paraît tendre à permettre à la Cour su- 
prême de juger parfois le fond des affaires. Cette tendance est 
contraire au but fondamental de l'institution qui veut que la Cour 
de Cassation ne suit pas à proprement parler un organe juridic- 
tionnel. 1l arrive parfois chez nous que la Cour de Cassation fasse 
œuvre positive, lorsqu'elle statue en Chambré® réunies, ou quand 
_elle casse sans renvoi, mais il est douteux que l’on apprécie chez 
nous Pattribution à la Cour de Cassation du droit de statuer au 
_ fond. C'est une chose qui ne surprend pas en Italie parce que l’on 
y est habitué à un troisième degré de juridiction, mais qui sur- 
prendrait en France, où l’on redouterait de voir la Cour de Cas- 
sation perdre cette physionomie propre qu ‘elle a si bien su conser- 
ver depuis plus d’un siècle. | 

Sur un point la réforme est très heureuse. La Cour italienne 
sera obligée de statuer sur tous les moyens du pourvoi. Chez 
nous c’est un système contraire qui prévaut, et il est regrettable : 
il a pour conséquence de prolonger parfois indéfiniment le même 
procès, comme on l’a vu pour la célèbre question des reprises de 
la femme commune en biens, qui vient d’être résolue enfin par la 
loi ; ou de donner naissance à d’autres procès qui pourraient être 
évilés, comme il arrive encore lorsqu’il s’agit de déterminer l’in- 
fluence de la légitimation sur la nationalité, parce que la Cour 
de Cassation, en statuant sur des moyens accessoires, a toujours 
pu éviter de se prononcer sur cette question. 

Les Italiens n’ont pas envisagé la création d’une Chambre des 
Requêtes. Ce serait un mal cependant que de forcer celui qui a ob- 
tenu gain de cause à supporter peut-être sans raison plausible, 
un nuuveau procès ; mais on envisage, pour l’éviter. Pinstitution 
d’un procédé qui sérait sans doute plus suuple que l’examen préa- 


_ 


LA COUR DE CASSATION EN ITALIE 2838 


lable par une Chambre des Requêtes. L'affaire serait examinée 
en Chambre du Cn*eil, avant que l’on appelle le défendeur. C’est 
une idée qui méritvrait d'être retenue chez nous, si l’on était ja- 
mais obligé de modifier l'organisation présente. 

Nous ne nous étendrons pas da antage sur cette comparaison, 
puisquè la réforme n’est pas encore complètement DATES en 
Italie. 

“Nous puuvons du moins déduire du souci àvec lequel les Ita- 
liens nous ont emprunté ce qu’ils jugeaient bon, que, pour les 
points sur lesquels ils ont modifié notre institution. ils ont sur- 
tout perfectionné, et qu’ainsi nous ne saurions négliger de suivre 
l'important mouvement qui se produit là bas dans le domaine du 
Droit et particulièrement dans celui de la Procédure. 

RayMoND CÉLICE. 


Docteur en Droit, 
Avocat à la Cour de Paris. 


Variétés 


Les sources arabes de la Divine Comédie 


Le savant auteur de « La Escatologia musulmana en la Divina Comedia » 
(Madrid, 1919), D. Miguel Asin Palacios, dont les conclusions neuves et hardies 
ont fait sensation, bruyamment exallées par les uns, àprement combhattues par 
les autres (voir Etudes Italiennes, t. Il, p. 44-47), vient de publier sous le mème 
titre, et avec ce sous-titre : « Historia y crilica de una polémica », une brochure 
de 103 pages in-8° (Madrid, 1924; extraile de la Revista de Archivos), dont 
l'objet est de récapituler les arguments pour et contre, lormulés par de nom- 
breux critiques, et de répondre aux opposants 1. 

Il y aurait beaucoup à dire pour répondre à cette réponse. tant sur les idées 
générales que sur les points de détail. Mais l’auteur ayant eu la courtoisie d'a- 
dresser aux critiques qu'il réfute un exemplaire de sa brochure, nous croyons 
intéressant de publier ici, telle quelle, la réponse personnelle que M. Henri 
Hauvette a fait au maitre de l'Université de Madrid, à la date du 12 juillet der- 
nier. | 


« Monsieur et cher Collègue, 


Je vous suis très reconnaissant de l’aimable pensée que vous avez eue 
de m’offrir un exemplaire de votre brochure Historia y critica de una po- 
lémica (1924), qui compl :te votre grand et beau travail sur La escatologia 
musulmana en la Divina Comedia. J'en aï pris connaissance avec le plus 
vif intérêt, et je tiens à vous remercier de l’houneur que vous m'avez fait 
en discutant les idées que j'ai brièvement exposées jadis, après vous avoir 
lu avec le plus graud profit. 


» 


4. Cette réponse a paru intégralement dans la Giornale Dantesco (Fforence); 
avec quelques coupures et traduite en français dans la Revue de litléralure com- 
parée (Paris), abrègée également et traduite en anglais dans la revue suédoise 
Litteris (Lundi). 
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Je désire avant tout bien définir le point de vue auquel je me suis placé : 
je n’a pas accepté vos conclusions, mais j’admire profondément la science 
et la haute compétence avec lesquelles vous avez groupé une multitude de 
faits nouveaux, qui sont assurément du plus haut iuterét, et dont personne 
ne peut songer, de bonne foi, à nier l’importance. Seulement, entre ces 
faits et vos conclusions il y a une disproportion que vous n’apercevez pas; 
et c'est ce qui rend bien fragile tout espoir que nous puissions nous enten- 
dre. Je voudrais simplement vous expliquer ma pensée sur ce point. 

Et d’abord vous m'objectez — ainsi qu’à B. Sanvisenti, dont je n'ai pas 
la l’article — que nous ne prouvons rien en remarquant que toute c:tte 
littérature arabe, révélée pur vous si généreusement, était inconnue aux 
Espagnols eux-mêmes; puis vous ajoutez : « S. et H. partent de ce prin- 
cipe qu'ils tiennent pour indiscutable : les modèles doivent être imités par 
les habitants du pays où ils se trouvent à l’origine, plus tôt et mieux que 
par ceux qui vivent dans d’autres pays (p. 69); et poussant ce principe à 
l’absurde vous ajoutez (p. 70) : « S'il en était ainsi, les concierges de mu- 
sées seraient nécessairement de grands artiste. » La plaisanterie est fort 
amusante ; wais je preuds le ciel à témoin que je n'ai jamais eu l'idée de 
comparer la mentalité des Espagnols, de quelque temps que ce soit, à celle 
d’un concierge de musée! Mon raisonnement, beaucoup moins ambitieux, 
portait sur un point particulier. Vous aviez dit : « Dante à pu avoir con- 
naissance de cette lüitérature par sou « müaftre » Brunetto Latini, qui fut 
chargé d’une ambassade eu Castille » ; à quoi je réponds, entre autres cho- 
ses : le séjour de Brunetto à la cour d’Alphonse Le Sage ayant été très 
court, il faudrait, pour qu'il eût rapporté à Florence toutes ces belles lé- 
gendes, qu'il en eût trouvé saturés les milieux castillans avec lesquels il 
fut en rapport; or, il u'y a pas trace de ces légeudes dans la littrature 
castillane du temps : qu’on nous révèle des textes, castillans ou latins, jus- 
qu'ici inconnus; nous les accueillerons avec la même recunnaissance que 
les textes arabes dout vous nous doun:z l'analyse. Actuellement nul w’en 
parle ; j'ai le droit de signaler cette lacune Maïs par là je n’entends rien 
« pro’ver » : je « réfute » seulement uu de vos arszumeuts ; ce u’est pas 
la mme chose. Il est vrai que, parmi les « véhicu es probables de l’escha- 
tologie islamique jusqu’à Dante », vous accueillez avec juie une suggestion 
de M. Cubaton : « L'ami de Dante, le poete Guido Cavalcauti a été en pé-* 
lerinage à Saint-Jacques de Compstelle » (p. 100) Hélas ! vous auriez pu 
négliger ce détail : car les étapes les plus luintaines de ce pélerinage fu- 
rent Nimes et Toulouse, où Cavalcanti tomba amoureux d'une certaine 
Mundetta qu'il vit dans l’église de la Daurade. [l est douteux qu'il ait counu 
là les œuvres d’'Abenarabi de Murcie, ou mème le Coran! 

Le seul fait que vous iuvoquez | argument de Brunetto Latini, et même 
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celui de Guido Cavalcanti, prouve bien que vous sentez l'importance des 
preuves historiques dans ces problèmes d’iufluences ; vous la sentez, sans 
aller jusqu'à lui reconnatire sa valeur réelle, et là est le foud du malen- 
teudu, tel qu’il ressort de vos nouvelles observations avec une évid-nce 
frappante. Vous écrivez : « Les analogies abondantes et typiques observées 
entre deux œuvres d’art, deux écoles, deux styles servent de base inductive 
pour en inférer uue filiation ou dépendance, par contagion, imitation ou 
influence, consciente ou inconsciente... »; et un peu plus haut vous aviez 
dit que nier ce 1rincipe, c’est « détruire de fond eu comble toutes les mé- 
thodes scientifiques qui, depuis plus d’un siècle, sont employées avec suc. 

cès daus l’histoire des idées et des arts » (p 76). Or, voilà ce que je nie 
absolument : la méthode comparative ue peut établir scientiBquement que 
des faits — c'est déjà beaucoup, et les services qu’elle x rendus ainsi, 
ceux que vous «avez rendus grâce à elle, sont considérables. Mais, réduite 
à ses seules furces, elle «st parfaitement incapable d'interpréter et d'ex- 
pliquer ces faits. Lorsque mon collègue et ami À. Foucher a exposé en 
dét 4! l'influence de la sculpture grecque sur l’art bouddhique, il a certes 
procédé à d'innombrables comparaisons; mais il n’a pas manqué de re- 
constituer tous lés anneaux de la chaîue qui rattache le type de Zeus ou 
d Apollon créé par les Grecs à celui du Bouduhs, à travers les ruyaumes 
asialiques issus du démembrement de l'empire d'Alexandre. C'est une 
thèse solidement étayée sur l’histoire, et que Foucher complète actuelle- 
ment en fouillant le sol de la Bactriane. 

Toute explication reposant sur des analogies, sans aucune base histori- 
que, n'est qu’un jeu de l'imagiuation ; c'est la négation même de l'esprit 
scientifique. Îl se peut que certaines sciences, comme le folklore ou l'his- 
toire des religions, soit à cause de la nature spéciale de leur objet, soit à 
cause du stade encore primitif de leur développement, se trouveut rédui- 
tes à se contenter de la méthode comparative ; mais c’est une inférivrité, 
qui leur commande de s’en tenir jusqu’à nouvel ordre à collectionner des 
faits bien observés et bien ‘ lussés, sans prétendre formuler des conclusions 
générales Dans l’histoire de la littérature et des arts, les méfaits de la 
pure méthode comparative ont été de tout temps manifestes, et ou a pu 
s’en apercevoir, non pas peut-être depuis uu siècle, mais depuis bien un 
demi-siècle. C’est pourquoi notre devoir est de pousser un cri d’alarme 
quaod nous voyons des savants consciencieux passer imprudemment du 
domaine des faits à celui de leur interprétation Et il ne sert à rien d’invo- 
quer ici la valeur du raisonnement inductif dans les sciences de la nature; 
parce qu’il s’agit alors de phénomènes qui se répètent, donc vérifiables à 
tout moment par l’observation ou l'expérimentalion; tandis que les phé- 
nomènes historiques se produisent une seule fois, dans des conditions que 
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nous ignorons le plus souvent, que nous ne pouvons jamais reconstiluer 
scientifiquement et encore moins répéter. C'est donc du côté de l'histoire, 
non de raisounements décevants, qu'il faut faire porter les recherches ; 
et en attendant que ces recherches produisent des résultats, l’esprit scien- 
tif que consiste à dire : voici exactement ce que nous savons ; au-delà, 
ce sont de ferrae incognitae, d nt on ne peut eacore pari. r que par conjec- 
ture. La conjecture est un art um sant; ce n’est pas uue science. 

Sans me flitter de vous avoir convaincu, j'espère du moins vous avoir 
fait comprendre pourquoi des mêmes prémisses nous ne Lirous pas les mé- 
me; conclusious, et pourquoi les dantologues qui u’accueillent pas vos hy- 
pothèses n’obéissent pas nécessairement à un sentiment de dépit antiscien- 
tifique. Vous dites que j'ai fait « de grauds efforts pour n’accrucher » a Je 
ne sais quelle « planche de salut » (p 16), je vous assure qu’eu lisant vo- 
tre beau livre, avec une curiosité saus cesse accrue, je ne me suis senti à 
aucun moment dan- la situation d'un naufragé. J'ai l'habitude de ut re- 
chercher que la vérité; d’où qu’elle vienne, elle est to jours la bi nvvnue. 
Seulemeut, avant de déclarer que je tieus la vérité, je veux m’.ssurer r que 
je n'ai pa; simplemeut uu fantôme devant les yeux. 

Veuillez agréer, Monsiéur et cher Cuillogue, l'expression de ma très 
haute estime et de mon sincere dévouement. 


Henri Hauverre. 


SE 


Questions Universitaires 


Extraits du rapport du président du Jury sur les concours 
d'Agr'égation et du Certificat d'aptitude d'Italien en 1994 1. 


AGRÉGATION. 


Huit c ndidats s'étai-nt fait inscrire : quatre honmes et quatre femmrs. 
Un des quatre howme* ue s’est pas présenté; une des quatre femmes s'est 
relirée après la seconde épreuve écrite. Trois concurrents ont été déclarés 
admissibles, uue femme et deux hommes. dont un était admis à béuéficier 
du classement spécial. Seule la candidate admissible a été proposée pour 
le titre d’agrégé d'’itnlien. 

Ces chiffres très faibles s’expliquent aisément : il y a jeu de caudid ts 
parce quil y a peu de places à leur douner dans les lycées; la possession 
du titre d'agrégé u’assure pas une nomination immé liate : au moment où 
s’achevaient les épreuves orales une agrégée, de 4922 et un agrégé de 1923 
attendaient encore un poste. Cette rarefaction des postes risque d'éloigner 
de nous des sujets de valeur, qui se tournent d’un autre côté. Pour éviter 
qu'il en résulte un abaissement dans le niveau du concours, le jury, avaut 
de fire aucuue proposition, a soin d'établir une comparaison avec les con- 
cours antérieurs ; c'est ainsi que, en 1924 comme eu 1993, il n’a pas cru 
devoir disposer de toutes les places qui lui étaient accor lées. Muis cette 
rigueur, qu'iljuge nécessaire, peut coutribuer encore à détourner plus d'un 
candidat du concours! — Un seul ren:ède à cette situation : la création de 
nouvelles chaires d’italien dans les lycées Depuis trois ans, la situation 


4. Le jury se composait de MM. Hauvette, prof-sseur à l’Université de Paris, 
président, G. Garnier, professeur au lycée Hoche, Maugain, professeur à l’U- 
niversité de Strasbourg, et Rouzy, professeur à l’Université de Grenoble. 
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budgétaire n’a permis d’en envisager aucune; et le jury attend avec impa- 
tience le moment où il sera possible de développer l’enseignement de la 
langue et de la civilisation italiennes avec le concours financier de l'Etat. 

Epreuves écrites. — Le thème était tiré du Livre de mon ami d'Anutole 
France : « Impressions d’un jeune humaniste. C'est en abordant la Grece 
que je vis la beauté dans sa simplicité magnifique » jusqu'à : « .… Et le 
souveuir de ce brave homme se mél: harmonieusement dans ma mémoire 
aux lamentations de la vierge thébaine. » Outre quelques expressions dout 
il était délicat de trouver des équivalents exacts, le texte exigeait surtout 
du goût pour reproduire le caractère du style d'Auatole France. Une seule 
copie est restée très loin de la moyenue (6 sur 30), une s’en est approchée 
(44) ; les cinq autres étaient satisfaisantes (18, 21). 

Le texte de la version comprenait les 20 premiers et les 32 derniers vers 
de l’/nno alla nave delle Muse d'Ugo Foscolo. Trois copies seulement ont 
été jugées satisfaisantes (16. 17 et 18. sur 30). 

Dissertation en italien : « Defiuire d’importanza dell” Umauesimo nello 
svolgimento della Rinascenza italiana. » Une copie a été jugée remarqua- 
ble par la netteté du plan, la solidité de l'information, le mouvement et 
la vigueur de l'expression (32 sur 40); deux autres fort satisfaisantes (26 
et 24). | 

Dissertation française : « Discutez ce jugement de madame de Stuël : 
Alfieri n’a pas créé ce qu’on pourrait appeler un théâtre italien, c'est-à- 
dire des tragédies dans lesquelles on trouvât un mérite particulier à l'Ita- 
lie (Corinne, 1. VII, ch. Il). » Eucore une dissertation excellente (30) et 
trois passables (24, 24, 23). 

Epreuves orales — Le texte du même oral improvisé était un passage 
de Pierre Loti, Pécheur d Islande, XII, du début (L'été s'avancça...), jus- 
qu’à « .. en regardant le lurge, tout au fond duquel était Yann. » Deux 
épreuves hunurables (45 et 18 sur 30) une médivcre (12) avec un gros con- 
tresens sur ce texte limpide (Gaud avait pris place de fille : G. era impie- 
gata conie serva). 

Traduction improvisée d’un texte espagnol : Santa Teresa, Libro de su 
vida, c. XXX: «Fué el sefor servido remediar gran parte de mi trabajo... 
y däbaine parte de sus cosas y negocios ». Une seule épreuve passable (10), 
deux médiocres (8 !/s et 7) 

Leçon en italien. Le sujet tiré au sort était « Lorenzo Ghiberti » !. Une 
seule épreuve passable (21 sur 40). 


1. Autres sujets déposés dans l’urne : « Con qual successo gl’ Italiani del 500 
hanno cercato di far rivivere la tragedia classica ? à — « Il cristianesimo del 
Petrarca. » — « La Ginestra di G. Leopardi.s — « Le idee del Leopardi sui des- 
tini dell’ umauità. » 
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Leçon en français. Sujet tiré au sort : « L'Italie dans l’œuvre de Pé. 
trarque » ‘. Deux leçons satisfaisantes (24 et 24), une médiocre (44). 

Explications préparées Le- textes tircs au sort ont été : Eglogue latine 
de Pétrarque, v 73-79 ; Buccace, Zrattatello, IX, fin du chapitre depuis 
« Se noi vorremo .. »; Leopardi, Gnestra. v. 204-233 *. Uue seule boune 
épreuve (28 sur 40). eux m diocres (18 !/4 et 15). | 

Une seule prononciation a paru suffisamment correcte et agréable (13 
sur 20), une passable (10), ne autre encore si expérimentée (5) qu’elle au- 
rait suffi à elle srule à écarter le caudidat de l'admission définitive, malgré 
certaines parties briilantes. Le jury se rend bien compte que la guerre, 
l'obligation du service militaire. la nécessité de se fuire uue situation, l'é- 
lévation du prix de la vie en Ilulie, rendent diffi-iles, pour beaucoup de 
candidats, les s-jours prolon;;es ou répétés en Toscane qui, pour leurs af- 
nés, étaient un devoir agréable et aisément réalisable Ii ne peut cependant 
_ Sur ce poiut admettre aucune insuffisance, et il est oblige de r::commander 
aux candidats de ne pas reculer di vant certaius sacrifices pour acquérir 
une : ûreté de prononciation et une facilité d’elocution qui sout indispen- 
sables à un professeur de langue vivante. 


CERTIFICAT D'APTITUDE. 


Sur dix-huit inscrits, dix-<ept ont subi toutes les épreuves orales, ‘dont 
un seul homme. Le niveau du concours a été sensiblement plus élevé qu’en 
4923, où une seule candidate avait été reçue Cette fois le jury a fait cinq 
admissibles, et ikaurait pu aller jusqu’à six en restant au-dessus du total 
* des poiuts obtenus l’au dernier pur ia qu.trième admissible. Deux candi- 
dates se sout finalement partagé le premier rang; s'il avait été possible de 
disposer d'une place de plus, la concurrente classée troisième aurait mé- 
rité d’être reçue également. 

Epreuves écrites. — Le thème, De l'Autorité des historiens (Pour ce 
qui est des historiens. ils aiment aussi bien qu'eux à rapyurier des pro- 
diges et des fictions), de Pierre Bayle, a donné lieu à huit bonnes ‘épreu- 
ves, dont trois ont obtenu la note 44 et une quatrième 13 1/,; deux copies 
ont été d'une extrême faiblesse (4 et 2 /s). 


1. Autres sujets non tirés : Discuter ce jngement de Sainte Beuve : « Leopardi 
est le classique par excellence parmi les romantiques. » — Le sentiment de la 
nature chez Lenpardi. » 

2. Autres textes non sortis da l’urne : Ewl. lat., 33-40; Dante, canzone Lo son 
venulo, st. ket5 ; Gioberti, Primato, Parte II, c. VII : « Al Poliziano e al Boiardo.. 
l’italianità era spenta.» 
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La composition en italien, « Gli elementi Lirici nell’Aminta di T. Tasso » 
a inspiré heureusement neuf concurrentes (26, 26, trois 24,23, deux 22, 21, 
sur 4). 

La version, tirée de la satire sur l’£'ducazione de V. Alfieri (les 40 pre- 
miers vers et les six derniers) a été traduite avec goût par cinq concurren- 
tes (deux 14, 13, 12 et 11). Trois épreuves ont été tout à fuit iusuffisantes 
(6, 5 !/2, 5). : 

La composition française, qui est éliminatoire, appelle quelques obser- 
vations. Le sujet en était « Le paysan toscan d’après les Veglie di Neri. » 
Une seule candidate a été dispensée de cette épreuve, pour les prochains 
concours, ayant obtenu 40 ‘/3 Mais quatre eussent été éliminées par cette 
composition, même si leurs notes d’italien les avaient classées parmi 
les premières (notes 2, 4, 5, 6). Plusieurs même, parmi les meilleures 
concurrentes, ont échappé de peu à la note éliminatoire ; ceci prouve 
que les candidats n’atlathent pas à cett: épreuve l'importance qui lui 
appariient. et qu'elle doit conserver Les notes éliminatoires ont été don- 
nées à des copies écrites incorrecteneut, dans uu style puéril, sans aucun 
plan, ou bien qui ont protondément modifié le sujet proposé. Quelques- 
unes auront peusé que Renato Fucini n'était pas un « auteur d’écrit! » 
Il faut counaî re tout le programme : il faut s’exercer à composer et à 
écrire en français. 

Epreuves orales. — Dans l'ensemble, elles ont été satisfaisantes; les 
seules notes inférieures à la moyenne ont été données à trois versions im- 
provisées et à une lecture expliquée. Pour la traduction improvisée d’un 
texte moderne, je ne puis que répéter l'observation consignée dans le rap- 
port précédent : mises en présence d'un passage comme elles en lisent 
couramment tous les jours, ces jeunes filles commettent les plus étranges 
méprises, faute de s’être exercées à observer les nuances et les inten- 
tions d’un texte et à en chercher les équivalents français. Pour la lecture 
expliquée, épreuve en général bien comprise, une des candidates, admis- 
sible dans un bon raug, l’a perdu, parce qu’elle a négligé de commenter 
de près le texte de Le-pardi au point de vue des idées, des images, des 
sentiments, et a donné une série d'explications d’ordre grammatical. 
C'est gravement méconnaitre la portée de l'exercice, capital dans une classe, 
qui consiste à commenter l'œuvre d’un classique au point de vue stricte- 
ment psychologique et littéraire. 

Voici maintenant les textes expliqués. 

Thème oral. — Jules Renard, L’'Ecornifleur, ch. XVIII, p. 29-30 (éd. 
Fayard). 

Version improvisée. — Virgilio Brocchi, Le Aquile, I, p. 6-7. Notes : 
42, 10, 9 1/2, 8, 8. 


À 
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Lecture expliquée. — Leopardi, Ricordanze, du v. 436 à la fin. Notes : 
(sur 40) : 30, 23, 20, 20, 14. 

Traduction et commentaire gramnatical. — Sacchetti, nov. 34, début 
jusqu’à « .… ed andarono a dormire » ?. Notes (sur 40) : 25, 24, 22, 22, 24. 

La prononciation x paru excellente chez trois concurrentes (29 t/, 28/2, 
28), satisfaisante chez les deux autres (25 et 24). 


Henri Hauverre. 


Alfred MOREL-FATIO 
(1850-1924) 


Les £tudes ttaliennes doivent à la mémoire d'Alfred Morel-Fatio, pro- 
fesseur au Collège de France, membre de l’Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, un hommage tout particulier de haute estime et de sympa- 
thie. Hispauisant de carrière, il voulut être et fut aussi italianisant. De 
bonne heure, grâce à sa large culture et à sa forte éducation de chartiste, 
il comprit que les littératures romanes sont eutre elles eu relation étroite, 
et qu’il est du plus haut intérêt d'en mener de front l'étude. A maintes 
reprises, ses recherches sur l’Espagne lui révélèrent des points de contact 
ignorés entre sa littérature de prédilection et celle de la nation latine 
sœur. 11 alla de l'avant, fit plusieurs incursions dans le domaine de la 
littérature comparée italo hispanique, poussa mème quelques pointes dis- 
crètes dans celui de la littérature purement italienne. Nous lui devons, 
dans cet orire d'idées, une étude sur « l’espaguol de Manzoni », la publi- 
cation d’une « Relation du P. Guidi, ministre de Modène en Espagne, sur 
la chute du comte d’Olivarès », une édition critique du Dialogue (attribué 
à Mendoza) entre Caron et l'âme de Pierre Louis Farnèse, fils du pape 
Paul III », quelques gloses ingénieuses sur des passages de la Divine 
Comédie. 

Non content de s'intéresser à la langue et à la littérature de l’Italie, 
Morel-Fatio eut à cœur d'y intéresser les autres. Il travailla à en propager 


1. Textes restés dans l’urne : Alfieri, Oreste, acte V, sc. & (entière). — Sac- 
chetti, nov. 63, de « Giunto il valente uomo... » jusqu'à la fin. 

2. Textes non tirés : Dante. Via nuova, ch. XXI (xx des anciennes éditions), 
jusqu’à la fin du sonnet. — Pétrarque, zxxri1 (Poiché per mio destino), st. 4 et £. 
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l'étude, non seulement dans les régions du Sud Est, mäis, par une con- 
ception plus élevée de l’enseignement supérieur et de sa mission, dans 
deux ou trois grands centres universitaires en dehors de toute consiléese 
tion géographique, comme l’une des langues et littératures fondamentales 
issues de la culture latine. 

Le hasard d’une tournée d'inspection — il fut peudant longtemps pré- 
 sident du jury unique d’agrégalion des langues méridionales — le mit en 
presence, à Bordeaux, durant l'automue de 1900, d’un italianisant qui, 
docteur depuis une dizaine d’années, avait quelque titre à professer la 
littérature italienne dans une chaire d'Uuiversité et que lque aptitude à 
diriger un organe périodique consacré à 1 Hialie. 

Provoquer dans ce centre provincial d’eludes romanes, à côlé des 
études hispauiques qui y avaient eu leurs grandes entrées, la création d’un 
baut euseignement italien d'abord, puis celle de cet orgine périodique 
qu'aucune ville frauçaise, pas même Paris, ue possédait: tels furent la 
peusée et le rôle de Morel-Fatio. Con:bien son idée était juste : les con- 
cours éminents et insmediats que le Bulletin italien trouva — en plus du 
sien — dans le monde des italiauisants français et étrangers sont là pour 
le dire, Combien elle fut féconde: dix-huit auuées, de 1904 à 1418, d'un 
enseignement suivi et d’une publication uon interrompue, même par la 
guerre, le témoignage unanime des maîtres les plus autorists de l’érudi- 
tion italienne l’attestent bien haut. Le Bulletin italien — le mot est d’un 
ancien ministre italien de l'Iustruction publique et mérite d’être rappelé 
— a fait le plus graud honneur à l’Université bordelaise, et lui a valu en 
Italie une considération qu’elle ignore peut-être, mais qui ferait l'orgueil 
de Lien d'autres Universités. 

Celui qui pendant dix-huit aus avait bénévolement assumé toute la 
charge de sa rédaction uyant été appelé à Paris en 49148, le Bulletin ita- 
lien ne pouvait mieux faire que de l’y suivre. Grâce au concours d’une 
maison d’édition qui a fait ses preuves, grâce à l'initiative, au dévoue- 
ment, au désivtéressement et à l’activité inlassable du mattre qui repré- 
sente avec tant d’autorité la culture italienne en Sorbonne, dans toute la 
France et je puis dire dans le monde savant tout entier, sont nées à Paris, 
en janvier 4949. les £udes italiennes, coutinuation élargie, embellie et 
prospère du Bulletin italien, dont l’année 1925 verra ainsi le vingt-cin- 
quième anniversaire, 

Au lendemain de la guerre, dans ce cabinet du Bibliothécaire de la 
Faculté de Droit où passent journellement tant de sommités de la science 
juridique française et étrangère, je reçus un malin la visite inattendue de 
Mcrel-Fatio. Atteint d’un mul implacable, privé on peu s’en faut, de 
l’usage de la parole, il gardait encore, avec quelque chose de douloureuse- 
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ment expressif dans le regard, ce grand air, ces manières de gentilhomme 
qui s'alliaient si bien chez lui à la science et bannissaient de son extérieur 
toute apparence de pédantisme. Il venait, au bras de son ami Paul La- 
combe, revoir l’ancien bibliothécaire de Bordeaux et s’enquérir de ce 
qu’allait devenir le Bulletin italien Quand il apprit que notre revue 
changeait simplement de domicile et de titre, que la publication s’en pour- 
suivait, sans suspension aucune, à Paris, il eut un sourire de satisfaction. 
Une parole d'encouragement, un souhait de bienvenue pour les Etudes 
italiennes effleurérent ses lèvres. < 

De cela, et de tout ce qu’il a fait pour une cause qui leur est chère, 
les Etudes italiennes gardent à Morel-Fatio un reconnaissant souvenir. 


“E. B. 


Nul n’était mieux qualifié, pour rappeler ce que le Bulletin italien, de 
Bordeaux, puis les Etudes italiennes, qui en continuent la tradition à 
Paris. doivent aux encouragements de A. Mvurel-Fatio, que le siguataire 
de l’article précédent, le rédacteur eu chef du Bulletin italien, qui a bieu 
voulu conserver un très large et très précieux coucours aux £'tudes ita- 
liennes. Si j'ajoute quelques mots aux souvenirs qu'il a évoqués ci-dessus, 
c’est uniquement pour rappeler d’autres aspects de l’activité de Morel- 
Fatio comme italianisant. 

Lorsque fut instituée, en 1900, une agrégation destinée à fournir des 
professeurs d'espagnol et d'italien aux lycées de France, un jury unique 
fut constitué, dont la résidence fut coufiée à Alfred Morel-Fatio. Ciuq 
assesseurs complétaient ce jury : M. A. Thomas, professeur à la Sorbonne, 
dont la haute compétence linguistique et littéraire s'étend à tout le do- 
maine roman, M. E. Mérimée, professeur à l’Université de Toulouse, 
récemment décédé, dont l’enseignement a taut fait pour régénérer eu 
France les études hispaniques ; l’étude de la langue et de la littérature 
italiennes était représentée par MM. Dejob, chargé deoours à la Sorbonne, 
et le signataire de ces lignes, alors chargé de cours à l’université de Gre- 
noble. 

Sous la présidence très courtoise, très ferme, très attentive aux moin- 
dres détails, de A. Morel-Fatio, fut fondée la tradition de l’agrégation 
des langues méridionales, tradition qui s’est perpétuée depuis lors, avec 
de très légères modifications lorsque le jury, d’abord unique, fut scindé 
en deux Il est juste de rappeler que si, dans l’appréciation des épreuves 
d'italien, le président laissa pleine liberté d'initiative et de jugement à ses 
collègues spécialistes, il suivit néanmoins très exactement ces épreuves, et 
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fit plus d’une fois entendre son avis, toujours très mesuré et très compé- 
tent. 

Cette présidence dura du concours de 1900 à celui de 4906 inclusive- 
ment, À ce moment, une modification importante dans la nature des 
épreuves du concours, tant écrites qu’orales, modificatioif qu'il n’approu- 
vait pas, lui fouruit l'occasion de se retirer. Mais son souvenir resta 
vivant parmi les professeurs qui avaient eu l’houneur de siéger sous sa 
présidence, et parini les candidats qui avaient conquis devant lui le titre 
d'agrégés. 

Je signalerai que, parmi les inotifs qui purent le désigner à la Direc- 
tiou de l’Euseignement secondaire pour présider le jury mixte d'italien et 
d’espagnol, il y eut celle-ci: vers cette époque, Morel-Fatio avait entrepris 
d'expliquer, dans une de ses leçons hebdomadaires du Collège de France, 
la Diviue Comédie, chant par chant. Cette explication se prolongea pés- 
dant plusieurs années consécutives, et le savant professeur ‘fit à cette 
occasion une lecture très étendue de l’immense littérature dantesque,' 
pour laquelle il se passionna. C’est une raison de plus pour que nous ne 
laissious pas partir ce maître sans accurder à sa mémoire le juste tribut 
d'hommages et d'amitié qui lui est dà par les italianisants. 


H. H. 


Bibliographie 


William Heywood. À history of Pisa, eleventh and fwelfth centuries. — Cambridge, 
University Press, 1921; in-8°, x-292 p. (une carte et 16 planches). 


M. Heywood, qui après une carrière assez mouvementée s'était mis sur le 
tard à l’érudition, séduit par le charine de l’talie où les circonstances l'avaient 
amené à résider, et avait marqué sa place par de bons travaux sur l'histoire 
médiévale, est mort en 1919, laissant en manuscrit le livre que nous annon- 
çons aujourd'hui : une histoire de Pise jusqu'au commencement du xinie siècle. 
Ouvrage écrit con amore; l'auteur s'est identifié avec son sujet, et de même 
qu'ailleurs il avuil épousé les passions des Siennois contre les Florentins, de 
même ici il s'est fait une âme pisane contre les Génois et les Lucquois. Il a 
bien analysé les causes et les caractères des guerres qui ont mnis ces villes aux 
prises, et qu'il a racontées avec un grand soin du détail et non sans un peu 
de monotonie, sacrifiant un peu, malgré deux ou trois bons chapitres, l’his- 
toire des institutions à l’histoire extérieure et militaire (peu de chose est dit 
cependant du rôle des Pisans en Syrie). et négligeant tout à fait l’histoire de 
l'art. Le travail est dans l’ensemble consciencieux et solide ; l'autéur connait 
bien les sources (surtout les sources narratives) ; on ne peut pas en dire tout 
à fail autant des ouvrages modernes; s'il est bien au courant des travaux 
italiens ou anglais, il ignore à peu près complètement les ouvrages français et 
allemands ; la conséquence est que l'histoire locale lui est plus familière que 
l'histoire générale, où il est sujet à commettre d'assez graves erreurs. — [] n’a 
rien compris aux questions posées par la fameuse donation de ia comtesse 
Mathilde, parce qu’il s’imagine — il aurait suffi de lire l'acte pour y voir le 
contraire — que celle-ci avait prétendu disposer de ses fiefs et notamment du 
marquisat de Toscane; il n’était question que des alleux. C’est par une confu- 
sion certaine que Marangone parle d’une investiture du marquisat donné par 
Innocent IT à Engelbert, représeutant du duc de Bavière Henri le Superbe. — 
Où M. Heywood a-t-il pu prendre, p. 100, qu'Innocent Il ait abandonné à Lo- 
thaire l'investiture par la crosse et l'anneau? — 1l nous paraît exagérer les 
sentiments :myérialistes de Pise, et son propre récit permettrait de le rectifier. 
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Pise et Gênes étaient presque également indispensables à l’empereur pour ses 
projets contre la Sicile ; il était porté à les favoriser l’une et l’autre. Mais il 
était presque impossible de les conteuter toutes deux. Car si elles avaient en 
Sicile des intérêts analogues et concurrents, elles en avaient d’ahsolument op- 
posés en Corse et en Sarduigne. Il fallait choisir. L'Empire a fait tout pour 
échapper à cette nécessité ; ou bien ïl a hésilé, pris des mesures successives et 
contradictoires. Dans l’ensemble, les circonstances l’ont amené à favoriser plutôt 
Pise, et c'est pourquoi le layalisme des Pisans a été plus persévérant que celui 
des Génois. Mais des exceptions très nettes montrent que tout le contraire se- 
rait arrivé, si l’empereur avait soutenu Gènes contre Pise, (cf. en Lombardie 
la rivalité de Milan contre Crémone et Pavie, qui a eu exactement les mêmes 
effets, quant à l'attitude de ces villes vis-à-vis de l'Empire). | 


E. JoRDAN. 


Remigio Sabbadini. Giovanni da Ravenna, insigne figura d'umanista (1342-1408, da 
documenti inediti. — Como, tipog. ed. Ostinelli, 1924; petit in-8° carré, x11- 
258 pages (L. it. 40). 


Ce volume est le premier d'une série intitulée Studi Umanistici, qui ne pou 
vait pas être inaugurée mieux que sous les auspices du maitre qu'est M. Re- 
migio Sabbadini ; le volume se présente sous une forme extrêmement soignée, 
élégante mème dans sa sévérité ; je m'empresse d'ajouter que, parmi les pu- 
blications si justement appréciées de M. R. Sabbadini, celle-ci offre un intérêt 
tout particulier ; on peul dire que c’est une révélation — révélation d’un hu- 
maniste contemporain de Coluccio Salutatiet, jusqu'ici, totalement inconnu. 
Son œuvre assez considérable, est en effet demeurée inédite ; mais surtout il 
a été constamment confondu avec un autre Jean de Ravenne, qui remplit au- 
près de Pétrarque, de 1364 à 1367, les fonctions de copisie et dont le nom de 
famille était Malpaghini. Celui auquel M. R. Sabbadini, dans sa joie de lui 
avoir rendu sa personnalité, applique le qualificatif d’ « insigne figura d’uma- 
* nista », n'est connu que sous le nom de Giovanni da Ravenna, ville où il fut 
élevé dès la plus tendre enfance ; mais il était né a Budapesth, où son père Con- 
versino élait médecin du roi Louis de Hongrie, de la maison d'Anjou; Conver- 
. sino et ses deux frères (un chirurgien bolonais et un franciscain, Tommaso, 
qui devint général de l’ordre, puis patriarche de Grado et cardinal) ne portent 
aucun autre nom que « da Frignano », de leur pays d'origine, dans l'Apennin 
modénais. L'humaniste découvert par M. R Sabbadini ne peut donc être dési- 
gné que par la formule « Giovanni di Conversino da Ravenna ». 

Quoi qu’en dise son parrain, « la grande figure de Giovanni di Conversino » 
(p. 241) nous parait ètre celle d’un assez pauvre homme. Il se peut que. ses 
ouvrages soient nombreux et importants, qu'il ait été un excellent pédagogue, 
qu'il ait eu l’honneur d’avoir pour élèves à Padoue Pier Paolo Vergerio, Gua- 
rino da Veronsa, Vitiurino da Fceltre (res deux derniers d'ailleurs. ne le nom- 


DS 


248 ÉTUDES ITALIENNES 


ment jamais), il n'en reste pas moins que sa latinité est au-dessous du médio- 
._cre, et que son caractère paraît avoir été fort déplaisant. Les détails de son 
existence, que M. R. Sabbadini a recueillis à travers ses œuvres, toutes plei- 
nes de souvenirs personnels, ne sont rien moins qu'édifiants, et l’inconscience, 
le cynisme avec lesquels il insiste sur divers points de sa vie privée sont au 
moins déconcertants. Dans l’ensemble, il se présente sous l’aspect d’un maitre 
d'école famélique, servile adulateur de princes, incapable de se fixer durable- 
ment n'importe nù, soit qu’il s’y trouve mal, soit qu'il ne satisfasse pas ceux 
qui l’emploient. Mais les détails qu'il nous livre sur la vie italienne de son 
temps, en Vénétie notamment, sont des documents savoureux, que l'historien 
des mœurs devra retenir. Le grand mérite de M. R. Sabbadini est d'avoir mis 
sous nos yeux de larges extraits (110 pages environ) des confidences de cet hu- 
maniste retrouvé. | 
Henri HAGVETT&. 


Adolfo Venturi. S{oria dell’ arte italiana. L'Architettura del Quattrocento. — Mi- 
lano, U. Hoepli, 14923; 930 pages, 750 figures. 


Le grand historien poursuit avec une volonté infatigable son œuvre immense. 
Ce volume, — numériquement le onzième, — termine le xve siècle par une 
histoire de l'architecture. 

Nous assistons aux débuts de la Renaissance. La Toscane fut le foyer de 
la nouvelle esthétique qui allait modifier les usages et les conceptions non 
seulement de 1 Italie, mais de tout l'Occident civilisé. Florence avait conservé la 
tradition classique, alors mème que le Gothique, importé de France triomphait. 
Le xive siècle échappe déjà à l’esprit d’outre-monts, et sur sa fin, des tendances 
nouvelles apparaissent. Le xve siècle s'ouvre à la cathédrale avec la Porte de la 
Maadorla, qui montre le retour des formes païeunes. Des éléments: d'architec- 
ture antique se profilent dans les bas-reliefs de Ghiberti à la Porte du Baptis- 
tère. Sienne resta plus longtemps fidèle .à l’art gothique que lui avait révélé 
Giovanni Pisano et qui eut sou apogée avec Jucupo della Quercia. Mais cet 
artiste contribue aussi au réveil du génie antique, 

Telle était la situation en Toscane à l’apparition de Brunellesco. Né en 1377, 
il débute comme orfèvre. Il va à Rome où il étudie l’antique. Puis on perd sa 
trace entre 1404 et 1417, année après laquelle il semble s’ètre définitivement 
fixé à Florence pour se consacrer à l'œuvre qui allait l’immortahiser : Ja coupole 
de la cathédrale, dont la construction offrait un problème ardu, en raison des 
dimensions plus amples que celles des autres cuupoles élevées depuis la chute 
de l’Empire romain. Le projet de Brunellesco fit crier au paradoxe, mais il 
réussit à faire adopter ses idées, If conçut un appareil, constitué par deux 
calottes formées de pierres dures à la partie inférieure et ensuite de briques, 
qui s’élevaient presque parallèlement, avec un intervall: de plus en plus fxi- 
ble, jusqu'a leur jonction au couronnement. En 1+34, la coupole proprement 
dite était terminée. Elle ne doit pas faire oublier les autres constructions de 


…— 
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Brunellesco : S. Lorenzo et ses deux sacristies, la Chapelle des Pazzi et le 
cloitre de S. Croce, le Portique de l’Hôpital des Innocents et plusieurs palais 
dont Pitti. 

Brunellesco est un artiste de transition. Sa coupole le montre fidèle au prin- 
cipe gothique de l'élan vertical; Pitti conserve un aspect de château médiéval 
avec ses fenêtres ogivales. Mais ses autres constructions précisent l'adoption 
d’un dispositif non gothique, carré, avec prédominance de la ligne horizontale. 
Le Portique des Iunocents est le premier exemple d’une galerie où les colon- 
nes, élément essentiel de l’architecture classique, reparaissent. À S. Lorenzo 
comme à S Spirito, l'architecte a recours au type des basiliques chétiennes 
primitives. Mais Brunellesco reprit les principes classiques dans un esprit es- 
senliellement florentin, ce qui explique son influence, vive encore au xvis siè- 
cle, sur ses compatriotes. 

Brunellesco fut l'initiateur du style nouveau que développa Alberti. Celui-ci, 
pé en exil (1404), put revenir ensuite à Florence. Il alla à Rome étudier l'Anti- 
quité, voyagea à l'étranger, et, ensuite, sauf des séjours à Ferrare, à Mantoue 
et à Florence, il passa preque toute sa vie à Rome où il mourut en 1472. 

Brunellesco et Alberti ditféraient par leur caractère et par leur formation. 
Son éducation d'artisan avait donné au premier une grande habileté et un coup 


d'œil précis. La jeunesse d'Alberti avait été celle d'un étudiant méditatif, 


épris de sciences et amoureux de théarie, Son début montre sa passion pour 
l’antiquité. Au monument de Nicolas II à Ferrare il donne un arc de triomphe 
pour socle. Rimini montre ce goût s'accentuant, Alberti traça le dessin du re- 
vêtement qui allait transformer le gothique S. Francesco en un Panthéon des 
Malatesta; la façude, dont l'ordre inférieur fut seul achevé, figure un arc de 
triomphe. A l’intérieur son projet fut déformé. 

Alberti interprétait librement l'antiquité, avec une élégance toute toscane. 
Avec le Palais Rucellai, il crée le type du palais florentin, plus agréable qu'im- 
posant. [Il se rapproche plus ou moins de l'antiquité dans ses autres construc- 
tions florentines, le Portique Rucellai, le tempietto du Suint Sépulcre à la cha- 
pelle Rucellui, le vestibule de S. Pancrazio, le chœur de S. Maria Novella. Mais 


ce sont ses églises de Mantoue qui réflètent le mieux les conceptions humanis- 


tes de son Re aedificatoria : S. Sebastiano, le preinier exemple pour l’époque 
d'un plan à :roix grecque et S. Andrea, organisme complet que des additions 
postérieures n’ont pu défigurer. , 

Le chapitre suivant établit le rôle de Donatello et de ses aides, Michelozzo, 
Pagno di Lapo Portigiani et Maso di Bartolomeo en tant qu’architectes. Dona- 
tello recherche surtout des effets colorés, une complication plastique et le faste 
dans ses niches ou ses tabernacles, dans son maïitre-autel de Saint-Antoine de 
Padoue, dans sa Cantoria de Florence et dans sa chuire de Prato. Michelozzo, 
lui, éleva d'importantes constructions : la villa des Médicis à Careggi, influencée 
par Brunellesco, premier type de la villa italienne moderne; le château de 
Cafaggiolo ; le nouveau couvent de Saint-Marc dont les cloitres amples et sévè- 
res rappellent Alberti; le palais Medici-Riccardi, avec son soubassement d’ordre 
rustique dont les pierres ressortent fortement, avec sa corniche grandiose, décèle 
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le sculpteur et marque en même temps un retour à Brunellesco, inspirateur 
de la Chapelle Médicis à S. Croce. Ce sont là les œuvres principales de Miche- 
lozzo avec le Palais des Recteurs à Raguse et la chapelle S. Eustorgio à Milan. 
Pagno di Lapo Portigiani est surtout connu par le portique du palais Bolognini 
à Bologne, aux arcades massives et trapues. Maso di Bartolomeo montre une 
tout autre élégance dans son portail de S. Domenico d'Urbin qui reflète l’art 
d'Alberti. - 

Quant aux Della Robbia dont les créations intéressent surtout le décor 
religieux, leur sentiment est uniquement plastique et ornemental. Nous reve- 
nons aux disciples directs de Brunellesca dont les principes furent vulgarisés 
dans toute la Toscane et jusqu'en Lombardie par des inconnus. Le fils adoptif 
du maitre, Lazzaro Cavalcanti, dans plusieurs églises de Pescia, copia sans 
intelligence ses motifs. | 

A Antonio Manetti Ciacheri le petit cloître de l'Annunziata, à Florence, valut 
Ja réputation méritée de « gâcheur ». Salvi d'Andrea, à l’élégante porte de S. 
Spirito, reflète mieux la tradition de Brunellesco. A l'arrière garde des disciples 
de Brunellesco, figurent Giorgio de Marchixiis et ses fils, qui, après 1480, 
rénovèrent Imola où ils adapt rent l'esthétique de Brunellesco aux façades en 
terre-cuite, speciales au pays 

La tradition de Brunellesco fut répandue hors de la Toscane. dans la 
Romagoe, les Marches, l'Ombrie et à Naples, par Giuliano da Majano Sculpteur 
sur buis el marqueleur à ses débuts, cet artiste conçut pour sa première 
graude œuvre, le paluis Strozzino à Florence, un Rustique plat, très fin et soi- 
gné, non plus rugueux comme celui de Brunellesco. Son aàrt est tout de 
tranquillité et de calme (Cloitre de S.S. Flora e Lucilla à Arezzo, Palais 
Spannocchi à Sienne, Palais Antinori à Florence, Cathédrale de Fuenza, Portique 
du Palais Venier à Recanati, Collégiale de S. Gimignano, Porte de Capoue et 
Villa de Poggio reale à Naples). A côte de Giuliano da Majano, se place son 
frère Benedetto à qui l'on doit le palais Strozzi à Florence; un des plus beaux 
de cette époque | 

À Brunellesco se rattache encore Tommaso d’Antouio Pollaiuolo, le Cronaca, 
remarquable dans de rares constructions : l'église du Sauveur à S. Miniato, 
simple et rustique, remarquable par l’ampleur de ses arcades et la beauté de 
ses proportions ; la grande corniche et la cour du Palais Strozzi, fortes et 
nobles ; la décoration du vestibule de S. Spirito qui, par son faste, annonce le 
xvie siècle ; enfin la cour du Palais Guudagni, avec les arcs, « élirés » indique 
un précurseur du Baroque. 

Également novateur, Giuliano da Sangallo est plus près de Brunellesco que le | 
Cronaca.Il débute par une œuvre maîtresse, la Madonna delle Carceri à Prato, 
au plan en croix grecque. La façade ne comporte que des lignes sans décora- 
tion plastique. L'intérieur, renouvelé de la Chapelle des Pazzi, est simple et 
harmonieux. L'intérieur de S. Maddalena de’ Pazzi à Florence, au décor joyeux 
et riche, la sacristie de S. Spirito si parfaitement équilibrée, enfin, le cloitre 
de Saint-Pierre aux Liens à Rome conservent la mème tradition de calme et 
d'élégance spontanée. Le Palais Gondi constitue le type d’architecture civile 
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conçu par Giuliano da Sangallo. La façade, avec des étages dont le relief dimi- 
nue suivant la hauteur, reflète les conceptions du xve siècle florentin et de 
Brunellesco, mais Sangallo déploie sa fantaisie dans la « décoration brodée » 
de Ja cour Pour la même famille, il construisit à S. Maria Novella une sobre 
chapelle. Sur':la fin de sa vie, son admiralion pour l'antiquité nous a valu je 
froid fronton de la villa di Poggio a Caiano, Il ne faut pas oublier la curieuse 
construction de la Basilique de Lorette où l’on retrouve l'ingénieur militaire 
dans les solides tours et dans les bastions. ; 
Après Giuliano da Sangallo, ses satellites : son frère Antonio, robuste et 


ferme dans ses constructions de Monte Sansoyino et de Florence, puis des mé- 


diocres, bizarres et maladroits : Baccio d’Agaolo, et deux provinciaux, Fran- 
_ cesco Marti de Lucques et Ventura Vitoni de Pistoia ; enfin Meo del Caprina, 
le créateur de la lourde cathédrale de Turin. 

Nous abordons ensuite les suivants d’Alberti. Bernardo Rossellino n’eut pas 
sa préparation d'humaniste et ne comprit pas sa pensée. Sculpteur menu, 
il voulut élargir sa manière et ne réussit qu’à perdre son originelle finesse, 
Cependant, la faveur des deux papes Nicolas V et Pie IT lui procurèrent des 


occasions uniques de s'illustrer. À Rome. il restaura S Stefano rotondo, et M. . 


Venturi voit en lui l’auteur du Palais de Venise et de l'église Saint-Marc con- 
tige. Enfin, Pie II lui confia la tâche de bâtir Pienza. où il pasticha mala- 
droitement Alberti, notamment au Pulais Piccoloinini. 

Matteo de’ Pasti dirigea à Rimini l’exéculion des dessins d’Alberti, mais 
-avec une entière fantaisie. [l habilla les lignes simples et pures conçues par 
Alberti d’une décoration « pompeuse, fantaisiste et pittoresque » exécutée avec 
virtuosité. Il avait sius ses ordres une équipe d'urtistes, d'inégale valeur, parmi 
lesquels Agostino di Duccio, Francesro Laurana, Bernardo Ciuffagni et enfin 
Matteo Nuli de Fano. Celui-ci, par lu suite, vuigarisa à Césène l’art de Matteo. 

Agostino di Duccio, le plus grand de tous, sut à la fois reudre pittoresque 
la formule d’Alberti en mème temps qu'assagir et discipliner la décoration de 
Matteo de’ Pasti. Sa façade de S. Bernurdino à Pérouse, où l'on retrouve Alberti 
amenuisé, montre un art rare dans la facon de distribuer les sculptures. Sa porte 
de San Pietro, dans la mèine ville, rappelle la façade du Temple de Rimini, 
mais l’architecture y est manifestement subordounée au décor Le Dalmate 
Francesco Laurana qui collabora uvec son compatriote et homonyme Lu- 
ciano, cherche surtout des effets du relief de volume et d’équilibre, détachant 
fortement et synthétisant ses sculptures en ronde-bosse, Ua décorateur inconnu, 
à peine sorti du Gothique. travuille au palais d'Urbin, principalement à lu Salle 
d'Iole où des éléments, empruntés à Brunellesco, apparaissent parmi des orne- 
ments touflus. ; 

L'interprète et le vulgarisateur d’Alberti à Mantoue, Luca Fanelli, actif 
mais sans fantaisie et miaulieux, essay : à la Domus nova, aile du palais des 
Gonzague, des formes personnelles, visant à une magniticence qui sent déjà 
son xvie siècle, mais trahi pur la mouotunie, l’indigence et la petilesse de 
ses éléments d architecture. 

Nous retrouvous à Florence les sculpteurs appartenant à la génération qui 
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suivit celle de Donatello. Le tombeau de Carlo Marsuppini à S. Croce, par 
Desiderio da Settignano, accuse la transformation du monument funéraire, 
commencée avec le tombeau de Bruni dans la même église, c’est à dire l’aban- 
don des formes particulières au xvi° siècle : le tombeau prend la forme d'une 
chapelle encadrée par un arc à plein ciutre, Desiderio se montre plus fidèle 
. que Donatello à la leçon de Brunellesco et plus attaché aux lois de l'archi- 
tecture 

Son architecture ciselée servit de modèle à Mino da Fiesole dont les orne- 
ment délicats ne s’incorporent pas dans l’ensemble architectural où ses sculp- 
tures prennent physionomie de jouets. quoique son collaborateur, Giovanni de 
Traü, massif et dur, forme avec lui un grand contraste. 

Avec Antonio Rossellino, le monument funéraire florentin évolue encore, Il 
ae se compose plus d'une niche formant chambre sépulcrale, mais il com- 
prend toute une chapelle. Antonio Pollaiolo recherche avec ardeur le caractère 
pittoresque dans l’architecture. Le tombeau de Giovanni et Piero de Médicis ct 
un lavabo à la Vieiile sacristie de San Lorenzo, d’un accent pictural, rattachent 
Verrocchio aux architectes. Francesco di Simone da Fiesole commence par des 
formes plates et linéaires qu'ensuite il grossit et il gonfle. Matteo Civitali cache 
sa pauvreté d'invention sous une polychromie de marbres et de bronzes dans 
son Tempietto de la Sainte-Face (Cathédrale de Lucques) et dans ses autres 
œuvres éparses dans Lucques. Pour finir, un aide de Sangallo et du Cronaca, 
Benedetto da Rovezzano, « brodeur vulgaire, compliqué et extravagant ». Les 
deux derniers chapitres précisent le rôle, jusqu’à présent mal connu et défini, 
de Luciano Laurana et de Francesco di Giorgio Martini. On trouve successive- 
ment le Dalmate Laurana à Naples en 1451, en Provence, de nouveau à Naples, 
à Mantoue et à Urbin et à Pesaro où il meurt en 1479. Il se forma d’après les 
monuments romains de Dalmatie et d’Istrie. 1] en retira une architecture 
pure, géométrique, « cristalline », aux surfaces régulières et ininterrompues. 
Rien que des ornements essenticls « un calme inaltéré et profond», un 
« rythme tranquille ! » 

Ses travaux au palais d’Urbin donsent l’idée la plus parfaite de son génie : 
la façade Ouest, encadrée entre deux tours élancées et présentant un motif 
central constitué par des étages de loges à l'encadrement différent et plus 
légères à mesure qu'on s'élève ; la cour, une des plus belles et harmonieuses 
qui soient, sans autres ornements que les colonnes et les pilastres des deux 
ordres, et les frises portant, en magnifiques caractères, la dédicace au duc 
Frédéric de Montefeltre. 

Laurana fut remplacé par Francesco di Giorgio di Martini, Ce Siennois, 
connu surtout comme peintre, fut en réalité, un homme universel. Sienne, où 
il se forma, était restée fidèle plus longtemps que Florence au Gothique ; les 
formes de la Renaissance y apparaissent timidement, pour la première fois, à la 
porte de S. Maria degli Angioli, plus nettement ensuite à la façade de l’Ora- 
toire de Sainte-Catherine. Antonio Federighi offre un compromis entre les 
deux styles dans plusieurs édifices de Sienne et des environs. Des réminiscences 
d'art florentin sont également visibles à Sienne ainsi qu'à Piensa. Comme 
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Florence, Sienne possède de remarquables ornemanistes et, à leur tête Vec= 
chietta. | 

Francesco Martini grandit dans ce milieu où il implanta définitivement la 
Renaissance. Son Traité d'Architecture montre sa grande curiosité scientifique. 
Ce n’est pas un songeur comine Alberti, mais un technicien qui recherche les 
problèmes les plus ardus. Il débute avec un menu chef-d'œuvre de grâce et 
d'élégance, la petite église de Notre Dame des Neiges. I] passa ensuite dans le 
duché d’Urbin où son activité fut considérable. A côté du palais d'Urbin où il 
intervint surtout pour la décoration, il construisit la petite église de S. Bernar- 
dino, le Panthéon des Montefeltre Par cette construction et par d’autres, son 
art marque Urbin plus profondément que ne l'avait fait le style trop sévère 
et nu de Laurana. De même Martini laisse son empreinte à Gubbio, où il 
construit le Palais ducal, et, d’une manière générale, dans tout le duché où il 
crée les forteresses de San Leo:et de Sassocorvaro. À Fossambrone, à lesi, à 
Tavoldo, à S. Angelo in Vado, à Scavolino, à Fano, partout on retrouve sa 
trace, Du duché son influence se répand dans les Marches, en Ombrie, en Tos- 
cane et à Rome même. C’est ainsi qu’à Cortone il donna les plans de Santa 
Maria delle Grazie si remarquable par l'éclairage de l’intérieur. 

Francesco revint terminer ses jours dans sa patrie où il restaura ou rénova 
d'anciennes églises. C'est lui, et non Peruzzi, qui éleva la gracieuse loggia. 
couronnement du Palais dellu Ciaia. 

Ses élèves, Giacomo Cozzarelli, Neroccio Landi vulgarisèrent son style. En 
dehors de ces élèves proprement dits, Martini inspira uue armée de décorateurs 
- d'églises et de palais, dont le plus fécond, en mème temps que le plus fidèle à 
son maître, fut Lorenzo di Mariano. 

Le successeur de Martini, dans le pur domaine de l'architecture, fut Baldas- 
sare Peruzzi, élégant et correct, mais glacé dans ses constructions de Sienne 
et de Rome, ville où se trouve son chef d'œuvre, la Farnésine. Les formes de 
Francesco Martini furent également propagées à Rome par Baccio Pontelli, 
l'architecte de Sixte IV, qui construisit des forteresses et restaura des églises, 

L'évocation de Rome à la veille de reprendre sur le monde un empire, 
cette fois purement spirituel, termine ce livre où le poète suit l’érudit et, par 
un langage imagé, donne une vie particulière aux monuments. 


— Gabriel Roucuës. 


Vincenzo Errante.. {1 milo di Faust. — Bologne, Zanichelli; in-8e de 327 pages. 


Dans la Revue germanique de janvier 1905 M. E. Lichtenberger produisit na- 
guère un choix bibliographique d’environ 500 études dévolues à Faust; les 
Faust-Schriften de C. Engel comptent 3000 numéros, dont L1U0 pour les études 
critiques. Depuis quinze ou vingt ans, ces chitfres ont encore augmenté. cela 
va de soi, car chaque année voit éclore de nouvelles contributions. Hormis la 
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Divine Comédie, je ne vois point d'ouvrage humain qui ait suscité un semblable 
édifice de commentaires. 

M. Vincenzo Érrante n'a pas craint d’y joindre sa pierre, et je tiens à dire 
tout de suite que c’est un fort bon livre, d’une documentation sérieuse et pré- 
cise. d’une lecture nourrissante et agréuble, d’un style brillant, d’une pensée 
ferme et pénétrante. Ce n’est pas que l’auteur apporte une interprétation 
nouvelle du poème ; il est vrai que, sur ce point, il s’expliquera plus ample- 
ment dans un second volume proprement consacré au Faust de Gœthe; ce vo- 
lume-ci en effet traite plutôt l'histoire du mythe, comme l'indique le sous- 
titre: Dal personaggio sturico al poema di Gœthe. Un premier chapitre coordonne 
et retrace d’une façon complète ce que nous savons de celui que Melanechion 
a appeté turpissimus nehulo, un intâme débauché ; car dans l'histoire, Faust 
se présente à nous comme le pire des avenluriers, escroc, goinfre et dupant 
les gens avec des tours de sorcellerie. Dès après sa mort il eatre dans la Jé- 
gende, et l’étude du livre populaire imprimé en 1587 à Francfort forme le 
second chapitre du livre de V. Errante, qui en montre avec clarté le caractère 
luthérien, de polémique anti-catholique. A ce propos, l’auteur expose le dissen- 
timent progressif qui écarte le luthéranisme de l’'humanisme, Luther d'Erasme. 
Cinquante ans s'écoulent, et le conflit du libre arbitre va renaître dans une 
œuvre parallèle à Faust, le Magicien prodigreux de Calderon Mais auparavant 
Faust aura déja revêlu une singulière puissance lyrique dans la Trayicil His- 
tory de Christopher Marlowe, dout l'étude forme le 3° chapitre du livre. 
M. Errante voit dans le personnage du poete anglais le philosophe humaniste 
de la Renaissance : « La fièvre qui travaille l'esprit du Faust de Marlowe et qui 
éclate à l’improviste à la vue des signes cabalistiques, dans l’arrogance de son 
titanique projet, le définitet le consacre frère de ces « philosophes nouveaux »... 
de Pico, de Reuchlin, d'Agrippa, de Paracelse et de Campanella... Dans cet 
élan d'orgueil réactil, de délire, et de folle confiance en le pouvoir des for- 
ces humaines, l’impatience d'une science 1llimitée s’identifie avec la frénésie 
d'une puissance sans bornes ». Le 14e chapitre s'occupe de la décadence litté- 
raire du personnage, des représentations populaires et des spectacles de marion. 
nettes en Allemagne, qui eurent au moins le mérite de maintenir vivace la lé- 
gende, et au surplus d’inspirer à Gœthe l’idée d’en tirer un poème. 

Des pages particulièrement intéressantes sont dévolues ensuite à Lessing, et 
à son esquisse d'un Faust dont nous savons bien peu de chose, mais que V. E, 
commente avec pénétration. Le dernier chapitre rejoint enfin l’œuvre de Gœthe 
en lant que Stürmer und Drœnger, sous les espèces de l'Urfaust ou premier jet 
du poème, qui ne fut jamais publié par lui et que M. Erich Schmidt retrouva 
en 1887 sur une copie de mademoiselle de Gæchhausen, Avec lucidité V. Er- 
rante observe que le protagoniste de l’Urfaust diffère essentiellement de celui 
de Marlowe. Le héros de Gœthe est moins attiré par la science et par la puis- 
sance que par la vie et la nature : « Non point volonté persistante de gravir 
d’autres degrés et d’atteindre. fùt-ce d’un bond magique, le sommet de la pente 
déja partiellement conquise; inais plutôt vertige de quitter brusquement et 
de se précipiter dans le bouillunnant torrent de la nature (compris, au sens 
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immense du Sturm und Drang, comme l’instinet libéré des chaînes de l’intel- 
lectualisme), afin de pénétrer tout enticr, poussé par ses remous, dans le vaste 
océan de la vie ». Et V. E souligne que cet état d’esprit correspond au drame 
intellectuel auquel, à cette époque, était en proie la pensée germanique. En 
prenant congé de son lecteur, V. E. annonce que le second volume traitera de 
l’Homme (der Mensch) et du Redento que fait prévoir dès le début le « Prolo- 
gue dans le ciel ». 

Voici donc, je le répète, un fort bon livre, fruit d’une lecture abondante 
excellemment coordonnée et d’une documentation solide ; un livre écrit avec 
élégance et précision par un érudit à qui-non seulement l’œuvre de Gœæthe, 
mais la littérature allemande est visiblement familière. Au surplus l’on doit à 
Vincenzo Errante, il n’est pas inutile de le rappeler, des traductions italiennes 
de Grillparzer et de Heine, une version du Faust de Lenau, des Lenau-Stuilien, 
une étude sur Novalis et Dehmel, enfin la traduction de-la Penthésilée de 
Heinrich v. Kleist. 

Alfred MorrTien. 


Lens Piszotti. De l’enseignement du Français dans nos Ecoles et dans nos Universi- 
tés — Pise, Nistri, 1924 ; in-8°, 38 pages. 


L'auteur de ces pages, « Lectrice à l'Uuiversité de Pise», munie notre 
langue avec une facilité et une correction enviables, non exemples cependant 
de bizarreries (il est question à plusieurs reprises d'une tacullé expultrice, mot 
dont la barbarie luisscra rêveur l’apprenti philologue le plus novice). La bro- 
chure porte en épigraphe ces mots de Montaigue : « Le titre de mes chapitres 
n’en embrasse pas toujours la matière». La précaution est bonne. Mlle L. 
Pizzetti prend simplement prétexte d une question pédagogique pour nous ré- 
galer de la causerie la plus variée sur les problèines qui lorment le sujet ha- 
bituel de ses méditations. Nous renonçons à ls énumérer: ils sont trop! 
Notons seulement sa grande admirstion pour Edmond Rostand et en parti- 
culier pour Chantecier, dont elle est nourrie, et les idées qu’elle & tenu à expo- 
ser sur la feinme et ie féminisme. 


H. H. 


Chronique 


— Dans son numéro du 1er juillet 1924, le Mercure de France a publié un at- 
itrayant article de M H. Massoul intitulé : Trois voyages d'Italie: Ch. de Bros- 
ses 1739-40), Ch. Drckrns 1844-45), Maurice Maeterlinck (1924). L'auteur a 
fuit ressortir spirituellement les différences, non seulement des conditions du 
voyage lui-même, aux deux siècles qui ont précédé le uôtre, et de nos jours, mais 
surtout des dispositions intellectuelles et morales qui caractérisent ces divers 
voyageurs. C’est sur Ch. Dickens, 1ort peu connu comme voyageur de la 
grande mujorité des lecteurs, que M. Massoul apporte les renseignements les 
plus piquants ; il traite avec une désinvolture méritée la fâcheuse « Prome- 
nad= en Sicile et en Calabre » publiée cette année même par M. Maeterlinck 
(Demain, no du 1er avril 192+). 


— Derniers volumes reçus de la Biblioteca sansoniana straniera dirigée par 
Guido Mauacorda : 

Lord Byron, Parisina: Il prigioniero di Chillon, trad. d’Aldo Ricci (texte 
anglais en regard). 

Molière, Don Givvanni o il Convrtato di Pirtra, trad. di Cesare Levi. L’intro- 
duction et les notes sont particulièrement remarquables par la richesse d'une 
bibliographie, qui est exceptionnellement abondante sur le chapitre de la 
légende de Don Juan ; à la date de 1923 ceci peut être tenu comme l'ouvrage 
le plus au courant. 

W. Goethe, Ifigenia in Tauride, versione di M. Terzaghi. 

Vauvenargues, Riflessioni e massime, versione di P. Serini. 

Marie de France, Lais, riveduti nel testo, introd. versione e commento di 
Ezio Levi — travail particulièrement impcrtant. 

Confucio, I Dialoghi, trad. di Alberto Casteilani. 

Lope de Vega, La stella di Siviglia, trad. di Alfredo Giannini. 

M. Cervantes, Don Chisciotte della Mancia, 1° volume ; trad. d’Alfredo 
Gianniui. — Ce volume contient les chapitres I-XXI de la première partie, La 
récente publication d’une traduction française de Don Quichotte, comprenant 
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en deux volumes toute la première partie, se prête à une intéressante compa- 
raisou (trad. X. de Cardaillac et J. Labarthe, Toulouse, 2 vol. in-8°, 1923). La 
traduction française est très littérale, très exacte; elle comprend même les 
vers préliminaires (entre le Prologue et le chap. I), non traduits par M. A. Gian- 
nini. Le souci de la littéralité amène quelquefois les traducteurs français à 
conserver certains mots en espagnol (dès les premières lignes du ch. I, et 
passim), quitte à les expliquer en note. Mieux vaut trouver un équivalent, et 
discuter le sens précis dans la note, ce que fait M. A. Gianmini.. Ce dernier a 
rendu en vers, avec même disposition des rimes, les parties en vers (par ex. le 
début du ch. XIV). L’italien se prète mieux à ce genre de fidélité dans la 
traduction, 


— Nous relevons dans les Atti della R. Accad. delle Scienze di Torino, vol. 
LVII (1921-22) les communications sis qui intéressent l’histoire de la 
civilisation italienne : 

Ad. Faggi, Le idee filosofiche di Dante, 

M. Margani, Sull’autenticità di una lettera attribuita a G. Galilei — il s'agit 
d’une lettre adressée au peintre L. Cigoli, le 26 juin 1612, dont l'authenticité 
est soutenue par l’auteur de la communication. 

Giovanni Sforza, Gli antenati di Ennio Quirino Visconti. 


— Le tome III de la Cultura (1923-1924) nous apporte, dans ses is pré- 
miers fascicules quelques études qui méritent d’être signalées ici : 

: E. Bevilacqua, La impopolarità dei Promessi Sposi. 

V. Mariani, L'arte di Luca Signorelli. 

À. Zottoli, Risonante arcadiche e melodrammatiche nei versi di G. Léopardé. ; 

E. Carrars, « Italia min... » avec ce sous-titre : «Guida tematica per la can- 
zone petrarchesca Italia mia». 

‘A Cajumi, Rileggendo Guerrazii. 

U. Bosco, Il Tasso, il Manzoni e i romantici. 

B. Cestaro. L’ « Ulisse » del Pascoli. 

GC. Calcaterra. Il romanticismo italiano in un libro di Paul Van Tieghem. 

A. Pompeati, Vecchi e nunvi problemi nella storia del teatro italiano (à pro= ” 
pos du récent volume de L. Tonelli). 


— Dans les plus récents numéros de la Cultura, nous signalons les articles 
suivants, relatifs à la littérature italienne et à l’art : A. Zottoli, Kroismo e Let- 
teratura in G. Leopardi (mars 1924); — C. Culcasi, La Fortuna di G. Verga 
(article discutable, qui présente Verga comme le continuateur de Manzoni, te 
met en parallèle avec Alfieri, et en somme le rabaisse); — Aug. Guzzo, Giotto. 
ei Fiorentini del 400 a 500; — S. Frascino, Un nuovo commento en 
celui de V. Rossi (mai 1924). 
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